
შინაარსი 

„ქ ლომთათიძე –- შინკურ ცხოველთა ზოგადი სახელისათვის ქარ- 

თული ენის დიალექტებში 
„ა. არაბული –- ცხოველთა ასაკისა და სქესის ასახვა მესაქონლეობის 

ლექსიკაში 
ე. გაზდელიანი – მესაქონლეობის ზოგი საერთო ტერმინის შესა- 

ხებ ქართულ დიალექტებსა და სვანურში 
კ. კაკიტაძე –-– ლეჩხუმური ლექსიკიდან 
მ. კობაიძე –- საქონლის საკუთარი სახელების წარმოება მთიელერ 

დიალექტში 
მ კუხალაშვილი – -ცა– -0ც ნაწილაკი ქართულში · 
რ. ლანდია –- ერთი ფონეტიკური მოვლენისათვი გლოლურში 

ე. ნიკოლაიშვილი –– მესაქონლეობასთან დაკავშირებული ლექსი– 

კა გურულში · · · · 

მთარაჭულ სიტყვათა ლექსიკონი (შემდგენელი გ. რეხვიაშვილი) 
ნ. სურმავა –- პირთა მრავლობითობის აღნიშვნის საკითხისათვის აქა- 

რულში 

თ. უთურგაიძე –- ნასესხები სიტყვები დიალექტურ ლექსიკაში 

დ. ჩხუბიანიშვილი –- ნაწილაკების ზოგი ფუნქციისათვის დია- 

ლექტურ ტექსტში 
ალ. ჭინჭარაული –- ქართულ-ვაინახური ' ლექსიკური შეხვედრები 
ბ. ჯორბენაძე –- დიალექტების ურთიერთგამიჯვნის საკითხისათვის 

(წინასწარი მოხსენება) 

პლასტუნკელ ქართველთა მე“ 
ო. მიქიაშვილმა) 
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თბილისი 
„მეცნიერება. 

1989



8I.2I. 

დ 433 

„დიალექტოლოგიური კრებულის“ წინამდებარე ტომი ძირითადად ეძღვნება 

დარგობრივ ლექსიკას. მასში წარმოდგენილია ცალკეული დიალექტური ლექსი- 

“კისა და მეტყველების ნიმუშები; განხილულია ქართველურ ენათა საზიარო 

ლექსიკა და ნასესხები სიტყვები) მოცემულია ქართული ენის ზოგი დიალექ- 

ტური მოცლენის ენობრიცი ანალიზი. 

სარედაქციო კოლეგია. გ.ბ ედოშ ცილი (მდივანი), 

ქლომთათიძე,აი-მარტიროსო- 

ცი, თუთურგაიძ ე (პ.მგ.რედაქტორი), 

რღამბგაშიძე, გ.ცოცანიძე, 

ალ ინჭარაული. 

რეცენზენტები! ე. ბაბუნაშვილი, 

რი,ღამბაშიძე 

დააღო უულა-- 99-88 დ გამომცემლობა „მეცნიერება“, 1988 

158M 5-520-00099-9



V ქ.ღომთათიძე 

შინაურ ცხოველთა ზოგადი სახელისათვის 

ქართული ენის დიალექტებში 

შინაურ ცხოველთა ზოგად სახელად სხვადასხვა ლექსიკური ერთეულია გა- 

მოყენებული ქართულში. ძველ ქართულში, მაგალითად, გეხედება ოთხფეხი, 

პირუტყვი, საცხოვარი, ხვასტაგი და ცხე. მათი უმეტესობა დღესაც იმა- 

ვე მნიშვნელობით იხმარება. ს ა ქონელი კი ძველ ქართელში დღევან– 

დელი - ცხოველის - გაგებით თითქოს არაა! 

უკეთუ ინებოს აღთშენებაი სალოცველისაი სახლისა, ს აქონელღი – 

ც ა განუჩინინ მას -– დიდ. სჯ. კ. 137,6. 

მდიდრად მიეცა ყოველივე ეუხეებით აგარაკნი თავისუფლებით და ს ა 1 ო- 

ნელი მრავალფერი – სერაპ-ზარზმ. 1I73,16. 

მას განმარტავენ, როგორ ქონ ებას, შენაძენ ს?. 

არკ ვეფხისტყაოსანში აქვს ს აქონ ელ ს შინაური ცხოველის მნიშ- 

ვნელობა! 

„მაქვს საქონელი ურიცხვი, ვერვისგან ანაწონები“ და სხე. 

თვით საბა ორბელიანს ს აქონ ელი ძცელი ქართულის გაგებით 

აქვს მოცემული, როცა ამ სიტყვას განმარტავს „საქონელი უსულო ხუასტა- 

გი“-ო, ე.ი. სულიერი ცხოველი მასში არ შეღის. ხვასტაგი კი, რომელიც 

ძველ ქართულში ნიშნავს „ქონებას, საქონელს, პირუტყვს, განძს, ფულს , 

საბას განმარტებული აქვს ასე: „საქონელი ჯა საყოლელი!ო““. 

ვინაიდან ს აყოლღედლი საბას ლექსიკონზი ცალკე აღარ შეუტანია «., 

არ განუმარტაცს, ნათელი აღარ არის, ზუსტად რა მნიშვნელობას გულისხმობ- 

და იგი ამ სიტყვაში. 

ნიკო ჩუბინაშვილის ლექსიკონში საქონელი ასეა განმარტებული: „მონა- 

გარი ნივთი, ანუ თეთრი, საფასე (ვეფხისტ. 793 და შემდგომი) ,MMXII60X00, 

XM90078290M I სავაჭრო, ნივთნი განსაფარდველნი, ჯX0-მი I შინაური ხვასტაგი 

(ოთხფ.), CV0V?, #M80>VM8". ხვასტაგზე კი უწერია! „მოსაშენებელი პირუტ- 

ყვი, შინაური საქონელი, საცხოვარი, CC0L, 0M0%+090I0130". 

LI ი. ქერქ აძ ე, ცხოქელა აღმნიშვნელი ლექსიკა ქართუუში, თბ., 

I974. 

2 ი-აგბგუღაძ ე, ძეელი ქართული ენის ლექსიკონი, თბ., 1973. 

3 იქვე. - 
4 სულხან-საბა ორბელიანი, სიტყვის კონა,თბ.,I928.



დავით ჩუბინაშვილის „ქართულ-რუსულ ლექსიკონში“ შეტანილია სიტყვები 

საქონებელი,საქონელი, საქონი და განმარტებულია! 

ისაქონებელი - საქონელი,MMXII0CI90, საყდრისა II00V09000 

MMVსI00IL80,აღგ. 179, საქონელი –- მონაგარი ნივთი ან თეთრი, სა- 

ფასე; სავაჭრო; შინაური ხვასტაგი; MMXII00I0, XMI0IM0, =X08800; 0078XII# 
CV0I, #M9807MM8;... საქონლის მოშენება 0V02080MX0780; ს ა ქონლია- 

ნ ი, გაკეთებული, მდიდარი; 38MM2>05MM#"... ს ა ქონ ი – ხელ და ხელ 

საქონელი სახმარი ნივთი ან ფული... ქილ. 29 

ხვასტაგთან დაკავშირებით აქ ცკითხულობთ! „,მოსაშენებელი პირუტყვი, 

შინაური საქონელი, საცხოცარი; ფული, საცხი კრებელი ან საუნჯე, ქილ.318; 

ძველს დროში ფულის მაგივრად აფასებდენ ხვასტაგსა, ამისთვის ხცასტაგს 

აქვს ორი მნიშვნელობა საქონლისა და ფულისა როგორც ლათინურად...“ 

მაშასადამე აღნიშნულ ლექსიკონებში ს აქონ ე. დი უკვე გვხვდება 

თანამედროვე მნიშვნელობით, შინაური ცხოველის აღსანიშნავადაც. 

იმისი გარკვევა, თუ რა დროიდან შეიძინა მან ეს მნიშვნელობა ქართუ–- 

ლი ისტორიული ლექსიკოგრაფიის ამოცანაა და საგანგებო ძიებას მოითხოვს. 

დღეს კი ქართულ დიალექტებში საზოგადოდ შინაური პირუტყცისათვის გაც- 

რცელებულია საქონელი (ან მთის დიალექტებში –- ფშაურში, ხევსურულში, თუ–- 

შურში - საქონელი). იგი მეტწილად მსხცილფეხა შინაურ პირუტყვს გულისხ- 

მობს, ზოგჯერ უფრო ფართოდ - საერთოდ შინაურ ცხოცელებს 

მისი ამ მნიშვნელობით გამოყენების დიალექტური არეალი მეტად ცრცელია. 

ქართლური! „ს აქონ ე ლ აქ კუკუხოები აქეთ-იქით“ 

თუშური: „”... გადავედით ჯარაგას, დავატუსალღეთ ხალხიც, ს ა ქონე 

ლ ი ც! ცხვარი ც„ცხენი-დ? ძროხანი დაყ სოფელში დავაგროცეთ“. 

კახური! „საღამოთი გაირეკავენ ისევ ს აქონეღლღს საძოვარსე“5 

ხევსურული! „მშავლებს გამაულალავ ს აქო 6V მითხოთ, ქისტეთით“ 

მოხეური! „თუ ვისმე ცხორი გაუწყდის ან ს ა ქონ ელი დაეღუპის..:. 

მთიულური! „... ეხლა სამი ცხენი გამოგზავნა... გაიგეს, დანიშნეს და 

გაუგზავნეს თავისი ს აქონელი ისავ“!! 

გუდამაყრული! „... შეორე კვირასაც დაუკლა ძროხა... აიღე, გადაუგდ 

„ორი შაურიო. ამტვენა ს ა ქო ნ ელ ს რისთვინ ღუპავო?“ 

5 აქ არას ვამბობთ იმის შესახებ, რომ მას სხვა მნიშვნელობაც აქცს. 

ამის შესახებ იხ. ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, ტ.6, თბ.,1960. 

იტ ქართლური დიალექტის ლექსიკონი (მასალები) .შემდგენლები:თ.ბ ე რ ო- 

ზაშვილი, მშქემესხიშვილი,ლ.ნოზაძ ე, თბ., 1981. 

7 თ უუთურგაიძ ე, თუშური კილო, თბ., 1960, გვ. 90. 

8 ი.გიგინეიშვილი, ვ-.თოფურია, ი.ქავთარა- 

ძ ე, ქართული დიალექტოლოგია, I, თბ., I96I, გვ. I84. 

ი იქვე, გვ. 12. 
10 იქვე, გვ. 40. 

II იქვე, გვ. 68. 

12 იქვე, გვ. 92.



ფშაური, „ჩვენ სა ქონი საგა ნ იყვნიან ე მთა-–მთისყელნი 

გადათელილნი“ 3 · 

თიანური! ,შუადღისას გამოუშვით ხოლმე ს ა ქონელი და საღამო– 

ხანზე შავაბით“' . 

ინგილოური! „მამამთილ ოთხ-ხუთ ს აქონელს დაკლავდა“ 15. 

კავახური. „კს აქონ ელი ერთი თვე მე შევინახე“... „მარტო ცო– 

ცხალი საქონელი წავიყვანიოთო“ 

მესხური! „ერთხელ, დილით, არალს თათრები დასცემიან და ს აქონ ე- 

ლი გაურეკიათ“ . 
აჭარული! „რომელ ს ა ქო ნლი ს ხორციც არ იჭმის, იმს აქო ნ- 

ლის იაღი ქვეშ ჩაწვება”“ ”. 

გურული! „რა მოხერხებით ახერხეფს აი კაცი ასეთ გადარეულ საქო- 

ნლის და ცხენის მოშინაურებასო?!“! · 

იმერული! „საქონლის მომსპობი ჭირია... ხუზარა უცეფ სპოფს ს ა ქ. ო– 

ნელღს““. 

ლეჩხუმური! ,ს ა ქო ნლი ს გულისთვის (Iგულიზა) თხლათ არ ვჩე–- 

ხავთ“ 

რაჭული! „შეიტანდენ გოდრით საჭმელს და მიცემდენყე ამ დაბმულ ს ა– 

ჭო 6 ე ღს““?, 
ძველი ქართულის სიტყვახმარებისგან განსხეავებით ს ა ქონღის 

შინაური ცხოველის გაგებით ასე ფართოდ არსებობა ყველა ქართულ დიალექტში 

სიტყვის სემანტიკის გავრცელების დროისა და სივრჯის მაშტაბების თვალსა- 

ზრისით ძალზე საყურადღებოა. 

საქონელდღი, როგორ ცნობილია, ა ქ ც ს ზმნისაგან ნაწარმოები 

მიმღეობაა. ეს ა ქ ვ ს ზმნისაგან მომდინარე სახელი შესიტყვებაში 

ჰყავს ზმნის ფუძეს იგუბს! ცს აქონელი ჰ ყა ვ ს“. ასეთი 

11 ირ.გიგინეიშცვილი, ვ.თოფურია, ი.ქავთა- 

«აძ ე, ქართული დიალექტოლოგია, I, თბ., 1961, გვ. I32. 

14 იქვე, გვ. 154. 
15 იქვე, გვ. 235. 

I6 ა.ამარტიროსოვ ი, ქართული ენის ჯავახური დიალექტი, 
თბრ6., I984, გე. 138, 150. 

I7 დიალექტოლოგია, 1, გვ. 373. 
I8 იქცე, გც. 399. 
I იქცე, გვ. 430. 

20 იქვე, გვ. 441. 

2! იქვე, გვ. 491 შენიშ. 

22 იქცე, გვ. 532.



შეუსაბამობა მეორეული მოვლენაა და შედეგია ცოც ხალისა და 

არაცოცხალი ს ლღაპირისპირების გაჩენისა“. 

შემდეგი საფეხურია ცალკეულ დიალექტში წარმოქ” 5ილი საყოლი (ს ა ყ ო–- 

ლილია ებელი) საქონლის“ გაგიბით,რაც უკქეე გამოიწვია „ცოცLხლად“ 
და „არაცოცხლად“ დაყოჟის თანმიმლევრულად გატარებისას პ ყ ა ვ ს ზმნას- 

თან შეწყობის ტენდენციამ. 

ამ მნიშვნელობით საყოლი გვხვდება გ ურულ დიალექტში““ ს) აჭ ა- 

რულში ზ, მითითებულია. საყოლი შინაური ცხოველის ზოგად სახე- 

ლად ქსნის ხეობის მეტყველებაშიაც 

საყოლი გვხვდება მთიულურშიაც, მაგრამ მთიულურს ს ა ყოლი შეც 

დომით აქვს გაერთიანებული ლ. კაიშაურის ნაშრომზე მითითებით ალ. ლო- 

ნტს გურულისა და აჭარულის საყოლთან. ლ. კაიშაურს საყოლი არა საჭონ- 

ლის სინონიმად, არამედ საქონლის მსა მსაზღვრელად აქვს მთიულურში ნაჩვენე- 

ბი და ლექსიკონშიც „საყოლი საქონელი“ შეაქვს ერთეულად, რომელსაც „სა- 

ნაშენე საქონლად“ განმარტავს . ასევე საყოლი საქონელი ქიზიყურში აქვს 

მითითებული სტეფანე მენთეშაშცილს და მის. განმარტებად ისიც იძლეცა! 

„ფური საქონელი მოსაშენებლად“–ო.. 

23 თუ რაიმე გავლენასთან არა გვაქვს საქმე, საგულისხმოა ისეთი შე–- 

მთხვევები ამ მხრით, როცა აღნიშნულ სიტყვას (ქ ო ნა, აქვ ს, მი ა- 

ქცს ფუძე შეეწყოა. გ- ცოც ანიძ ე, მაგალითად, ფშაურისთვის 

წერს. წაღება ითქმის ცხვრის ან მსხვილფეხა საქონლის გარეკვაზე, მოტა- 

ცებაზე. „დადიოდენ, ლაშქრავდენ. მი ჰქონდა ცხერები“. იხ. მისი, 

ფშაური დიალექტი. თბ., 1978, გვ. 239. 

24 „შინაური ფრინველ-ცხოველი, რაც შეიძლება იყოლიოს ოჯახმა“ გ.შა- 

რაშიძე, გურული ლექსიკონი. კრბ., ქართველურ ენათა ლექსიკა, I, თბ., 

I938. 

25 „საყოლ=ი შინაური ცხოველი (ძროხა, ხარი...), ფრინველი (ქათამი, 

ონდაური...)“. შ. ნიჟარა ძ ე, ქართული ენის აჭარული დიალექტი, ლე–- 

ქსიკა, ბათუმი, I727I, გვ. 314. 

26 ვ.სომხიშვილღ ი, „მესაქონლეობის ლექსიკა ქსნის ხეობის 

დიალექტური მასალის მიხედვით“. VIII რესპუბლიკური დიალექტოლოგიური სა- 

მეცნიერო სესია მიძღვნილი ქართული ენის დიალექტოლოგიური ატლასის შედ- 

გენის პრინციპებისა და დიალექტოლოგიისა და ენის ისტორიის ზოგადი საკი- 

თხებისადში. მუშაობის გეგმა და მოხსენებათა თეზისები, თბ., 1986, გვ. 

42. · 
27 იხ. მისი, ქართულ კილო-თქმათა სიტყვის კონა, თბ., 1984. 

28 იხ. მისი, მთიულურის დარგობლივი ლექსიკა, თბ., I967, გვ. 229. 

29 სტეფანე მენთეშაშვიდღლი, ქიზიყური ლექსიკონი, 
თბ., I943. საყოლს სხვა მნიშვნელობებიც აქვს ქართულსა და მის დიალექ- 

ტებში (მაგ. იგი დ. ჩუბინაშვილს „თანმხლებლის“; „მემკვიდრის“ სინონიმაჯ 

მოჰყავს. იმერულში საყოლი გათხოვილი ქალისთვის მშობლების ოჯახია და 

სხე.).



საყოლს ეს მნიშვნელობა თუშურშიც აქეს. პ. ხუბუტიას მოჰყავს! „საყოლ 

ზროხაი სანაშენო ძროხა, ითქმის სხვა სანაშენო საქონელზედაც“-ო 

გ. ცოცანიძეს თავის თუშურ ლექსიკონში შეტანილი აქვს: საყოლი შესანახი, 

სანაშენოდ გამოსადეგი პირუტყვი - ფური ან ცხვარი. „საყოლად მინდოდ, 

მაგრ, აბა, გადავარდა-დ რაყსაღ უშველ“ ->--” 

საქონლის (ფართო) გაგებით იმერულში დაჯასტურებულია ს ა ყ ო- 

ლებელი,საყოლიებე ლი (ყღურ.საქონი,საქონელი,საქონებელი)ა! ! 

ი აყოლებელს ვერ ყოლიოფს, საძოვრები არ არი საკმარისი“, „სა- 

ყოლიებელს უვლის. ბატიც ყამს, ინდოურიც, ცხვარიც, ძროხაც“, „ს აყ ო- 

ლიებელი ს ყოლა შეიძლება, რო წყესი მყამდეს“... ' 

ყოლა ზმნასთან შინაურ ცხოველთა ზოგადი სახელწოდების დაკავშირე- 

ბას, ჩანს თანდათან მეტი გასაქანი ეძლევა. 

  

309 პახუბუტია, თუშური კიღო, თბ., 1969. 

3 გ.ცოცანიძ ე, თუშური ლექსიკონი (ხელნაწერი) . 

32 ქეთევან ძოწენიძ ე, ზემოიმერული ლექსიკონი, თბ., 1974.



V ა.არაბული 

ცხოველთა ასაკისა და სქესის ასახვა 

მესაქონლეობის ლექსიკაში 

მესაქონლეობის ტერმინთა სემანტიკური დიფერენციაციის, მათი მოტივი- 

რების საკითხი მრავალმხრივ არის საინტერესო და მნიშვნელოვანი. 

ისევე, როგორც, საერთოდ, ლექსიკის ცალკეულ თემატურ ჯგუფებში, მესა- 
ქონლეობის ლექსიკა პარადიგმატულ მიმართებათა თვალსაზრისით მეტად რთუ- 

ლია და მრავალმხრივი. არაცალსახოვან სურათს ქმნის ლექსიკური ჯგუფების 

სადიფერენციაციო სემანტიკური ნიშნები, რომელთაგან ზოგი ძირითადია და 

სხვა სემანტიკურ ნიშნებთან შეხების წერტილების მქონე თუ გადამკვეთი, 

ზოგი კი პერიფერიული და გარკვეულად იზოლირებუელი. 
ქართული ენის მასალის მიხედვით ცხოველთა სახელებში ხშირად არის ასა- 

ხული მათი ფიზიკური ნიშნები (ფერი, აგებულება, თვალების ფერი, რქების 

მოყვანილობა, ყურების, კუდის და სხვათა ფორმა და მისთ.), მათი ქცევა 

და ხასიათი... 

მაგრამ ძირითადი ნიშანი, რაც მესაქონლეობის ლექსიკაში სემანტიკური 

დიფერენციაციის საფუძველს ქმნის, არის ცხოველთა ასაკობრივი და სქესომ- 

რივი მონაცემები . ჩვენ სწორედ ამ ორ ძირითად ნიშანზე დაყრდნობით წარ- 

მოვადგენთ ცალკეულ სახეობათა ლექსიკურ-სემანტიკური ჯგუფების კლასიფი- 

კაციის სურათს . კლასიფიკაციის მიზანია ძირითადად წარმოადგინოს აღნიშ- 

ნული ნიშნებით ცხოველთა სახელების განაწილების პრინციპი“. 

! აქ, ცხადია, სახელთა მოტივაციის საფუძველი არ იგულისხმება; აღნი- 

შნული ნიშნები ძალზე იშვიათად ჩანს სახელდების მოტივი. 

2 ამგვარი კლასიფიკაცია შესაძლებელია ერთი ან რამდენიმე ნიშნის გა- 

მოყენებით. მაგალითად, ერთი - ასაკის - ნიშნით არის აღწერილი ცხენის ნა- 

შიერის სახელები რუსული ენის დიალექტებში ო. მორა ხოცსკაიას 

მიერL0.MI.008X038C X 8 #.C90000L 889M0M085389MV8 X600681 8 M28983IL 

Mს968 180900. 1959M. – I1V70CCX9M6 481098 1X930%LM.1L901L8#M0C67V90CM##6 9#CC7108–- 

X088MX8. M.,1983, გვ. I2L-I32. რაც უფრო მეტია საკლასიფიკაციო ნიშანი, 

მით უფრო მომცველია კლასიფიკაცია,მაგრამ ხშირად მით უფრო ვცილდებით კლა. 

სიფიკაციის მიზანს .ქართულისათვის ოპტიმალურად მიგეაჩნია ძირითადი საკ- 

ლასიფიკაციო აღწერა ორი - სქესისა და ასაკის - ნიშნით. 

3 ბგუნებრივია,კლასიფიკაცია ყველა ენობრივი დონის ყველა მონაცემს 

ვერ მოიცავს და მთელ ენობრივ მასალას ვერ ამოწურავს.ამიტომაც მას ამ 

ეტაპზე სისრულის პრეტენზია ვერ ექნება.



აშკარად შეიმჩნევა, რომ ასაკისა და სქესის მიხედვით შესაქონლეობის 

ლექსიკის სემანტიკური დიფერენციაცია შინაურ ცხოველებთან ადამიანის 

პრაქტიკულ დამოკიდებულებას ასახავს! მასში გამოხატულებას ჰპოვებს, ერ- 

თი მხროვ,საქონლის ს ამ ეურნ ე ო ფუნქცია, მეორე მხრივ კი – მისი 

საწარმოო-სანაშენიო დანიშნულება. რაც უფრო დიდია პი- 

რუტყვის სამეურნეო დანიშნულების ტრადიცია და მისი გამოყენების ფარგლე–- 

ბი, მით უფრო მრავალფეროვანია ამ სახეობის სქესობრივ და ასაკობრივ თა- 

ვისებურებათა ამსახცელი ლექსიკა. მაგრამ თვით ეს უკანასკნელი მომენტე- 

ბი ჩვენ მიერ საკლასიფიკაციოდ აღებულ ნიშანთა რიგში ვერ შემოვა, ისი- 

ნი სხვა სახის კლასიფიკაციის საფუძველს წარმოადგენენ · 

აღნიშნული ნიშნებით სემანტიკური დიფერენციაციის მხრივ ერთ-ერთი გა- 

მორჩეულია მსხვილფეხა რქოსანი პირუტყვის ლექსიკა, ამიტომაც პირცელად 

მას წარმოვადგენთ. 

ზროხა 

საგანგებოდ უნდა აღინიშნოს, რომ სქესობრივი და ასაკობრივი ნიშნებით 

მესაქონლეობის ლექსიკის სემანტიკური დაყოფა, როგორც სახეობრივი სახე- 

ლების ბუდეებში, ასეცე ცალკეულ ლექსიკურ ერთეულებთანაც, პირველად ასა- 
ხულია სულხან-საბა ორბელიანის ლექსიკონში (შემდეგ კი დავით და ნიკო ჩუ- 

ბინაშვილების ლექსიკონებშიც). სულხან-საბას მიხედვით! 

ზროხა –- ზოგადი სახელი არს ყოველთა ზროხათა, ხოლო მამალსა ზროხასა 

ეწოდების ჯარი და დედალსა - ფერი; ხოლო შეილთა მათთა - ვბო; ნასუქარსა 

ჯკბოსა – ზვარაკი, რომელ არს ჟოჟარაკი, საკარესა წლამდის - ბოჩოლა, და 

საფურესა - მოცედი; წელიწადზე მეტსა საკარესა - მოზვერი და საფურესა –- 

დიაკეული; ორი წლის 'პარსა- ბოიკი; საკლავად მსუქანსა –- უსხი; საკი- 

დარს კარსა – ასავერი; გამოუყვერავსა კარსა - კურო და მისსა უმცროს- 

სა – კურაკი; შეწირულსა - ზვარა. – 

დ. ჩუბინაშვილს დამატებით აღნიშნული აქეს, რომ „ორი წლის ხარს ბოი- 
კი, ფურს წიქარა ჰქვია, ხოლო კუროს სინონიმებად ბუღა და პრასი ჩანს. 

ზროხა ზოგად სახელად ძველ ქართულშივე დასტურდება. ი. აბულაძის „ძვე– 
ლი ქართული ენის ლექსიკონის“ მიხედვით: ზროხა, ძროხა –- საქონელი, ნა–- 

ხირი, ხარი, დეკეული, ხბო, ძროხა! „ფრდიდეს ზ როხას ა და ცხოვარ– 

სა და ტრედსა“. #»#ნ ი. 2,14. „მოისხა აბრაჰამ ცხოვარი და ზ რ ოხ ა ი“ 

0, დაბ. 21,27... „ბრძანა ცემა ძარღვთა ძროხისა#ითა კმელითა“ 

8აი - II,263V · „განზარდოს კაცმან დიაკეული ზ როხათა ი“ I, ეს. 

7,21, 

    

4 ლექსიკური ჯგუფების რამღენიმე ასეთი, ურთიერთთან შეხების წერტი- 

ლების მქონე, კლასიფიკაცია არის შესაძლებელი. ისინი ერთმანეთს შეავსე- 

ბენ, მაგრამ მათი ერთ „საკოორდინაციო სისტემაში“ მოქცევა უმეტესად არ 

მოხერხდება.



როგორც ცნობილია, ქართული ენის დიალექტების ნაწილში, აგრეთცე სალი- 

ტერატურო ქართულში, ძრხა სიტყვის მნიშვნელობა დავიწროვდა და ფურ-ის 

ადგილი დაიკავა. 

ხბო, ქეგლ-ის მიხედვით, ერთ წლამდე ასაკის ძროხის ნაშიერის სახელია. 

ამ ასაკის ცხოველთა სახელებში სქესი არ აისახება, მაგრამ საჭიროების 

შემთხვევაში სათანადო მსაზღვრელით ხდება სქესის გამოხატვა: სახარე ხბო, 

საფურე ხბო. ამავე ვითარების გამომხატველია ძველი ქართულის “კარი ვბოი 

(0, ლევიტ. 1,3). ძცელ ქართულში ხბოს სინონიმად მართუე-ც დასტურდება _ 

ამ უკანასკნელის ფართო მნიშვნელობის გამო (ნაშობი, შვილი, ბარტყი, 

„ყრმა“, „კბო“)!: „განჰზარდენ მ ა რთ უე 6 ი მათნი თვნიერ შიშისა“M, 

-–- „ვბონ ი“ – ჩზ, იობ. 39,3. 
ხბოობის პერიოდი ხშირად კიდევ არის დაყოფილი. კერძოდ, ძუძუმწოვარი 

ხბოს აღმნიშვნელად რამდენიმე სახელი დასტურდება: კუჭოი - ხბო, სანამ 

ძუძუს სწოცს (ა.შან.), მაწოვარი (კახ., საბა) – ჩვილი საქონელი, რო- 

მელიც სწოცს დედის ძუძუს. მზორაი (მთ.) – ძუძუს შაწოვარი ხბო (ა.შან.). 

ამავე მნიშვნელობით ჩანს ზორა (მთ., გუდ., მოხ.) – ” ხბო, სანამ ძუ- 

ძუს აბია; 2) ხატისთვის შეწირული ხარი (ნ. ზ%ზ ც ა რ ა) (ლღეონ.). ზორა, 

ზვარა, ზცარაკი ლექსიკურ ერთეულთა მნიშვნელობებში ხშირად ჩანს მამალი 

საქონლის გაგება| ნ. ჩზუბინაშვილთან ზვარაკი - კურო, მოზვერი (ფსალ. 

49,% და 50,I19) .ძველ ქართულში იგი ჩანს „ჯბო“, „კარი ვბო“, „ჯარი“ სი- 

ტყვების მონაცვლედ! „დაკლან ზ უ ა რ ა კ ი წინაშე უფლისა“ C. –„დაკლან 
ჯკბოა“ 0,ლევიტ. 1,4 „არა ჰვნნაზ უარაკითა და ცირითა ერთად“/+4. 

11, შ»ჯ.22,10,,ზუარაკ ი უბიწოი მოიბას იგი“C, –-იგარი ვბო# 

უბიწო. მოიბას“ 0,ლევიტ. 1,3... ზ უარაკ ი წელიწდეული“ C ,რიცხ. 
8.8.., 

ზამთარგამოვლილი ხბო ერთ წლამდე არის ბოჩოლა (გუდ., მთ., მოხ), ბო- 

ჩიკი (რჭ., ბერ.), დოჩი (გურ.), ქართლში მას გამოზამთრულსაც ეძახიან _ 

(ლეონ.). იმავე გაგების ჩანს საბასთან ბარაკეული - „ნახევარ წლის 
ზროხა“ (ეს სოტყვა საბას ხელნაწერში გადაუხაზავს). ჩუბინაშვილები 

ბოჩოლას „გამოზამთრულ ხბოდ“ განმარტავენ) საბა კი „გამოზამთრებულ ზრო- 

ხად“, ზროხა სიტყვის ბუდეში კი ბოჩოლას სქესის გაგებაც აქვს – „საკარგ- 

სა წლამდის ბოჩოლა“. 

შემდეგი ასაკობრივი პერიოდია ერთიდან სამ წლამდე. ამ ასაკის დედა- 

ლი პირუტყვისათვის ყველაზე უფრო გავრცელებული სახელია დეკეული – იძრო- 
ხის შვილი –- საფურე ხბო ერთიდან სამ წლამდე, სქესობრივ სიმწიფემდე 

(სინონ. იმერ. გურ. უშობელი)“ (ქეგლ). ეს სიტყეა სხვადასხვა ვარიან- 

ტით გვხვდება: დიაკეული /ვარ.დიეკეული - ფს./ (ძვ.), დეკეული (ქარლ., 
კახ., ხეცს., ფშ-.), დიკევლაი(თუშ.), « დეკეცღ (ინგ.ჯან.), დეკნა (გურ.). 
ამ სიტყვის სინონიმებია უშობელი (ქართლ., ი , იმერ., გურ.), უშობარი (ფშ.), 

ნებიერი (ზ.-იმერ.), მოცედი (დ. და ნ. ჩუბ.) „წლის ფური“, ხამი · ხამი (ერწო), 

ტანა (ქიზ.) „ერთი წლის ხბო“ (ლეონ.), ჯელკია (იმ.) „შეორე წლის ხბო“ 

(ლეონ., ქეგლ). 
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უკანასკნელ შემთხვევაში ჩანს ამ ასაკობრივი პერიოდის გამიჯვნის ცდაც, 

იგივე ფაქტი აღნიშნულია მთიულურ-გუჯამაყრულის მიმართაც! გუდამაყრულსა 

და მთიულურში წლის ხბოს ჰქვია კვებულა, ორი წლისას –- წიქარა (ლეონ.); 

აქვე გავიხსენოთ, რომ, ჩუბინაშეილების თანახმად, „ორი წლის... ფურს 

წიქარა ჰქვია“. 

დეკეულის სქესობრივი სიმწიფის პერიოდი სამი წლის ასაკზე მოდის, მა- 

გრამ შეიძლება დეკეული ადრეც (ორი წლისაც) დამაკდეს, ასეთ შემთხვევა- 

ში მას ჯბორია (ხევს. არხოტის თემი), იკბორია (ბუდე ხევს., შატილი. 

ალ.ჭინჭ.), კბოილა (ფშ.), კმოურცად მოგებული (თუშ.) ჰქვია, იხმარება 
უმართისიც (ხევს.ჯუთა, მთიულეთი) 

საერთოდ, ნაადრეცად ზრდადამთავრებულ და მომწიფებულ საქონელს ადრეუ– 

ლი (ფშ.,მოხ.), ადრიული (მთ.), მალეული (ხევს.), ნაადრევი (იმ.) ჰქვია 

(ლეონ.). ზრდადამთავრებული კი რამდენიმე სინონიმური ერთეულით გამოიხა- 

ტება: კაპოეტი (ძვ.,კახ., იმ), დასრულებული (მთ.), დამდგარი (ხევს), 
მოთავებული (ლეჩხ.), სამაკინელი (გურ-) (ლეონ.). == 

ზოგან პირველი ხბოს მოგების შემდეგ დეკეულ ფურს ეძახიან. 

სქესობრივად მომწიფებული, სანაშენე და მეწველი საქონლის სახელად 

ფური და ძროხა იხმარება. ფური - ,ზროხა დედალი“ (საბა)) „უძლიერესთა 

მოართვა ერბო ფურის ა“ (მსაჯ.5,25). ძროხა – I. შინაური მეწველი 

მსხვილფეხა რქიანი საქონელი, – ფ ური (საპირისპ. ხარი) (ქეგთ) 

მაშალი ხბო ერთი წლის შემდეგ (სამ წლამდე) მოზვერია – „ახალგაზრდა 

ხარი ერთ წელზე მეტი ხნისა“ (ქეგლ), „ახალგაზრდა ხარი“ (დ.ჩუბინ.)| 

„სავარე ვბო დიდი“ (საბა). მოზვრის სინონიშებად იხმარება: მაცალო, 

მოცალო (მთ.), კვებული (ერწო), ჭოჭყი (ხევს.), ჭეჭყა (ფშ., თუშ.), მა– 
ზვერი, მოზვრიკა (ხევს., ფშ., თუშ. ა. (ლეონ.). ორი რი წლის მოზვრის სახე-. 

ლად ლად ბოიკიც დასტურდება („ორი წლის ხარი“, საბა, ჩუბ.). ბოიკი თუშეთში 

მოზვრის სინონიმია, ხოლო რაჭულში ეს სსახელი ორიდან სამ წლამდე ასაკის 

მამალ ჯიხცს ეწოდება 

მოზვერი სამი წლის ასაკში იკოდება და მას კარ-მოზვერს (ხევს.,ფშ., 

თუშ.) ეძახიან. 

შეიძლება მოზვერი არ დაკოდონ, მოსაშენებლად ან გასასუქებლად გაუშ- 

ვან. ასეთი პირუტყვის სახელად რამდენიმე ერთეული დასტურდება! ბუღა – 

კურო, დაუკოდავი მოზცერი მოსაშენებლად შენახული (ნ.ჩუბ.)! პრასი - კუ- 

რო, ბუღა, დაუკოდავი ხარი (დ ჩებ.)) კურო (5,17. ესაია) – პარი გამოუ- 

ყუერავი (საბა). კურაკი –- მცირე კურს ნ. კურატი. კურატი – კუ–- 

რაკი (საბა); კურაკი, კურატი - კურო, ხარი დაუკოდავი (დ.ჩუბ.). 

დაკოდილი შებშული მოზვერი უკვე მეჩვევ-კჯარია (ხევს.), ეს ძირითადად 
მეოთხე წელში ხდება, შემდეგ ხდება „დაგარება“, კარად გახღომა, დაახლო- 

ებით ექვსი წლისა ხარი მანძილა ხდება. 

    

  

5 მშ.მაკალათი ა, მესაქონლეობა აღმოსავლეთ საქართველოს 

მთიანეთში, თბ., 1985, გვ. 20. 
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ისტორიულად ამ ასაკობრივი პერიოდისათვის ძირითადად ჯარი, ხარი სა- 

ხელი იხმარება. დასტურდება აზავერიც საკიდარ, მებარგულ ხარის სახელად! 
აზავერი - ვარი საკიდარი (საბა); „მოართუმიდეს მათ აქლემებითა და ჯო- 

რებითა და ჯარებითა და აზ ა ვრებითა საზრდეღსა“ (I ნეშტ. 12,40) 

შდრ. „აზავრები ცააზავრე“ („ვეფხ.“). 

ასაკობრივი და სქესობრივი ნიშნებით წარმოსახული სურათის უკეთ გამო- 

კვეთა შეიძლება სქემატურად”! 

  

მწნოვაჩი, კუყოი (ზონა, მზოჩპაი)... 

  
    

    

   
    

    

ხბო 6თ || _ 

ბოჩოლა (ბოჩიპი, ნოჩი, ბჰჩუკქული)... 
1წ. 

/პვებული/ 

მოზჯეჩრიმონა-) თ C _ 2წ. რეაჯეული, უ ფობელი, მოყე6ი, 
ლო,ჰ-ო+ყი.-. “_ ხებნუ , ხამი... 

/ბოიკი/ /6ი77რჩჰ / 

3 წლუვდე იჰაორი72,უმჰპჩთისი... 

ლიი 
ჰაურ- ყოზდვენი, კუპოერი, 
მ12ჩ3ე3 - პჯაჩი Lსამაპინელი 

_ ს „ფ 4წ. 

ჰური, ნაჭუტე. - ფური,ძჩოხა 

–- 6წ. 
მანძილა 1   
  

  

6 წარმოდგენილი ორი სქემიდან შემდეგ მეორეს მივცემთ უპირატესობას.



  

  

  

    
  

        

ასაკი 6 თვ. Iწ 2წ. ვწ 42წ, 6წ. 
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= : · , 
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L 5 __ ' ეჩვევ-ჯარი | 

L წ მოზცერი,მოცალო , 

| ' დ| ჭოჭყი... კარი 
' 8 

            
შენიშვნა I. „ზოგადი“ გრაფა ასახავს რომელიმე გამოკვეთილი ასაკობ- 

რივი პერიოდის მომცველ ძირითად (ზოგად) სახელს ან სახელებს, ხოლო „კო- 

ნკრეტული“ მასთან მიმართებით უფრო მცირე ასაკობრივი პერიოდის ამსახ- 

ველ და არაძირითად (ან არაგამოკვეთილ) სახელებს წარმოაჩენს. ამგვარი 

მიმართება წყვეტილი ხაზით გამოიხატება. 

შენიშვნა 2. ბუნებრივად დაისმის საკითხი! ხომ არ აბუნდოვნებს სუ– 

რათს სხვადასხვა დონის ენობრივ მონაცემთა გაუმიჯნაობა? ჯერ ერთი, მე- 

საქონლეობის ლექსიკის სპეციფიკურობის გამო ამგვარი გამიჯვნა ხშირად 

შეუძლებელიც კი ხდება; მეორეც, კონკრეტული სადიფერენციაციო ნიშნებით 

მესაქონლეობის ლექსიკის სემანტიკური აღწერისას ჩვენს ძირითად მიზანს 

შეადგენს ენობრივად შესაძლებელი საზღვრებისა და მიჯნების გამოკვეთა 

და არა დარგობრიცი ლექსიკის აღწერა ენის რომელიმე ერთი ქვესისტემის 

ფარგლებში. ცხადია, ეს არ გამორიცხავს ამ ხერხით სახეობის ლოკალური 

აღწერის შესაძლებლობასაც. 

კამეჩი 

კამბეჩი, კამეჩი: კამბეში (კამბეში და გამეში) – გამეჩი. ამასაც 

მამაღსა ვარი და დედალღსა ფური და შვილსა მათსა ლლ ეწოდების და გამო-



ზამთრულსა ზაქი და წელიწადზე შეტს შიშაგი (საბა)...; „მამალს ეწოდება 

ხარკამეჩი, დედალს - ფერკამეჩი, შვილსა მათსა ზაქი“ (ნ.ჩუბ.). 
როგორც ცნობილია, ზაქი არის „კამეჩის ნაშიერი დაბადებიდან სამ წლა- 

მდე (უღელში შებმამდე ან. პირველ მოგებამდე) (ქეგლ), მაგრამ საბასთან 

და ჩუბინაშვილებთან მას სქესის გაგებაც უჩანს: ზაქი – კამბეჩის მოზვე–- 

რი (საბა), კამბეჩის ხბო, მოზვერი (დ. და ნ. ჩუბ.). 
ზაქი (ქართლ., კახ.), ლოლ (ქართლ., ზ.-იმ., გურ.), კოიტი, კოტი 

(იმ. „ბერ. ) – კამეჩის შვილი. ქ ქვემოიმერეთში პატარა ზავს ჰქვიან კოიტი, 

შემდეგ კი - ზაქი (ლეონ). 
ერამუკი (ინგ.) - უშობელი ფურკამეჩი (ჯან.) (ლეონ). 

  

ეუეეუდ–დე––___..._ლი_·აი-_–_.____ 

| ასაკი 6 თვ. _Iწ, 3წ. 
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ცხვარი 

ცხვარი, ცხოვარი (ძვ.ქ.) გამაერთიანებელი, ზოგალი სახელია წვრილფე- 
ხა რქიან ცხოველთა გვარისა. ამ ცხოველის სახელების პირველი კლასიფიკა- 
ცია კვლავ საბასთან (შემდეგ კი დავით და ნიკო ჩუბინაშვილებთან) არის 
წარმოდგენილი ცხვარ, ცხოვარ ბუდეში: 

ცხოვარსა მამალსა ეწოდების ვერძი და დედალსა –- ნერბი; ხოლო შვილთა 

მათთა - კრავი; დიდსა: კრავსა და უბიწოსა –- ტარიგი; ჩჩვილსა კრავსა – 
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ბატკანი. წლის კრავსა და მცირედ ნაკლებსა –- ბუწი! წელიწადს უკან - ში- 

შმაგი, ორის წლისასა - აზმანი; გამოყვერილსა - ჭედილი; კეთილ ურუხიან- 

სა – სადგამი; დამნერბავსა –- ერკემალი... 

ჩუბინაშვილებთან ზოგიერთი სახელის განმარტება განსხვავებულია! 

დ. ჩუბ.! „...შვილთა მათთა კრავი, მოზდილსა ტარიგი, წლამდის ბუწი 

და თოხლი, წლის მეტისა აზმანი, შიშაგი: კაი ურუხისას სადგამი, საკლა- 

ვად დანიშნულსა შიშლიგი) მნერბელსა ერკემალი, დაკოდიღსა ჭედილა...“ 

ნ. ჩუბინაშვილი შიშაგთან დასძენს, „არამედ შიშაგი ნიადაგ ნიმნავს 

მამალსა“-ო. · 

ცხვრის ნაშიერის პირველი ასაკობრივი პერიოდი შეადგენს ექვს თვეს. 

ამ ასაკობრივი პერიოდის ძირითადი გამომხატცელია ბატკანი და კრავი. 

ქეგლ! ბატკანი - ცხვრის ნაშიერი ექვს თვემდე (პირველ გაპარსვამდე) .სი– 

ნონ. კრაყც ი. კრავი –- ცხვრის ნაშიერი ექვს თვემდე (პირველ გაპარს- 

ვამდე) – გ ატკან ი. თუმცა, საბასა და ჩუბინაშცილების მიხედვით, 

ამ ერთეულებს შორისაც ჩანს სემანტიკური გარჩევის ცდა. საბასთვის ბატ- 

კანი „ჩჩვილი კ რა ც ი ა“, ხოლო დ. და ნ. ჩუბინაშვილებთან კრავია 

„ჩვილი ბატკან ი“. საბასეული მინიშნება შესაძლოა უფრო ახლო არის 

ძველი ქართულის ცითარებასთან, სადაც კრავის ასაკობრივი საზღვრები ნახე- 

ვარი წლით არა ჩანს შემოსაზღვრული! „მოიყცანეთ... კრაცი წელიწდე–- 

ული“ , ლევიტ. 9,3... 
ძველ ქართულში კრავის სინონიმად ჩანს ტარიგი - „კრავი წლისა 

უბიწო“! ,ტა რი გი წელიწდეული უბიწოი შეწირონ ყოვლად-დასაწუველად“ 

0,ეზეკ.46,13; „მოიბთ... ტარიგი წელიწდეული“ 0,ლევიტ. 9,3 

(შდრ.ც!ს კრა ვ ი). შემდგომ ტარიგმა შესაწირავის მნიშვნელობა მიილი, 

რაც ასახულია ქეგლ-ში!: ტარიგი – ძვ. I. უბიწო ბატკანი ერთ წლამდე. 2. 

გადატ. რაც მსხვერპლაღ უნდა შეწირონ. 

მომდევნო ასაკობრივი პერიოდის საზღვრებია ნახევარ წლიდან წლამდე. 

სქესობრივი დაყოფა ჯერ არა გვაქვს. აქ სინონიმებად გვევლინებიან თოხლი 

და ბუწი. „ქქეგლ–ის მიხედეით: თოხლი - ცხვარი ექესი თვის ასაკიდან ერთ 

წღაშდე (პირველი გაპარსციდან შეორე გაპარსვამდე), – ბ უწ ი (საბა). 

მამალი თოხლი. - დედალი თოხლი. ახლად ნადოლებ ბატკანს ორივე სქესისა 

შემოდგომაზე მთით დიბრუნებისას „თოხლს“ ეძახიან („შინამრეწვ.“). ასე- 

ვეა ეს კახურ, ფშაურ, თუშურ და სხეა დიალექტებში. „ბუწი - წლის კრავი 

და მცირედ ნაკლები“ (საბა). - ცხვარი ნახევარი წლიდან წლამდე, პირველი 

გაპარსვიდან შეორე გაპარსვამდე, სინონ. (თო ხ ღი). 

ერთი წლის ასაკიდან სახელებში სქესობრივი დაპირისპირებაც არის ასა- 

ხული. აქ პირველ რიგში აღსანიშნავია ორი ზოგადი სახელი! მღედრობითი 

სქესისათვის - ნერბი „დედალი ცხვარი“ (საბა, დ. ჩუბ.),მამრობითისათვის – 

ვერძი „მამალი ცხვარი, ერკემალი“ (საბა, დ. ჩუბ.). ეს დაპირისპირება 

ძველ ქართულშივე მკეეთრად არის გამოხატული, ოღონდ ნ ერბი ს ნაცკც- 

ლად ნეზვი დასტურდება: „შესწირვიდეს... გინა თუ ვე რძსა, გინა თუ 

6 ეზ უს ა“ (ლევიტ. 3,1). ძველ ქართულში ჩანს ამ ტერმინთა ასაკობრიცი 
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დაუკონკრეტებლობაც; შდრ.! „,შეწირს ც ერძი უბიწოი ცხოვართაგან“ 

(ლევიტ. 5,|5#), „ვერძი ერთი სმნიერი“ (ოქრო-გურიტ. 226,25)| 

„ცხოვარი სრული, ვ ერძი წელიწადეული” (გამოსლ. I2,5)... 

უფრო კონკრეტული მნიშვნელობით ვერძი სინონიმია ერკემალი, ყოჩი ერთე- 

ულებისა“, რომლებიც აღნიბნავენ დაუკოდავ მამალ ცხვარს, სანაშენედ და- 
ტოვებულ მამალ ცხვარს. მათს ურთიერთჩანაცვლებადობას დიალექტებიც წარმო- 

აჩენენ: ყოჩი (ქართლ., კახ., ფშ., ხევს.), ვერძი (ხევს.), ერკემალი (სა– 

ბა), ერკამალი (მოხ.) – სანაშენედ დატოვებული მამალი ცხვარი (ლეონ.). 

დაკოდვის შემდეგ „მამალი ცხვრის“ სახელად ჭედილა დასტურდება: ჭედი- 

ლი - გამოყვერილი ცხოვარი (საბა); ჭედილა - დაკოდილი მამალი ცხვარი. · 

ორ მეცხვარე თუშს ოთხიოდე ჭედილა და ხუთიოდე თოხლი წინ გამოეგდოთ (ილია) 

(ქეგლ)“. - 
„დედალი ცხვარი ერთიდან ორ წლამდე“ (ქეგლ) არის შიშაგი, შიშაქი. და– 

სტურდება სხვა დიალექტური ცარიანტებიც - შაქი, შიზაგანა?. დ. ჩუბინაშ- 

ვილის მიხედვით შიშაგის სინონიმად აზმანი ჩანს („ერთი წლის ცხვარი“), 

თუმცა საბასთან აზმანი მომდევნო ასაკობრივ პერიოდს მოიცავს: ცხოვარ ბუ–- 

დეში აღნიშნულია! „წელიწადს უკან - შიშაგი, ორის წლისას - აზმანი“, 

ხოლო აზმან –თან „ორი წლის ცხოცარი“. 

მომდევნო ასაკობრივ პერიოდში (პირველი მოგების შემდეგ) დედალ ცხვარს 

კონკრეტული სახელი აღარ უჩანს. გამოიყენება ნერბი, დედა ცხვარი“ “,ანდა 

სანაშენე-საწარმოო თავისებურებების (ღირსებების) ამსახველი სახელები! 

სადგამი, სანაშენე, ქარაბიჭა და სხვა. 

  

  

  

7 შესაძლებელია ამ უკანასკნელთა გამოყენებაც ზოგადი მნიშვნელობით - 

„მამალი ცხვარი“; ლექსიკონებში სწორედ ამ სამი ერთეელის (ვერძი,ერკე–- 
მალი, ყოჩი) სინონიმურობა არის მინიშნებული. შდრ. ქეგლ: ვერძი - მამა- 
ლი ცხვარი,ყოჩი. ერკემალი –- მამალი ცხვარი .-მნერბავი, ვერძი. ყოჩი – 

  

  

დაუკოდავი მამალი ცხვარი, ვერძი, ერკემალი. 

8 გედილი (თუნდაც სახელის ეტიმოლოგიური მნიშვნელობის გამო) უფრ 

ზოგადი გაგების შემცველი ყოფილა, აღნიშნავდა საერთოდ დაკოდილ პირუტყვს. 
შდრ. „დაკოდილი ხვასტაგი“ (დ. და ნ. ჩუბ.). 

მ? ჩუბინაშვილებთან შიშაგი „მამალი ცხვრის“ მნიშვნელობის მატარებე- 

ლია („არამედ შიშაგი ნიადაგ ნიშნავს მამალსა“ – ნ. ჩუბ.), რა- 

საც ენობრივი მონაცემები ძირითადად არ ადასტურებს. 

10 ზოგადი სახელის - „ცხვარი“ -, აგრეთვე ზოგადი მდედრობითი სახე- 

ლის - „ნერბი“ - დავიწროება „დე და ც ხვრი ს“ მნიშენელობამდე 

ბუნებრივია, ვინაიდან ეს უკანასკნელი ძირითადი და განმსაზღვრელია სა- 

მეურნეო-საწარმოო თვალსაზრისით. 
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თხა 

თხა ზოგადი სახელია წცრილფესხა რქოსან ცხოველთა ერთი გვარისა. სულ- 

ხან-საბა ორბელიანის მიხედვით: ,თხათა მამაღსა ვაცი ეწოდების და დედა- 

ლსა – ნეზვი და შვილთა მათთა –- თიკანი; ჩჩვილსა თიკანსა – ბატკი) და 

'·წლამდის თიკანსა – წალი.. · გამოუყვერავსა - ბოტი და საბოტე '"წალსა - 

ვაციკი, ციეთნი ქოშსა უ უწოდენ...“. ანალოგიური კლასიფიკაცია მეორდება 

დ. ჩუბინაშვილის (აგრეთვე 6. ჩუბინაშვილის) ლექსიკონში: „თხა – ცნობი- 

ლი შინაური ხვასტაგი, რომლისა მამალსა ეწოდების ვაცი და დედაღსა ნეზ- 
ვი) დაუკოდავსა ბოტი და საბოტეს – ვაციკი და ქოში; შვილსა მათსა ბატ- 

კი, მოზდიღსა თიკანი, ციკანი; წლისას წალი...“ 

თხა ზოგადი სახელია ძველ ქართულშიც: ,„,თვთ „თკთ შეიმოსა ტყავი თხისა: და 

ცანდალნი“ (იზტ. 118,24) ; „მოიბთ ვაცი ერთი თხათაგან“ (ლევიტ. იტ.9, ,3,I). 

თხის სქესთა ზლგად სახელებად ნეზვი და ვაცი დასტურდება (საბა, ნ. 

და დ. ჩუბ., ქეგლ). ამასთანავე, ნეზვი სხვა ცხოცელთა (ცხვარი, ლორი) 
სქესის ზოგად სახელებთან საზიაროა, ხოლო ვაცი მამალი თხის აღმნიშვნე-– 

ლღად ერთადერთია. ცაცი შეიძლება კონკრეტულ ასაკობრივ სახელადაც შეგვხვ- 

დეს. 
სქესის ნიშნით სახელთა განაწილებამდე თხის მცირეასაკოვან ნაშიერთა 
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ორი ასაკობრივი პერიოდი ჩანს გამოყოფილი, ოღონდ ეს პერიოდები მკვეთ- 

რი საზღვრით არ არის გამიჯნული (შდრ. ბატკნის სახელები); თიკანი, ცი- 

კანი ერთ წლამდე თხის ნაშიერის ზოგადი სახელია (ქეგლ). შდრ-ძც.ქ.! _ 

„მოიბას შესაწირაცად მისა თი კანი თხათაგან“ (ლღეციტ. 4,23,0). 

მის სინონიშებად დიალექტებშრ-ვლინდება ჩებოლო (კახ.), წიკო» (ინგ.) 

და სხცა. მცირეასაკოვანი თიკნის სახელად დასტურდება ბატკი/ბაცკი – 

აჩჩვილი თიკანი“ (საბა,დ. და ნ. ჩუბ., ქეგლ), როგორც ალინიშნა, ასაკო- 

ბროვი საზღვრის მიუთითებლად. 

წლისაზე მეტი ასაკის მამალი თხის სახელში უკვე ასახულია სქესობრივი 

დიფერენციაცია! ცაციკი - „სამამლე თიკანი“ (საბა), ვაცუნა (ფშ., გუდა- 

მაყ., მთიულ.) – „მამალი თხა წლისაზე მეტი“ (ლეონ.); ქოშიკი – „ცაცი- 

კი, წლის ბოტი“ (დ. და ნ. ჩუბ.). ამავე მნიშვნელობით ვლინდება ქოშიც – 

ივაციკი წლის ბოტი“ (საბა). 

ერთ წელსე მეტი ხნის დედალი თიკნის სახელია წალო –- „თხა, რომელსაც 

ჯერ თიკანი არ მოუგია“ (ქეგლ), „ორი წლის დედალი თხა“ (ფშ., ქიზ.,მთ.) 

(ლეონ.). მის სინონიმად დატურდება ჩებიჩი (ქეგლ). საგულისხმოა ძველი 

ქართულისა და საბასა და ჩუბინაშვილების ლექსიკონების მონაცემთა შეუ–- 

თანხმებლობა ენის თანამედროცე მონაცემებთან. საბას მიხედვით წალი და 

ჩებიჩი „წლამდის თიკანია“, ხოლო ჩუბინაშვილების მიხედვით -– „წლის თი- 

კანი“, სქესი მათთან განუსაზღვრელია. ძველი ქართულის ერთი კონტექსტის 

მიხედვით წალი ცაცის, „მამალი თხის“ (აბულ) სინონიმია. შდრ.: „მოჰგუა- 

როს... წ ალი თხათაგან ცოდვისათუს“ც . – „შეწიროს... ვ აც ი“ 

(0, ლევიტ. 5,6)! 

ვაცი - „მამალი თხა“ (საბა, ჩუბ., ქეგლ.) „დაუკოდავი თხა, რომელ– 

საც თხების ფარაში უშვებენ, როგორც მომშენებელს“ (ლეონ.). მისი სინო- 
ნიმია ბოტი (აგრეთვე ც აც ბოტი) – „თხის ერკემალი“ (საბა, ჩუბ.)!| 

„მამალი დაუკოდავი თხა, სანაშენე და ფარის წინამძლღლი (სინონ. ე ა – 

ცი, ელქ აჯი, გუდამაყ. ხევს. ქ ე ჩი) (ქეგლ). ზოგჯერ ამათ სი– 

ნონიმად ქოშიც დასტურდება („ბოტს სომხურად ღა ქართულად ქ ოშიც 

ეწოდება“ – საბა). ელქაჯი (საბა, ჩუბ.), ქეჩი (ფშ., გუდ., ხევს.) ბო– 
ტის სინონიმებია როგორც ფარის წინამძლლის, წინ მავალის, გზის გამკვ- 

ლევისა. იგივე მნიშვნელობა, ბუნებრივია, ცაცსაც უდასტურდება . 

ვაცის და მის სინონიმურ ტერმინთა ქვედა ასაკობრივი საზღვარი ორი 
წელია, ზედა საზღვარი გამოხატული არ არის (შდრ. „ვ ა ც ი სმნიერი“ – 

ოქრო=გურიტ. 226,25). 

ორი წლის ზემოთ დედალი თხის ცალკე სახელი აღარ მოგვეპოვება, იხმა–- 

რება ზოგადი სახელი თხა ”. 

  

    

    

II დედალი თხის სახელთა ნაკლები დიფერენციაცია ეგებ იმას უნდა მი- 

ანიშნებდეს, რომ თხის სამეურნეო ( შეწველი) დანიშნულება ისტორიულად ნა- 

კლებ მნიშვნელოვანი ჩანს მის დანარჩენ ფიზიკურ მონაცემებთან შედარებით. 
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· ღორი - „წყვცილჩლიქიანი, მოკლეფეხიანი და დინგიანი ძუძუმწოცარი ცხო- 

კული“ (ქეგლ). „ლორსა მამაღსა ეწოდების ეშცი და დედალსა – ქუბი, შცი- 
ჯლთა მათთა - თელი და გოჭი) დიდსა გოგსა – ბურვაკი) ჭამოუყვერავსა – 

აფხი და კერატი; ტი; სასუქად წყედეულსა > ქოსმენი“ (საბა))ს ჩებინაშვილებ- 

»პან. დამატებით ქ უბის სინონიმად ნეზეია მითითებული, ხოლო ტახი 

აგშვის სინონიმია და არა კეიერატისა, 

სახელებში სქესის ასახვამდე სამი ძირითადი სახელი დასტურდება! 

სოჭი, თელი და ბურგაკი. გოჭი სამ-ოთხ თეემდე ასაკის ლირის ნაშიერია 

”ექეგლ). „გიორგობისთვის გოჭიო- გაზაფხულსე დორიაო“ (ანდაზა). თელი. 

ძუძუმწოვარა გოჭია, ხოლო ბურეაკი –“ «დიდი გოჭი“ (საბა, ჩებ.), ლორის 

შევილი სამი თციდან წლამდე (ქეგლ) · 
გურა-იმერეთშში ბ ურვაკის სინონრმად ნაზარდა დასტურდება 

(Iს.ჟღ.ც.ბერ.), ზოგჯერ აქ სქესობრიცი ნიშანიც შემოდის - „დედალი ბურ- 

ც.აკი“ (ლეონ.). 

ერთი წლის ასაკს ზემოთ დედალი ლორის სახელად დასტურდება ნეზეი და 

ქ:უბი, ნეზცი, როგორც უკვი აღინიშნა, დედალ პირუტყცთა (თხა, ცხცარი, 
– 

  

I 
; 
I 

I 
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ლორი) ზოგადი სახელია, ხოლო ქუბი არსებითად არქაიზმია12. 
შესაბამისი ასაკის მამალი ლრის ძირითადი სახელია ტახი, მისი არ- 

ქაული სინონიმია ეშვი. დაუკოდავი ტახის სახელად კერა სი დასტურდება, 

ე.ი. კერატი უფრო ვიწრო მნიშვნელობისაა, ვიდრე ტახი“ . 
  

  

  

  

  

  

  

                
  

ასაკი 2 3 თვ. 1 წ. 

I 
« | გ = ნაზარდა ( გურ.) ნეზვი ( //ქუბი) 

8 5 ! 
ზ, I ლთ) · 
V L-ქ 

2 ! დ 
ჯ ' 

· | 
C % : 

L ს | თელი ' 
დუ C ' ბურვაკი, 
ლ # _____ ნაზარდა 

== 5 9 გოჭი 

< % 5 - დ კერატი 

#- ჯაი 2 ჯ ტახი ( //ეშვი) 

« 

ცხენი 

სახას მიხედვით, „მამალსა ცხენსა ეწოდების ახტა და დედალსა – კრ- 

დალი და გაკი|ს შვილთა მათთა კიცვი, რომელსაც მსოფლიონი კვიცად უწოდენ 
ხოლო კიცცსა ახტასა ურა და კრდალსა ფაშატი ეწოდების. სარემაესა კურა- 

ტსა – აჯილღა, გამოყცერულსა - ტაიჭი... ასაკმცირესა – გერგე.-..“. ჩუ- 

ბინაშვილებთან დამატებით ურას სინონიმად ქურანი ჩანს, ხოლო ტაი - 

ჭის სინონიმად - იაბო. ==. 

  
    

  

+ ცხენის ნაშიერის ძირითადი სახელი სამი წლის ასაკამდე – გახედნამდე: 

I2 თანამედროვე ქართულში ამ ცნების გამოხატვა ფაქტობრივ აღწერი- 

თია! დედა ღორი. 

11 ამ მხრიც გამონაკლისია საბას განმარტება, სადაც ტახი და კერატი 

სინონიმებია, რაც უთუოდ მათი მხოლოდ ერთი – სქესობრივი - ნიშნით გაეგრ–- 

თიანების შედეგია. · 
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ა.რის კვიცი ( //კიცვი), მის სინონიმებად დიალექტებში დასტურდება! ქუ–, 

რიანი (ქიზ. ბ), რემა (ერწო), კურია (ინგ.) (ლეონ.), ძველ ლექსიკოგრაფე– 

ბთან „ასაკმცირე ც ცხენის“ სახელად დასტურდება აგრეთვე გერგე (საბა, 

რი უბ.), ოღონდ ზუსტი ასაკობრივი შიჯნა განსაზღვრული არ "ჩანს. 

საბასა და ჩუბინაშვილების მიხედვით სქესობრივი დაყოფა კვიცობის 

ასაკშივე ვლინდება (მამალი კვიცი – ურა, ქურანი, დედალი –- ფაშატი), 

რაც შემდგომი ენობრივი მონაცემებით აღარ ჩანს რეალურის ურა ძირითადად 
ფსაზღვრელია (კვიცის, ცხენის), ხოლო ფაშატი ვ აკი ცხი ნის 

სსინონიმია. მხოლოდ ქურანი დასტურდება ქიზიყურში კ ვიცის სინო- 

დიმად (ს.მენთ.); იგივე უნდა იყოს კურია (ინგ.). 

ასევე აღარ ჩანს მოქმედი ახტა მაშალი ცხენის ზოგად სახელად. ამ 

გაგებით დიალექტებში ხვადი დასტურდება, მაგრამ ვინაიდან ის სხვადასხ- 

ევა გვარის ცხოველთა მამლის ზოგადი სახელია, უმეტესად სქესის მსაზღვ- 

რრელ ატრიბუტივად ვლინდება. შდრ.! „რაჟამს შვიან ხუადი კიცუ“ 

რ უიზ. XII.6). : 
გაწვრთნის ასაკს მიღწეულ ცხენს, თუ ის დროზე არ გაიხედნა, ეწოდება 

·უხედნი (ქართლ., კახ.), ხამი (თ.), ურა (გურ., იმ.), გამოუჯაგავი 

'(ლეონ.). ძვ. რემა, რემაკი (საბა) 

გასახედნი ცხენი უნდა დაიკოდოს. თუ ის დასაკოდავი დარჩა, მას აჯილ- 

ღა, ულაყი (ქართლ., კახ.) ჰქვია. ულაყს უფრო ზოგადი გაგებაც უჩანს - 

'„მამალი ცხენი“ (ქეგლ.). 

დაკოდილი ცხენი რამდენიმე სინონიმური ტერმინით წარმოსდგება! ტაიჭი, 

იაბო, ლაფშა, ახტა (იხ. ლეონ.). 

დედალი ცხენის აღსანიშნავადაც რამდენიმე სინონიში დასტურდება. ხდა- 

_ლი (ხრდალი), ჭაკი, ფაშატი .(სქემა იხ. გვ. 22) 

შეიძლება ზოგიერთი დასკვნის გაკეთება! 

LI. მიუხედავად იმისა, რომ, როგორც უკცე ალინიშნა, ენობროვი მასალა 

კვლევის ამ ეტაპზე ამომწურავი არ არის, წარმოდგენილი ტიპის სქემას ის 

უპირატესობა აქვს, რომ ის საშუალებას იძლევა ნაკლულ და „საეჭცო“ უჯრე- 

ბზე გავამახვილოთ ყურადღება, ენობრივი მასალა ვეძებოთ კონკრეტული ნი- 

შნებით. 

2. სხვადასხვა გვარის ცხოველთა სქემაზე გამოსახული დიფერენციაცია 

გარკვეულ წარმოდგენას გვიქმნის შესაბამისი ლექსიკის განვითარებისა და 

ამ განვითარების სპეციფიკური ნიშნების შესახებ. მაგალითად, ცხვრის 

გვარში პირველი ასაკობრივი დაყოფა –- ერთ წლამდე – სამეურნეო თვაღსაზ- 

რისს ემთხვევა! ექვსი თცის ასაკში ბატკანი, კრავი პირველად იპარსება 

(სწორედ პირველად ნაპარს მატყლს ჰქვია კრაველი), ერთი წლის ასაკში – 

მეორედ. საგულისხმოა, რომ ისტორიულად ამგვარო დაყოფა გამოკვეთილი არა 

  

  

      

  

I აქვე შდრ. ძაღლზე მარტივი დიფერენცირება ცირ- გცარის სახელებისა! 

აქ ფაქტობრივ მხოლოდ ორი ზოგადი სახელი დასტურდება: ცირი (სახედარი, 

კარაული) და მცირეასაკოვანთათვის - ჩოჩორი, მუტრუკი. 
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ასაკი V8 3 სფ. 
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8, ი პდალი, ჭაკი, ფაშატი 
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· 5 ბირგე | 
ს 6 (საბა) I 

<| 2 –_-_ 
CI 

ი 2 2 კვიცი 
სს») C 

ლ # 
ს 

§ 8 აჯილღა, ულაყი, ურა, ახტა... 

1 აევდ.._– გვ გაე. რ –რ _–_. _-– 

51 თ 
დ თ ხვადი 

8               
ჩანს, რაც ცხვრის სამეურნეო დანიშნულების თანდათანობით ზრდას უნდა მო- 

ასწავებდეს. ერთი წლის შემდეგ სქესობრივი დიფერენციაცია იწყება, თუმცა 
ცალკეულ სქესთა შიგნით ასაკობრიცი დანაწევრება შედარებით ნაკლებ არის 

გამოხატული, ციდრე ეს მსხვილფეხა საქონელთან გვაქვს. საერთოდ, მიუხე– 

დავად ტერმინთა სიმრავლისა, მეცხვარეობის კულტურა ასაკობრიცი და სქე–- 

სობრივი დიფერენციაციის თვალსაზრისით მსხვილფეხა საქონელთან შედარებით 

უფრო განუცითარებლად გამოიყურება, რასაც შესაძლოა ორი მიზეზი განაპი= 

რობებდეს! ან მეცხვარეობის კულტურის ნაკლებ ტრადიციუობა, ანდა სამეუ- 

რნეო დანიშნულების შედარებით ცაღლსახოვნება, ერთგვაროვნება. შესაძლებე 

ლია ეს ორი მომენტი ერთმანეთთანაც იყოს გადაჯაჭვული. 
3. ქართულში სქესთა დაპირისპირება არსებითად ლექსიკურია (მეტიც, 

ეს მომენტი ზოგჯერ მოქმედების სახელებშიც კი არის ასახული). ამ მხრიც 

თავისებურ სურათს გციჩვენებენ უასაკო (მოუმწიფებელ) ცხოველთა (ხბო, 
ბატკანი, კვიცი) და ზოგადი (ცხვარი, თხა, ცხენი) სახელები. მათში ში სქე- 

სის გამოხატვა ხდება მხოლოდ სათანადო შსაზლვრელების დართვის გზით (სა- 
ხარე ხბო, დედალი ბატკანი, მაკი ცხენი...). უასაკო ცხოველთა სახელებში 

სქესის აუსახაობა ძალზე მნიშვნელოვანი ფაქტია, ხოლო მათთან სქესის 
მსაზღვრელთა დამკციდრება სწორედ სამეურნეო-პრაქტიკული თცალსაზრისის 

ბოლომდე გატარების ცდას წარმოადგენს. 
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ე:.გაზდელიანი 

მესაქონლეობის ზოგი საერთო ტერმინის 

შესახებ ქართულ დიალექტებსა და სვანურში 

მესაქონლეობა სვანეთში ოდითგანვე იყო და დღემდე რჩება ერთ-ერთ ძი- 

რითად სამეურნეო საქმიანობად. განსაკუთრებით განვითარებულია მსხვილ- 

ფეხა პირუტყვის და თხის მოშენება. შედარებით ნაკლებად მისდევენ მეცხ–- 

ვარეობას. 

მესაქონლეობის აღნიშნული დარგების განვითარების კვალად განსხვავე- 

ბული მომცველბისაა შესაბამისი ლექსიკაც; ეს ნათლად წარმოაჩინა მესა- 

ქონლეობის კითხვარზე მუშაობამ. ამ მუშაობამ ისიც გვიჩვენა, რომ აუცი- 

ლებელია დარგობრივი ლექსიკის დროული ფიქსირება, რადგან მესაქონლეობის 

ტერმინოლოგიიდან ბევრი რამ ახალგაზრდებისათვის სრულიად უცნობია. 

სვანური ენის შესაქონლეობის ლექსიკაში გამოიყოფა საერთო ქართველუ- 

რი წარმომავლობის, საკუთრივ სვანური, ზანური და ქართული დიალექტები- 

დან, განსაკუთრებით დასავლური კილოებიდან, ნასესხები ტერმინები. სა- 

მეცნიერო ლიტერატურიდან ცნობილია ისეთი ტერმინები, რომლებიც პარალელს 

მთის კავკასიურ ენებთან პოულობენ. 

გვაინტერესებს სვანური შესაქონლეობის ლექსიკაში ქართულ დიალექტებ- 

თან საერთო მასალა. 

ქართულთან საერთო ზოგ ტერმინს სვანურისათვის დამახასიათებელი ცვლი- 

ღება განუცდია, სვან. შველ. ჰდრ. ქართ. „სველ-ი“ ; სვან; ლნტ. წავ I 

წრაქ, სველიდან ნადუღის, ხაჭოს (სვან. ნა-ღებ-ის) ამოღების შემდეგ დარ- 

ჩენილი სითხე, შდრ. წ აქ – ი (გურ–იმერ.) სველი, შრატი... სვან, ბზ. 

ქლიჩ (შდრ. ჩლი ქ – ი! სვანურში მოხდა ბგერათგადასმა. ზემოსვანური 

ფოჩლიგ, ქეემოსვანური ფოჩლიკ - „ფლოქვი, ჩლიქი“. კომპოზიტია და მომდი- 

ნარეობს ქართულ ფ ღო ქვ + ჩლი ქ ი – ღან. ფლოქ-ფუძიდან კომპოზიტ–- 

ში მხოლოდ ფო-შემოგვრჩა, რაც სვანური კომპოზიტების წარმოებისათვის ნი- 

შანდობლივია · 

  

1 ს.ჟღენტი, სვანერი ენის ფონეტიკის საკითხები, თბ., I949, 
გვ. 130. 

2 ალ. ღლონტ ი, ქართულ კილო-თქმათა სიტყვის კონა, თბ., I984. 

3 შდრ. ლნტ. ტიტაგ<ქართ. ტიტველი ადგილი; ღშხ. თარიგზელ<ქართ. 

მთავარანგელოზი; ქს. ნათალყვ<ქართ. ნა-თვალ+ყბევი. ავი თვალითა და ავი 

ყბით ( სიტყვით) ვნებული საქონელი; ადამიანი. 
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ქვემოსვანურში გავრცელებული ტერმინია ლშხ. მარტუხაი' ლნტ. მარტუხა, 

შდრ, ლეჩხ. მარტულღი „მოხ.მარტუღელ – ა „ცალუღელა ხარი, 

ცალი ხარი“ . მარტუხა-ს ნაცვლად ზემოსვანურში საკუთრივ სვანური ბზ., 

ლამუშხვა; ბქ., ლამეშხ–ი, ეშხუ „ერთი“ ძირიდან ნაწარმოები ტერმინი იხ- 

მარება, სიტყვასიტყვით „საერთო“, „ერთისთვის განკუთვნილი“. ბქ. ღამეშ- 

ხიაშ უღვა „ერთი, ცალი ხარის უღელი“. 

ქვემოსვანურში არამეწველი, მსხვილფეხა პირუტყვის (ხბო, დეკეული, 
მოზვერი, ხარი...) საზოგადო სახელია ლნტ. ო-ხაბ! უ-ხაბ; ჩოლურ. უ-ხაბ; 

ლშხ. უ-ხაფ I უ-ხაფო I უ-ხაბ - „საქონელი რომელიც ნამატს არ იძლევა 

და არ იწველება. ლნტ. უხაბ მაყა - „უშემოსავლო, უნამატო, უხბოო საქო- 
ნელი მყაცს“. ეს ტერმინი დადასტურებულია ლეჩხუმურში იმავე მნიშვ ნელო- 

ბით უხაბის  უხაფისუხაპი . თუ გავითვალისწინებთ, რომ 

ეს ტერმინი ქართული დიალექტებიდან მხოლოდ ლეჩხეუმურში დასტურდება (ლო–- 

კალური დიალექტური ფორმაა) და გვაქვს მთელ ქვემოსვანურჰი, შეიძლება 
ვიფიქროთ ამ სიტყვის სვანურიდან ნასესხობაზე. გარდა ამისა, სამეცნიე- 

რო ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ „სვანური ბზ. ხაბნა ლშხ. ღაბ-ნა „მოს- 

ვერი“ ფორმები, ქართ. ვ ბო (ძვ. ქართ. ვ ბ. ო ვ ა რ) ეტიმოლოგიური 

შესატყვისებია“ .· უ-ხაბ-ო სიტყვის სემანტიკაც მზარს უჭერს სვან. –ხაბ- 

(უ-ხაბ–ო) და ქართ. კბო-ს შესატყვისად მიჩნევას. სვან. ღაბ-ნა, ხაბ– 

ნა-ს „მოზვერი“ დღევანდელი მნიშვნელობა შეიძლება მეორეული იყოს. 

სვან. ბზ.ლნტ. ქარბაქ, ლნტ. ქარბაკ, ლშხ. ქარბაქ – „საქონლის დროე- 
ბითი სადგომი, ბაკი (ქვის ან ხის ლობით შემოკავებული)“ . 

სამეცნიერო ლიტერატურაში სვანური ქარბაქ შედარებულია „მეგრ. ქ ა რ- 

ბაკა –იI8 0MMMიI' ქათ.ქარბაკი - „ნაყოფის ბაკი“(საბა). 
ნ. ჩუბინაშვილის განმარტებით- ქ არგაკი „ნაკაფთაგან წნული ბა– 

კი“ . ქართულიდან შეთვისებული ქარბაკი ფორმიდან მივიღეთ სვანური უმლა- 

უტიანი ფორმები ქარბაკ, ქარბაქ. ამ კომპოზიტის პირველ ნაწილად გამოი- 

ყოფა! ქართ. ქარა-, მეგრ. ქა – (რ გადასმულია კომპოზიტის მეორე ფუძე- 

ში - ბარკა), სვანური ქარ -, რომლებიც უკავშირდებიან ქართულ დიალექტე- 

    

  

    

4 ალ.ღლონტ ი, დასახელებული ნაშრომში. 

5 კკქკაკიტაძ ე, I985 წლის ლეჩხუმში მივლინების ანგარიწი, 

მისივე განმარტტებით უხ აბი I უხნაფი!ს უხაპი აღნიშნავს ისეთ 

საქონელს, რომელიც ხბოს არ აჩენს და -ხაბ - ძირი დაუკავშირა ძვ. ქართ. 
ჯ.ბ – ო-ს. 

6 გამყრელიძე გ.მაჭავარიანი, სონანტთა სის- 

ტემა და აბლაუტი ქართველურ ენებში, თბ., 1965, გც. II5. 

7 „სვანური ლექსიკომის“ მასალა (დაცულია საქართველოს სსრ მეცნიერე- 

ბათა აკადემიის ენათმეცნიერების ინსტიტუტში). 

8 ი.ქერქაძ ე, ცხოველთა აღმნიშვნელი ლექსიკა ძველ ქართელ- 
ში, თბ., I974, გვ. I14. 
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ბში ცნობილ ამავე მნიშვნელობის „ქ ა რთა (გერ. იმერ.) ეზოსთან შეღო- 

ბილი ადგილი, ღამით საქონლის დასამწყვდეცად და ქ ა ლტ ა (გურ. იმერ.) 

გბგაკი, ქართა“ . 

შდრ. „ქარა! (ქართ.) დოლის ხის ნაწილი, დოლის რკალი (შ.ძიძ., 6.კე–- 

ცხ, პ. ხუბ.); 
ქარა (გურ.) წვეტიანი ჩხირი ქაჭვივით (გ.შარაშ.); 

ქარა (ოკრიბ.) ზღმარტლის, ბაძგრის... ეკალი (8მ.ალავიძე); 

ქარა. (აჭარ.) კეცის კიდე, ამოწეული გვერდები“ “. 

იბ ა კ ი - მოზღედვილი (საბა), ბაკი მრგელად მოვლებელი ლიბე ან ფი- 

ცრული ხვასტაგთ დასაყენებელი) ნ.ჩუბ. 
ბაკ ფუძე სვანურში არ დასტურდება. მართალია, არც ქართა, ქ ალტა 

სახელური ფორმები ჩანს სეანურში, მაგრამ ამ ფუძიდან ნაწარმოები ზმნური 
ფორმები ჩვეულებრივ იხმარება. 

ლი-ქგრთ-ე - „შეღობვა“, „ლავა“, ა-ქგრთ-ე - „ღობავს“. ლ2-ქ2გრთ-ე - 
იშელობილი“ და სხვა. 

ზოგი ტერმინი საინტერესოა იმ თვალსაზრისით, რომ ქართულთან საერთო 

ფუძე თავისი კონკრეტული მნიშვნელობით სვანურში არ დასტურდება. 

ასვანურში სიტყვა ყველის შესაბამისი სუბსტანტივი თითქო არ ჩანს. 

”ყველის“ სახელია „თაშ“, მაგრამ შესაძლოა მას დავუკავშიროთ ბალსზემოუ–- 

რი ლი-ყელი- ,ყველის ამოყვანა“; ეს ფორმა მასდარად წარმოგვიდგება, სა- 

იდანაც ზმნური ფორმები იწარმოება“ 

მთელ სვანურში გვაქვს ზს. ლშხ. ლი-ყელ-ე, ლნტ.ლი-ყელ-ე. ამ ძირიდან 

ნაწარმოებ ყველა ფორმაში გრძელხმოვნიან დიალექტებში ფუძისეული ხმოვა- 

ნი გრძელია. ენ-ყულ-ე „ყველი ამოიყვანა, ამოყველა“; ი-ყელ-ი – „იჭრე- 

ბა, ყველდება“; ნა-ყჟლ – „ამონაყველი“ და სხვა. როგორც ცნობილია მ. შა- 

ნიძემ ძვ. ქართული ყავ - ფუძისაგან ნაწარმოებ სუბსტანტივად მიიჩნია 

ყავ -ელღ-ი> ყვ ე ღ–ი, ე.ი. აჭრილი, შედედებული, რძიდან მიღებული 

რამ, - შეყველებული” · 
სვანურში, შეიძლება ეიფიქროთ, რომ ქართ. ყველ სუბსტანტივიდან ნაწარ- 

მოები ზმნური ფორმები გვაქვს. მაგრამ როგორც ჩანს, სვანურში უშუალოდ 

ყა ვ –- ძირიდან მომდინარე ზმნერი ფორმები დამკვიდრდა. "ლი-ყავ-ელ-ე> 

ლი-ყელ-ე და სხვა დანარჩენ (ნა-ყელ „ამონაყველი“, ლგ-ყმელ-ე – „აჭრილი“, 
„შედედებული“, „აყველებული(იტყვიან აჭრილ რძეზეც)“. ლგ-ყელ-ე ლჯე – 
„შედედებული, აჭრილი რძე“) ფორმებშიც ფუძისეული ხმოვნის სიგრძე ამ ვა- 

რაუდს უჭერს მხარს. ამ ფუძეებში ხმოვნის სიგრძე დაკარგული ავ კომპლექ- 

მი ალ. ღლონტ ი, დასახ. ნაშრომი. 

I0 იქვე. 

II ი. ქერქაძ ე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 114. 

128. შანიძ ე, ძველი ქართული ენის ლექსიკიდან, საქ. სსრ მეც. 

აკადემიის ხელნაწერთა ინსტიტეტის მოამბე, II, თბ., 1960, გვ. 63. 

12 იქვე, გვ. 62. 
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სის კომპენსაციაა. შერ. ყაც-არ-ი> ყარ, 8თაცარანგეი- 

ლოზი»> თბრიგზქლ! · 

ქართული „ნაღები - სიმსუქნე, რომელსაც რძე მოიგდებს ხოლმე ადუღები- 

სას“ (ქგლ). ეს ტერმინი სვანური ენის ლაშხურსა და ბალსზემოურ დიალექ- 
ტებში გამოყენებულია ნადულის, ხაჭოს აღსანიშნავად. სვან. ნაღებ ოხ- 

ვასყ - „ხაჭო, ნადუღი გავაკეთე“. ხოლო ლნტ. ხარხაც - „საჭო, ნადული“ 
მიღებული ჩანს ხვარხვალ, ხვარხვაც სიტყვიდან, , შდრ. აითხვარხცე ალი 

(იმერ,, გურ.) ნელი დუღილი (წყლისა), ჩუხჩუხი სწრდ სე ეღის 
ზომიერი, ნელი და ხანგრძლიცი დულილით კეთდება ხარხაცი. შდრ. ქართ. 

ნა-–-დუღ-ი დამეგრ.ნნაფუნიეფუ „ნადუღი, ხაჭო“, მეგრ. 
ფუნა ფა „დულილი“, შდრ. სვან. ლი-ფუ-ე „დუღილი“. 

მოწველას სვანურში ბზ., ლშხ. ლა-შგი, ბქ. ლღიშგი, ღნტ. ღლიშკი ჰქეია. 

მაგრაშ, საერთოდ რძის პროდუქტებს რძე, ყცელი, ხაჭო... და სხვათა, ზო- 
გადად, სეანურში ლშხ. წველორა, ჩოლურ. წველორა, ლნტ. წველორა ეწოდება. 
შდრ. „წველ-ეულ-ი კუთხ. რაჭ. რძის ნაწარმი“ (ქგლ). ზემოსვა- 

ნურ დიალექტებში წცელ-ორა-ს ნაცვლად გცაქვს ოხდრის (I) ოხთრის, რაც ქარ- 

თულ საურწყოს უდრის. „ს ა ურწყო – რძე, ერბო, ყველი და შისთანა– 
ნი“ (საბა). ქვემოსვანური წველ-ორა რაჭულიდან ნასესხებია, –ორა სუ- 

ფიქსია (შდრ. სვან. ხილ–ორა, „ხილეული“, ლეღვ-ორა “ხორცეული“, ბაღახ- 

ორა “ბალახეული“). 

სვანური –ორა სუფიქსი ქართული -ეულ სუფიქსის ბადალია. შდრ. თ ე თ რ- 

ეულღი (ქართლ.) –რძე, მაწონი და მისთანანი” . ხორც –ეუღი 

ხორცისაგან დამზადებული, ხორცის შემცველი (საჭმელი ან სხვა რამ) (ქგლ). 

ბალახ-ეული კრებ. ბალახები (ქგლ). 

ზოგი ქართულიდან ნასესხები სიტყვა დამკვიდრებულა სვანურში მესაქონ- 

ლეობის ტერმინად. ქართული დ ა მც ხრალ-–ის ერთ-ერთი მნიშვნელო– 

ბაა დაკლებული სიმსივნე... (ქგლ). სწორედ ეს მნიშვნელობა აქვს სვანურ–- 

ში დაცხ (ლგ-დაცხ-ე) კუმაშ-„დაკლებული, გამხდარი საქონელი, შდრ. დამცხ- 

რალი მთვარე, დაპატარავებული, დალეული მთცარე ( ქგლ) · 
სცან დაცმულ, დაცმუღ - „სუსტი, გამხდარი“; დაცმულ კუმაშ (ბზ.) „გამ- 

ხდარი საქონელი“ ; შდრ. ქართ. დაც ემუდღლღი „4 გადატ. დაწეული, 
დაკლებული, შემცირებული. 5. გადატ. დაქვეითებული, დაბეჩავებული, და- 

I ს.ჟუჟღენტ ი, სვანური ენის ფონეტიკის ძირითადი საკითხები, 

თბ., 1949, გვ. 76. 

15 ო.მიქიაშვილღ ი, დაკცირცეებანი მეგრულის დარგობრიც ლღექ–- 

სიკაზე. თეზისები. VIII რესპუბლიკური დიალექტოლოგიური სამეცნიერო სეი- 

სია მიძღვნილი ქართული ენის დიალექტოლოგიური ატლასის შედგენის პრინცი- 

პებისა და დიალექტოლოგიისა და ენის ისტორიის ზოგადი საკითხებისადმი, 

გვ. 34. 

16 ქართლური დიალექტის ლექსიკონი, თბ., 1981. 

17 „სვანური ლექსიკონის“ მასალა. 
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ჩაგრული“ (ქგლ.) ამ მნიშვნელობით იხმარება სეანურში დაცმულ < ქართ. 

დაც ე8მ უღ ი–საგან. 

ქართული დიალექტების მესაქონლეობის ზოგი ტერმინი თითქმის უცვლელად, 

იმავე მნიშვნელობით დამკვიდრებულა სვანურში. ასე მაგ., „ჭან - ცუდად 

დაკოდილი ხარი, ჭანი შდრ. „”ჭ ან – ი (ქიზიყ., იმერ., ქართლ., თუშ.) – 

ცვედანი, ცუდად დაკოდილი მოზვერი; თუშ. დაკოდილი ცხვარი“ “. 
სვან პაჭნიკ- ორივე მხარეს წვერწათლილი, მოხრილი თხილის წნელისაგან 

გაკეთებული ლაგამი, რომელსაც ხბოს უკეთებენ, რომ რძე არ მოწოვოს. შჯრ. 

„პაჭნიკ-ი (ლეჩხ.) 1. საკოჭური საწვივე 2. ხის ლაგამი, რომელსაც ხბოს 

უკეთებენ, რომ ძროხა არ მოწოვოს“” . სვანურში პაჭნიკ ფუძიდან ზმნური 

ფორმებიც იწარმოება! ლი-პავნიკ-ი პაჭნიკის დადება, გადატ. პირშეკრული, 

უჭმელი; კრიჭაშეკრული. გზ. პაჭნიკ ესიდ - „ლაგამი დაიდევი, გადატ. გა– 

ჩუმდი, ენა გააჩერე“. 

სვან. ბოჩიკ –- „უვარგისი, უჯიშო, გამხდარი საქონელი“?9, შდრ. „,ბოჩიკ: 

+ი (რაჭ.) ქიზიყ.) ზამთარგამოვლილი, ხბო, ბოჩოლა. ზ.,,აჭარულში დაბალ“ 

ტანის; უჯიშო პირუტყეი: გადატ. „ჯუჯა ტანის ადამიანი““. 

სვან.ბეხ – ი1. ზსრდაფასრუებული სანაშენო დედალი ცხვარი, 2; დაბერე- 

ბული, გაპხდარი ცხენი“ “; შდრ. ბეხ-ი (ქართლ., ფაზურ, მთიულ.) „ბეხრე- 

კი, ძალიან გადაბერებული საქონელი“. შდრ., ბეხრეკი - „ბებერი და გამხ- 

დარი, სიბერისაგან ლნეგამოლეული პირეტყვი“ (ქგლ). 
სვან. ლშხ. ჯ»ანრაგ, ღნტ.ჯანდაკ –- ნახევარფასადღირებული საქონელი, 

ჯანდაკლებული საქონელი) შდრ. „ჯანდაგ-ი(ქართლ., კახ;ქიზიყ.,მოხ.,თეშ., 

  

მთიულ.) შეტად გამხდარი, ჯანგამოლეული, დავრდნილი ცხოველი“ 
ბზ., ღშხ. ყევარ ბქ., ლნტ. ყევარ უღელში შებმული ხარები, რომ- 

ღის რაოდენობა შეიძლება ორო ან მეტი იყოს ლნტ. ეჯ მეგამ ლე-ყევარ-იდ 

აშმესყან- „ის ხე ყევარის შესაბმელი (საყევაროდ) გამიხდა“) შდრ. ქართ. 

ი«ყევარ-ი - ორი წყვილი ხარი“ (ქგლ)| რაჭელი–ორი “ან მეტი უღელი ხარი. 

სვან.სამნელ – „სამუნცელი, საურველი““  ; შდრ.(გურ.) სამუნეღ-ი - 

სცანური სამნელ გურ. ს ამ უნ ე. ლ – თან აქლენს სიახღოეეს. 

ზ 

I8 ალ. ღა ლონტ ი, დასახ. ნაშრომი. 

I ალ.ღ. ლონტ ი, დასახ. ნაშრომი. 

20 სვანური ლექსიკონის მასალა. 

2I ალ. ღლონტ ი, დასახ. ნაშრომი. 

22 სვანური ლექსიკონის მასალა 

23 ალ. ღღონტ ი, დასახ. ნაშრომი. 

24 სვანური ლექსიკონის მასალა. 

25 ა. ღლონტ ი, დასახ. ნაშრომი. 

27



კ.კაკიტაძიე 

ლეჩხუმური ლექსიკიდან 

უხაბო ( უხაფო) უხაპო – ამ სამი ვარიანტით აღინიშნება ლეჩხუმურში 

მსხვილფეხა პირუტყვის ჯოგი, რომელშიც ძროხა არ ურევია. უხაბოსვე ეძა- 

ხიან ისეთ საქონელს, რომელსაც შობა არ შეუძლია. ეს სიტყვა ასე დაიშლე–- 

ბა უო, უარყოფის მაწარმოებელი კონფიქსი, ხაბ-ძირი. ხ ა ბ - ძირიანი 

სიტყვა დასტურდება სეანურში: ხაბნა!ღაბნა –„მოზვერი, სახარე“. სპეცია- 

ლურ ლიტერატურაში ნათქვამია, როშ „...სვანურში ბზ. ხაბნა ლაშხ. ღაბნა_ 

ფორმები. ..ქართ. ვბო (ძვ.ქართ. კბოვარ) ფორმის ეტიმოლოგიურ შესატყვი- 

სებია““. იქვე მითითებულია, რომ „სვანური ხაბნა ნასესხები უნდა იყოს 
მეგრულში ქაბულა „შ0/დ0CIII# 00M0M0“" ფორმის სახით (იხ. M#.MMVMIIMX36, 

Iჩი8M. MI, 83. , გვ. 341). ხ- ქ სუბსტიტუციისათვის ნასესხებ სიტყვებ- 

ში შდრ. ქართ. ხორბალ-ი, მეგრ. ქობალ-ი, ჭან. ქოვალ-ი „პური“ . ქართუ- 

ლი ხბოს პირველი ბგერა ძვ. ქართულში პ -თი იყო წარმოდგენილი. სავარაუ- 

დოა, რომ სვანურშიც ჯ-იანი ფორმა უნდა გვქონოდა. ე.ი. სცანურისთვის 

უნდა აღვადგინოთ ჯაბნა ფორმა. სპეციალურ ლიტერატურაში აღნიშნულია, ქარ- 

თულ ა-ს სვანურში ღ – შეფარდება და საილუსტრაციოდ მოყვანილია “ქართ. 

კბო, ძვ.ქართ. კბოვარ-! სვან(ლშხ) ღაბ-ნ-ა, ზ.სე.ხაბ-ნ-ა “მოზვერი“ . 

სწორედ ჯ-იანი ფორმა აქვთ აღდგენილი ხბოსათვის სვანურში თ. გამყრელი- 

ძესა და მაჭავარიანს – კჯბ-ან“ . 

სპეციალერ ლიტერატურაში მითითებულია,რომ ხაგნასღაბნ ა სიტ 

ყვაში „ინლაუტ ში წარმოდგენი ლი ხმოვანი...ანაპტიქსუ- 

რი წარმოშობის ჩანს! კბ-ანა გ ბ-ან– კაბ-ან=II ღაბ–ან" “ხაბ-ან...-ა 

სუფიქსის დართვით და წინამავალი ხმოვნის ამოღებით (შდრ.ქართ.იფ 

ან-ი ლშხ.იფნა») მივიღეთ ისტორიულად დამოწმებული ხაბნა,ცღაბნა ფორმები“, 

ფღლაალლა–– --- 

I თთგამყრელიძე, გ.მაგავარიანი, სონანტთა 

სისტემა და აბლაუტი ქართველერ ენებში, თბ., 1965, გვ. 115. 

I 
2 იქვე, სქოლიო · 

3 თგამყრელიძე, გ.მაჭავარია ნ ი, დასახ.ნაშრ. 

გვ. 98. 

ტ თგამყრელიძე, გ.მაჭავარიანი, დასახ.ნაშრ. 

გვ. 115. 

5 იქქვე. 
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იმავე ნაშრომში გაანალიზებულია სიტყვები –- ქართ. ძმა. ჭან. სეან. ჯუმ- 

ილ) ქართ. თხა, შეგრ. – ჭან. დხა; ქართ. დღე: მეგრ. -ჭან დღა ღა სხვ. 

და გაკეთებულია დასკვნა, რომ ამ ქართულ და მეგრულ-ჭანურ შეფარჯებებში 

შემავალ სიტყვებში „საერთო-ქართველურ დონეზე წარმოდგენილი უნდა ყოფი- 

ლიყო ერთადერთი ბოლოკიდური ხმოვანი“ . 

ასევე, განვითარებულაღაა მიჩნეული ინლაუტისეული ხმოვანი სიტყეებში - 

მეგრ. ჭან. ტობა; სვან. ტომბ) ?მგბ--გბ- გუბ – Iგიბ- „ხარშვა“ (ქართ. 

გბობა), კბ-ილ-ი + ებ -ირ-ი »კიბ-ირი და როგორც უკვე იყო აღნიშნული, 

სვანურ ხა ბ ნ ა-ღაბ ნ ა-ში, აღნიშნულია აგრეთვე, რომ თანხმოვან- 

გამყარად განვითარებულ ხმოვანს არ გააჩნია ფონემატური ოირებულება და 

მხოლოდ „გარკვეულ დიალ ,ქტურ წრეში (მათ შორის იმ არეალში, საიდანაც ზა- 

ნური და სვანური გამოვიდნენ) მოხდა აღნიფნული ვოკალური ელემენტის ფონე- 

მატიზაცია“ 

არსებობს სხვა მოსაზრებაც, რომლის მიხედვითაც „ქართულშიაც სვანურის 

მსგავსად დღეს გარემოქცეული ხმოვანი ოდესღაც ინლაუტი უნდა ყოფილიყო“ . 

„ქართველურ ენათა შედარებით ირკვევა, რომ ქართულში წარმოდჯგესილი მთელი 

რიგი ფუძეები, რომელთაც აქვთ ბოლოკიდური –-ა, -ე, -ო, -უ, ნარედუქცია- 

ლია და ამის გამოა თავში შეჯგუფებული თანხმოვნები! ძმა «-ძამ-ან= ჭან. 

მრ.ჯუმალ(ეფე), ტბა«-“ტაბ-ან! ტაბახმელა –მეგრ. -ჭან. ტობა; თხა+-"დაკ- 

ან - მეგრ. თხ–ალ (-ეფი) -სვან. დაგ-გლ; დღე. "დაღ-ენ -მეგრ. ჭ.ღღ-ალ 
(–ეფი) -სვან. ლა-დეღ; ვბო+- ?კაბ-ორ (მრ. ხბორ-ები) -სვან. ხაბნ-ა, 

ღაბნ-ა«-?ღაბ-ენ-ა და ასე: ცხრა <-?მცხარა, ხმა --"ხამ-ა, თმა -- თამ -ა და 

სხვ.“ 

ვ. თოფურია ხაზგასმით აღნიშნავს, რომ „ამოსავალი უნდა იყოს ხაბ სევა- 

ნურშიც და ქართულშიც. –ორ სუფიქსის დართვამ რედუეუქცია გამოიწეია ხბ და 

კომპლექსური ხბ->-გბ. მაშასადამე, მეორეულიავ. იგი შედეგია ორი ფონეტი- 

კური პროცესის - რედუქციისა და კომპლექსურობის –-ერთჟამიერი მოქმედები- 

სა4“19, ვ. თოფურიას შესადარებლად მოყვანილი აქეს სხვა კომპლექსები 

(კდ, ჯს, ჯშ). რაც შეეხება პ-ს მეორეულობას პაბ. + კბ კომპლექსში, მისთ- 

ცის პარალელების მოძებნა შეუძლებელია, რადგან ქართულში ჯბო-ს გარდა 

არა გვაქვს ჯვბ-კომპლექსიანი სიტყვა. ჩვენთვის უფრო სარწმუნოა ის აზრი, 

რომ ამოსავალში ვ უნდა ყოფილიყო. ვფიქრობთ, სავარაუდოა ზანურშიც ხაბ- 

ძირის შესატყვისი ხ ო ბ – ფორმის არსებობა. ასეთი ძირიან. ფორმა დადას- 

ტურებულია აჭარულში ხო ბო – ხბო. 

ლეჩხუმურში ჩაწერილი ლექსემა ადასტურებს მოსაზრებას იმის შესახებ, 

რომ ხბოსათვის ამოსაცალი უნდა იყოს ხმოვნიანი ძირი – ხაგ. უხაბო 

რ იქვე, გვ. 113. 

7 იქვე, გე. LI5. 
8 ვ.თოფურია, თხზ., ტ. 111, თბ., 1979, გვ. 19. 

9 იქვე, გვ. 154. 

10 ე.თოფურია, თხზ.ტ. 111, თბ,, 1979, გვ. 266. 
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სწორედ უხბოოს ნიშნავს. ამავე მნიშვნელობითაა დადასტურებული ეს სიტყვა 

სეანურშიც · სავარაუდოა, რომ „უხაბო“ ლეჩხუმურში სწორედ ქვემოსვანუ–- 

რიდან იყოს შემოსული. 

1I ე. გაზდელიანი, ქართუღ დიალექტებთან ურთიერთობის კვა– 

ლი სცანურში! რესპუბლიკური სამეცნიერო სესია მიძღვნილი ქართული ენის 

დიალექტოლოგიური ატლასის შედგენის პრინციპებისა და დიალექტოლოგიისა 

და ენის ისტორიის ზოგადი საკითხებისადმი (ქ. სოხუმი, 1986 წ. 25-26-27 

სექტემბერი) თბ., 1986. 
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მ. კობაიძე 

საქონლის საკუთარი სახელების წარმოება 

მთიულურ დიალექტში 

საქონელს საკუთარი სახელი ერქმევა თვისების (ფერის, ზნის...), დანი- 

შნულების (ხატისათვის შესაწირად განკუთვნების) ან სადაურობის მიხედვით! 

თვისების მიხედვით: პირნათველა, ხატულა, თოლადა, ღებილა, სურათა, კომ- 

შა... (ფერი, გარეგნული ნიშნები), ქურდალა, ბელადა... (ზნე)! დანიშნუ- 

ლების მიხედვით: ანგელოზა, ღვთიშობელა, ლომისა; სადაურობის მიხედვით! 

ყიზლარა, ალვანა... : 

სახელების შერქმეცის დროს ერთმანეთისგან გაირჩევა მამრი და მდედრი. 

სახეობის აღმნიშენელ ზოგად სახელსაც შეძენილი აქვს კონკრეტული მნიშვნე 

ლობა. მთიულურში, ისევე, როგორც სხვა დიალექტებში და სალიტერატურო ენა 

ში, სახეობის ზოგადი სახელი ქცეულია მდედრის სახელად, ერთმანეთს უპი- 

რისპირდება ძროხა და ხარი, ქათამი და მამალი (ქათამი ძველი მნიშვნელო–- 

ბით დაცულია კომპოზიტში: "ქათამყიული) · მამრის სახელად ქცეულა სქესის 

აღმნიშვნელი ზოგადი სახელი. –_ 

შეინიშნება, რომ ზოგჯერ სხვადასხვა მნიშვნელობით უპირისპირდება ერთ 

ესრე“. ამ შემთხვევაში ზოგადი მნიშვ ნელობის მქონე სიტყვა კაცი ქცეულა 

მამრის სახელად, მეორე ზოგადი სახელი ადამიანი კი – მდედრის აღმნიშე- 
ნელად. 

ხარის და ფურის სახელები შეიძლება იწარმოებოდეს ერთი და იმაცე ფუ- 

ძისაგან. გარჩევა ხდება წარმოების მიხედვით! ხარის სახელები იწარმოება 

-ა სუფიქსით, ფურისა –- -ია სუფიქსით. ხარს ჰქვია წაბლ-ა, ნიკორ-ა, 

ირემ-ა... ფურს! წაბლ-ია, ნიკვრ-ია, ირმ-ია... ხარის სახელებში დადას- 

ტურებული -ა სუფიქსიმსგავსებას, რაიმე ნიშნის ან თვისების მქონებლო– 

ბას უნდა გამოხატაცდეს. ფურის სახელები წარმოადგენს -ა სუფიქსიანი სა- 

ხელების კნინობით ფორმას: ნიკორ-ა-> ნიკვრ-ია... 

ამგვარი დაპირისპირება შეიმჩნევა -ა და -ია სუფიქსიან სახელებს შო–- 

რის. ზოგი სხვა სუფიქსით ნაწარმოები ან რთული სახელი შეიძლება ხარსაც 

ერქვას და ფურსაც: ფერდალა, პირნათველა, შუბლნიკორა... 

ხარის სახელები ძირითადად -ა სუფიქსით იწარმოება მაშინაც, თუ მას 

ფურის აღმნიშვნელი მოპირისპირე -ია სუფიქსიანი წყვილი არ გააჩნია! 

ლომაი,ვეფხა.«, შვინდა#, აბჯარა#, წიქარა», მუქარაი, გიჟა#... თუ რომე- 

ლიმე ფუძისგან ნაწარმოები სახელი ფერის სახელად არ გვხვდება, ხარის 
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სახელებად შეიძლება ერთმანეთის პარალელურად გამოიყენებოდეს ამ: ფუძისა–- 
გან -ა და -ია სუფიქსებით ნაწარმოები ფორმები! თოლშ-ა- ი -- თოლშ-ია–, 

ღთის-ა-ია -- ღთის-ია-ი,., 

მხოლოდ ფურისთვის განკუთვნილი სახელებია! 
“ა სუფიქსიანი: მრევალაი, გვირგვინაი, ბეჭედაი, ცისკარაი, კუნწულაი, 

ბიბინაი, მარწყვაი, სურათაი, ნაღებაი, წიწმატაი, ზარმაცა», ყირგიზაი, 

კოლხოზაი..: 

ია სუფიქსიანი: მესკვლიაი, მთორიაი, ვაშლიაით, შავლიაი, გრუხიაი... 

-ია სუფიქსი არ დასტურდება შესულდგმულებული, ე.ი. ხატისთვის შეთქ- 

მული ფურების სახელებში! ანგელოზა, ღეთიშობელაი, ყველაწმინდაი, ხახ- 

მატაი... ასევე, რაიმე დაავადებისაგან დაცვის მიზნით შერქმეულ სახელე– 

ბში! ყოილაი, ქურთულაი, ჭუჭუნა#რ... 

ანგელოზას არქმევენ სახლის ანგელოზისთვის შეთქმულ ფურს, ხახმატას-- 

ხახმატის ჯვრისთვის შეთქმულს და ა.შ. „სულდგმულს არც გაჰყიდიან, არე 

დაჰკლავენ, რო დაბერდება, სახმია ჰკლავენ, იმის გაყიდვა არ შეიძლება, 

უნდა დაკლას სახში და სანთელი აანთოს, ხალხს დაალოცვინოს ოჯახი... 

ჭუჭუნასაც ეძახიან, ასულდგმულებენ მაგას, ძროხებს რო არ აუჩნდეს, ქურ- 

თულასაც ეძახიან, ძროხას ასულდგმულებენ, ხარს არა. მაგასაც უტუსავენ 

ყურს, სანთელსაც აანთებენ...“ 

შესუღდგმულებასთან დაკავშირებული რიტეალები აღწერილია ს. მაკალათიას 

გამოკვლევაში „მთიულეთი“, ამავე საკითხის შესახებ ცნობები მოცემულია 

ლ. კაიშაურის წიგნში „მთიულურის დარგობლივი ლექსიკა“ (1967). 

აღსანიშნავია, რომ ამგვარი წმინდა სახელის დარქმევა გარკვეული წე- 

სების შესრულების გარეშე დანაშაულად ითვლება: „ზოგი ტყუილად ეძახის, 

არა ჰყავთ შასულდგმულებული და მერე ხატი მიზეზს აძლევს“. 

ამ რიგის სახელების წარმოება მხოლოდ –ა სუფიქსით, შესაძლოა, გამო- 

ხატავდეს ხატისთვის შეთქმული ფერისადმი განსაკუთრებულ დამოკიდებულე– 

ბას. მის სახელს კნინობითობის ფორმა არ გააჩნია. 

-ა და –ის სუფიქსების გარდა საქონლის საკუთარი სახელები იწარმოება 

შემდეგი სუფიქსებით! 

-ალას ტურფ–ალა, ქურდ-ალა, ფერდ-ალა... 

–ელა: ჯორ-ელა (ჯვრის მსგავსზოლებიანი), ფერდჯ-ელა... 

–ანა! ტრედ-ანა, ფერდ-ანა, კიტრ-ანა... 

-არა: წიგნ-არა... 

ყველა ეს სუფიქსი საზოგადო სახელებშიც დასტურდება. 
საქონლის საკუთარ სახელებში შეინიშნება აI!ე ხმოვანთმონაცვლეობა! 

მურაშა - მურეშა, წაბლია - წებლია, შაქარა - შექარა, ჭერამა – ჭერე- 

მა... მსგავსი ხმოვანთმონაცვლეობა დამახასიათებელია საზოგადო სახელეი- 

ბისათვისაც!.: კრამიტი - კრემიტი, გარხალი -ჭერხალი და ა.შ. 

ადაშიანს და საქონელს ერთი და იგივე სახელები იშვიათად ჰქვიათ. ამ–- 

გვარი დამთხვევა მხოლოდ მაშინ შეიმჩნევა, როცა სახელით გამოხატულია 

რაიმე ნიშანთვისება, მაგრამ ამ შემთხვევაშიც გამოძებნილია ამ სახელე– 
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ვეფხია –- კაცის, ვეფხა – _. 

ფურის სახელი შეიძლება ემთხვეოლეს ადამიანის მეტსახელს! კიტრანა, 

ნამცეცა, ნაცარა... ხარის სახელი - ცხენის სახელს: თვირთვილა, ნისლა... 

3. დიალექტოლოგიური კრებული 33



მაკუხაღლაშვილი 

=ცა-–<ც ნაწილაკი ქართულში 

(<ცას , როგორც ცნობილია, სალიტერატურო ენასა და დიალექტებში აწარ- 
მოებს მიმართებით ნაცვალსახელთა ფორმებს და სახელებთან გამოდის გამაძ- 

ლიერებელ ნაწილაკად . 

(<ცა) ყურადღებას იპყრობს თავისი პოზიციებით, რომლებიც იცვლება 

ენის განვითარებასთან ერთად: ძველ ქართულში მოსდევდა როგორც ხმოვნით, 

ისე თანხმოვნით დაბოლოებულ ფორმებს. ახალ ქართულში კი (2 ცა| მხოლოდ 

ხმოცნით დაბოლოებულ ფორმებს ახლავს”. 

ძცელ ქართულში |: ცა) წარმოდგენილი იყო /:ცა/-ს სახით, საშუალ და 

ახალ ქართულში კი /- ცა/-სა და / -ც/-ს სახით. / :- ც/ ვარიანტი ჩნდება 

ჯერ მიმართებით ნაცვალსახელებთან და ზმნიზედებთან, შემდეგ თანდათან არ- 

სებით სახელებთანაც. ამის პარალელურად სამწერლობო ქართულსა და მრავალ 

დიალექტში ზმნასთან LC ცა| შეცვალა კიდეც ნაწილაკმა. და წერაცა 

7დაწერა კიდე ც4 IC ცა| ყოველთვის ზმნასთან არის დაკაევშირე- 

ბული ფუნქციურად. ძველსა და საშუალ ქართულში (= ცა) -ს მიმართება ზმნა- 
სთან ერთნაირია! ზმნის ნებისმიერ ფორმასთან დაკავშირებული ძველი ქართუ- 

ლის (ცა) მხოლოდ /-ცა/-ს სახით იყო წარმოდგენილი, ზმნის ფორმა ან- 

გარიშს არ უწევს / - ცა/ და /=ც/ ვარიანტებს საშუალ ქართულშიც, ე.ი. 

/ :ცა/ და /- ც/ თავისუფლად მონაცვლეობენ. ეს ძველი ვითარების გაგრძე– 

ლებაა. 

ახალ ქართულში კი / =ცა/ და /-ც/ ვარიანტები იხმარება ზმნის ფორ- 

მასთან გარკვეული მიმართებით; კერძოდ. ზმნისწინიანი, გვარისა და ქცე–- 

ვისნიშნიანი ფორმების წინ / =ც/ ვარიანტია ბუნებრივი, ხოლო თანხმოვნით 

დაწყებული ფორმების წინ /,-ცა/ არის ბუნებრივი“. 

1 ა.შანიძ ე, ქართელი ენის გრამატიკის საფუძვლები, თბ., 1973, 
გჭ. 6II. . 

2 იქვე, გვ. გვ. 72, 609. 

3 შდრ. ეძფატიკური -ა! ა რნ. ჩიქობაე ა, ქართული ენის ზო 
გადი დახასიათება, ქეგლი I, I950; თ.ზ ურაბიშვილი, ემფშა- 
ტიკური „ა ახალ ქართულში, თსუ სტუდენტთა სამეცნიერო შრომების კრებუ–- 

ლი, Mს 7,1955; თ.ბეროზაშვილი, ნიკო ლომოურის ენის სინტა– 
ქსური თავისებურებანი, „მაცნე“, M 6, 1965; თ.ზერა 

ცო ი ა თანამედროვე სალიტ. 
თბ., 1972. 

) ურაბიშვილი,მავრ- 
ართულში,ქართ.სიტყ „კულტ.საკითნები ბაც 1, 
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ქვემოთ წარმოვადგენთ ვითარებას ისტორიულად: 

1. ძველი ქართული 

არამედ და აწცა უწყი, ვითარმედ! რაიცა იგი სთხოო ღმერთსა, მოგცეს 

შენ ღმერთმან (ი. 11322) ; უკუეთუ დაუტეოთ იგი ესრეთ, ყოველთა პრწმე= 
ნეს მისი, და მოვიდენ ჰრომნი ჯა მიგჯპღონ ჩუენ ადგილიცა ჩუენი და ნათე- 

სავიცა (ი. 11:48); და ვითარცა შეპკრბებოდა მას ერი იგი, იწყო სიტყუად 

მათა... (ლ. 11:29) ; ... ჰრქუეს მას! რავდენი გუესმა საქმე კაფარნა- 

უმს, ქმენ აქაცა, მამულსა შენსა (ლ. 4,231) ; ·... ეგრევე თქუენცა ჰყვით 

მათა მიმართ, რამეთუ ესრეთ არს შჯელი და წინაწარმეტყუელნი (მ.7)12)) 
ამენ გეტყჯ თქუენ! სადაცა იქადაგოს სახარებაია ესე ყოველსა სოფელსა, 

ითქუმოდის, რომელცა - ესე ყო მაგან საჯსენებელად მაგისა (მ. 26,13); 

... და პურნი იგი შესაწირავისანი შეჭამნა და სცა მისთანათაცა,... (მრ. 

2,21). 

  

11. საშუალი ქართული 

ა) =2ცა 

მაგალითები „ვისრამიანიდა ც45 
  

... აგრეცა იქმნას ნება და წადილი თქვენი (ქპ, გე. 243,16-I8); 

თუცა სახელი მათი დიდია ქვეყანათა ზედა, ჩემიცა სახელი დარჩეს ამისთა 

მიზეზითა ქვეყანასა (ქპ, გვ. 244, 29-30) ; ვინცა ქვე სხდომასა ღირს 
იყვნეს, ქეე დასიაეს, და სხვანი რომელნი იყევნეს- ზე ადგნეს თავისა ხე–- 

ლის მქონებელნი (ქპ, გვ. 245, 29-31), რაცა მის სუმისა და სიხარულისა 
მეჯლიშში თვალი, მარგალიტი და საჭურჭლე იყო, ყველა გასცა (ქპ, გე. 
246, 29-31) , ერთი მისებრი არცა მხატცართაგან დაისახოდა (ქპ, გვ. 

ბ248-249,351 | შე ამის მეტად ვეღარ გავსძლებ მისსა ნებიარობიასა და 

ვერც ა სით მოვართომ, რასაცა მთხოვს (ქპ, გვ. 250,15) ,; თუცა ჰა– 

მონი სიტყვანი ეწერნეს, შაჰრო ეგრეცა, ვითა მოკართული ვირი ტალახსა 

შიგან, აგრე სირცხვილისა და შეჭირვებისაგან თავისა გზაგაუღლებელი დარ- 

ჩა (ქპ, გვ. 253, 24-27). 

=ც ა – ს მაგალითები „ამირანდარეჯანიანიდან“? 
  

ოდეს დახედნეს ქვეყანასა, ცერა-სადა-რა ცნეს და ცერცა ნახეს ქალაქი 

რ მაგალითები აქაც და ქვემოთაც მოგვყავს ოთხთავის მიხედვით! 

ა.შანი ძ ე, ქართული ოთხთავის ორი ბოლო რედაქცია, თბ., I945. 

5 ქპ –- ქართული პროზა, II წიგნი, 1982. 

6 ქპ - ქართული პროზა, II წიგნი, I982. 
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და ვერცა სოფელი, ვერცა იგი ნადირი (ქპ, გვ. 8; 1I-I2); არცა შექმნა 
პურობა და არცა გავიდა ნადირობასა (ქპ,გე.9. 3-4) ;...-სავარსამისძეო,გა- 
მხიარულდა გული ჩემი ხილვითა შენითა და ამისთვის შენცა მხიარულ იყავ... 
(ქპ, გვ. 15;2-3) ;თუმცა არა გებრძანა, მე უომრად არცა ეგრე გაუშვებდი 
(ქპ,გვ.29; 18-19) ; მე და იგი თეთრი ვიბრძოდით, ჰკრა. და იგიცა მოკლა 

(ქპ, გვ.43; 26-27) ; შემოუტივეს ცეშაპთა და ჩვენცა მათ შეუტივეთ (ქპ,გე, 
43,)251 ; და იცით თქვენცა,რომელ არა არიან ჭაბუკნი არაბთაებრნი პირსა 

ყოვლისა ქვეყანისასა(ქპ, გე. 49, 17-18-1991. 

=ც ა-ს მაგალითები „ვეფხის ტყაოსნიდან“” 

რაცა ვეის რა ბედმან მისცეს, დასჯერდეს და მას უბნობდეს...11,1IL,...ცე“ 

ნახეს შენი მნახავი ვერცა ყმა, ვერკა ბერია (289,3); ი„... და ვინცა. 

გებრძვის, ხრმალი ჩემი 98? მბრძოლთა თქვენთა დააცვთების“ (1035,4) ; ხამს 

განაღამცა საქმნელად, რაცა თქვენ გულსა გლმობია!...(38,3); თუ არ უყ- 

ვარს, რად არა სძულს? რად აყივნებს, რაცა სძულსა ?! (30,3); ... და 

არცა ვისგან დაიწუნოს, არცა სხვათა უწუნობდეს (1I,4). 

  

  

ც ა -ს მაგალითები „რესუდანიანიდან“. 
  

დაჰყვის წელი მრავალი ამ ცხოვრებითა, რომელ არა შესჭირდებოდა და 

არცა ეგონებოდა ლხინისა და სიუხვის მეტი (ქპ, გვ. 6,ILI-I2); და 

მოიწია ასაკსა საზომისასა, განბრწყინდა ვითარცა მზე და განშვენდა ვი- 

თარცა ათხუთმეტისა დღისა მთოვარე (ქპ, გვ. 6,30-533231) ესეცა მუც- 

ლით დარჩომოდა დედასა, კეთილად მეცნიერსა და ქრისტიანობით აღხრდილსა, 

სათნოებითა შემკულსა (ქპ, გვ. 7, 28-29) ; ... ნურა გინდა რა სიბრძნის 

და ხელმწიფის შვილობისა, ნუთუ ღმერთმან დაგიცვას, შე ნც ა მოგცეს 

ჟამი სიკეთისა და ტახტი მამაპაპათა შენთაო (ქპ, გვ. 8,10-I2); ... რო 

მელ აღარა დაშთომილიყო მათის ურწმუნოებისაგან საპატრონო ა რ ც ა მცი- 

რე და ა რც ა დიდი ამა მანუჩარისა კვალად (ქპ, გე. 7, 26-27) ; ...მა- 

გრამ, რაც ა ძმათა ჩემთა უნახაცს, შენთა დიდებულთაგან განიკითხე, 

“განა ისინი რომე ამბავთა იტყვიან, არ დაიჯერების კაცთა ნახვათაგან 

(ქპ, გც. 5,I7-20) ; მოეწონა დიდად, მათისა რიგისა და მეფობისა მიბაძ- 

ვაცა განიზრახა გულსა შინა და ბრძანა...! (ქპ, გვ. 5,23-25) ; ნუთუ შე– 

მიტყონ და ჭირნახლი წამიხდეს და ს ა ხლიც ა ჩემი ასწყდესო (ქპ, 
გვ. 8,1-2) ; #... - ხელმწიფეო, თუმცა შვენებისა და სიკისკასისა მაგისა 

ქცევაცა და ჭკუაც ა შესაფერი ჰქონოდა, ... (ქპ, გვ. 
25-26) . 

7? შრუსთაცილი, „ვეფხის ტყაოსანი“, 1951. 

ზ ქპ, ქართული პროზა, 4 წიგნი, 1983. 
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ბ) –ც ზმნისწინის წინ „ვისრამიანში“ 
  

ვერც მოაბად რა გაიხარნეს ჩემგან და არცა მე ოდეს ვპოო მისგან კარ– 

გი სახელი (ქპ, გვ. 282; 8); რამინის საუბრისაგან სიამოვნე არა მოის- 

მინა და არც მისითა ნახვითა სიხარული რა მიჰხვდა (ვქპ, გე.439, 

15-16) ; რასა ვინ იტყვის, ვინც ესე ჩვენი წიგნნი წაიკითხოს 

და ამისგან ჩვენი საქმე ცნას? (ქპ, გვ. 461; IL9-20-21); ვინც მისგან 
სიყვარუსა მოელღი ს, ასრე, ვითა ბრმისა გუშაგობასა (ქპ, გვ. 544, 

20-21) . 

-ც ზმნისწინის წინ „ამირანდარეჯანიანში“ 
  

როგირადსც გამოვიდა აზარმანიკ შეკაზმული და ეკიდნეს რკი- 

ნანი სატკივართა ადგილთა თავისასა და ცხენისადაცა (ქპ, გე. 3I, 18-19); 

· – რადგან აზომ საწყალი და მეფობისა მაყივნებელი იყავ, ნეტამც არც 

შენ დარჩომიღიც ა ვ ო(ქპ, გვ. 42,34-35); ..,. – ჩემი წითე- 

ლიც შენნავე მომიხსენები ა ო(ქპ, გე. 43; 24) და ვითაც 

მივსწვდით, ვხოცდით (ქპ, გე. 71,5-6) ; თუ გამემარჯოს, ხომ კე– 

თილი, და თუ მომკლას, სიკვდილსა მაშინც ვერად წა უვალღო (ქპ, 

გვ. 139,3-4). 

  

:ც ზმნისწინის წინ „ვეფხისტყაოსანში“ 
  

”... და მას ყმასა ხრმალი არა ვჰკრა, ა რც მისი დავისობინო“ 

(229,4); „...უმისჟამისოდ ვინც გახსნას, არის მეფეთა მკვლელიო“ 

(1368,4). 

-ც ზმნისწინის წინ „რუსუდანიანში“ 
  

მათაც დიდი პატივი დასდვეს – და არა ასრე, რომე მისსა ხელმ– 

წიფეთა შვილობასა შეეფერებოდა -... (ქპ, გვ. 9,7-8); ·.. არცა დავზო– 

გავ შვილთა ჩემთა შენთვისაო, რომე, სადაც დაგეჭიროს,... (ქპ, 

ბვ. 10, 1II-I2) ; შენ შენი საფერი ეძებეო და ე ერც არავინ დაგი- 

ჭ 0 რ ს ო(ქპ, გვ. I190,26-27) ; -.. რა წამს ჩვენი ბრძანება მოგივიდეს, 

ნურც დლეს მოისვენებ და ნურ ღამეს, ფიცხლავ ჩვენსა წი- 

ნაშე მოდი... (ქპ, გვ. 13,11-I2). 

=ც გვხვდება როგორც ქცევის პრეფიქსების წინ, ასევე გვარის პრეფიქ- 
სების წინაც; მაგალითად: 

ვისი, ვითაც უჭვრეტდა რამინს, ი0გრექე სიყვარული მოემატებოდა (ქპ, 

გვ. 3I4, 4-5); ·.. –შე თვით თავითა ჩემითა მივალ და ლაშქარი ჩემი- 

ყველა, და თქვენც სამთავე გინდათ წამოსვლა (ქპ, გვ. 56,1I1-I2); 

ვისის სუი ვისაც ეცე მოდ ა, მკვდარსა გააცოცხლებდა და 
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წყლულსა გაამთელებდა (ქპ, გვ. 319, 5-6) ; შევიდა მნახავი და მოახსენა 

მეფესა მითვე სახითა, ვითაც ენახა (ქპ, გვ. 7,23-24) ; ... ნუმც ვის- 

გან ესმის ამბავი მის დევისაო (ქპ, გვ. 236,22) ; ... – მაგა სამ– 

თა ნაქმარი, ერთგან რაც ექნა ს, მითხარო (ქპ, გვ. 15,33). 

ივეფხისტყაოსანში“ დასტურდება =ც-ს გამოყენების 46 მაგალითი; ხო- 

ლო :ცა-სი -808 - ;„ „ცისრამიანში“ -– ც – 10-ჯერ გვხვდება, „აშირანდა- 

რეჯანიანზი“ – 25-ჯერ. 

  

111. ახალი ქართული ენა (დიალექტების მიხედვით) 

როდესაც :ცა ნაწილაკიანი სიტყვა ზმნის მომდევნოდ გვაქვს, საშუალი 

ქართულის მსგავსი ვითარებაა: (რომელიც თავის მხრივ ძველი ქართულის გაგ– 

რძელებას წარმოადგენს) შესაძლებელია როგორც = ცა, ისე = ც ვარიანტი. 

მაგალითები! 

ედ-მამას ერთობ გეეხარა, რომ ცხვრებნი ნახეს. და ბიჭიცა (რაჭ., შ.ძ. 

ქდმ”, გე. 131,7-8), პირათ გამსილი თვარეა, ღამეც ანათებს და დღეცა 

(იმერ. ქ. ძოწ, ზკ , გვ. 415,17)| მოვიდენ, აუტყდენყე და წაიყვანესყე. 
თავისი აკავნებითა და თავისი ბაღვებით ქალებიცა და კ აც ებიც (რაჭ. 

ი.გ; ვ-თ| ი.ქუ ქდ, I I11გვ, 524,31); -.. ძაღიან კარგათ მოუარეთ ქალსაცა 

და ლეკვებსაცაო (რაჭ. ქდ. IL, 511, 34-36); – სამი ძარი შეიტანა იმანა– 
ცა? (იმერ. ქ. ძოწ, გვ. 436, 37), წარწერაები იყო ქართული იმაზედაცა, 

“მარა ვერავინ გებულობდა (იმერ. ქ. ძოწ, გ გვ. 327, 12-13) ; მიწას თუ და– 

თესავდი, ფულს გადაგვახდევინებდა იმაშიდაცა (იმერ. ქ. ძოწ., გე.339,15) 

ამ პოზიციაში პაუზას მნიშვნელობა არა აქვს: 

რო გამოვიდოღით და რამდენი სავაჟო იყო სულტანიშვილისა, დროშას გვა“ 

ვაკეთებდით დაზარსაცა აღდგომასა (რაჭ., შ.ძ; ქდ”, 

გვ, 255; 16L,34-36); მოვიდა ერთხეელ ს ი კვ დიღიც ა ამასთან, 
უთხრა, ჩემთან ქთამი არ რ გადის, ახლა შენ უნდა წაგიყვანო, დეემშვიდობე 

ყველასაო! (იმერ. ქ. ძოწ., გვ. 389, 23-24). 

ცა გვხვდება ზმნების წინ, რომელთა ფეძე თანხშოვნით იწყება, მაგალი- 

თად! 

მაზლიშვილი არი ჩემი სწავლულოფს, დედა ყამს და მამაი ძმ აც.ა 

ყამს იმ გოგოსა (ქ. ძოწ., გვ. 332, I4-15); ხეშწიფემ გაიგნო ესა ... - 

მ შ.ძიძიგური, ქართული დიალექტოლოგიის მასალები, თბ.,1974. 

10 ქქძოწენიძ ე, ზემოიმერული კილოკავი, თბ., 1973. 

11 ი. გიგინეიშვილი, ვ-.თოფურია, ი. ქა ვთა- 

რაძ ე, ქართული დიალექტოლოგია, I, თბ., 1961. 
I2 შ.ძიძიგური, ქართული დიალექტების ქრესტომათია ლექსიკო- 

ნითურთ, თბ., 1956. 
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შვილიცა შყავს, რძალიცა მყავსო, ვერკერთსა ვერ ვიოცნობო,... (რაჭ.,შ.ძ., 

ქდმ, გვ. 196,19-20), ·„..არც ქვე ჩაიყვანა, ა რც ა პური ჭამა (რაგ., 
შ.ძ., ქდშ, გვ. 150,27)ჯ ... – ვინცა გთხოვოს -ყე, მიეცითო! ... (რაჭ., 

ქდმ, გვ. 182,5); - ერთ ძმას ხელზე ოქრო ბეჭედი ქონდა და ერთ სოფლად 
ისიცა ღირდა (რაჭ., შ.ძ., ქდმ, გვ. I74, 22-23) ) ჩემმა ცოლშა ლეკვები 

შობა თურაც ა შობ ა, მაინც ჩემი შვილიაო... (რაჭ., ქდმ,1, გე. 

51I,333 ; ... ვერც ცინცა გკითხავსო (შ.ძ., რაჭ., ქდშ, გვ. 184,23.). 

ნაბდებს აკეთებდენ, ჩამოქონდა ოსებს და, ვისაცა ქონდა 
შეძღება, ქვე იყიდიდენ, .·.. (რაჭ., ქდ 1, გვ. 514,21-24) | ადგა და 

შეციდა სახლის თავში და უყურა მათრახი სა დაცა დევს ·.. (რაჭ., 

შ.ძ.,ქდმ, გვ. I18, I9)კა – ვერცა რას შენ დამაკლებ და ვეც ვინცა 

გკითხავსო (რაგ., შ.ძ., ქდმ, გვ. 184, 23); შევიტანდით იქ, ხაბაჩუგური 
რაცა გვქონდა (რაჭ., ქდ LI, გვ, 532,8)კ ...რაცა გვქონდა, სულ წაგვართ- 
უვაო... (რაჭ., ქდ 1, გვ. 533,19),| იქაცა ბებერი ჯდის (იმერ., ქდ I, გე. 
4422, 27), სხა ჭურჭელიცა "გეა ქ, აპა! (იმერ.,ქ. ძოწ., გვ. 

405,29) . 

=ცა გვხვდება იმ ზმნათა წინაც, რომლებიც იწყება ძირეული ხმოენით!), 

მაგ-.ვინცა უცხოობს..., რაცა უთოვდება, რაცა ელეარებს... 

მაშასადამე, -ცა”2> -ც ნაწილაკის განაწილებაში არსებითი მნიშვნელო- 

ბა აქვს ზმნის ფუძისეული ხმოვანი ძირეულია, თუ გრამატიკული კატეგორიის 

მაწარმოებელია. 

როგორც მაგალითები გვიჩვენებს, გრამატიკული კატეგორიის ფუნქციისა- 

გან დაცლილი ხმოვნები ძირეულ ხმოვანთა მსგავს ვითარებას ქმნიან; მაგა- 

ლითად! 

– მოემზადნენ ეს სოფელი, ს აც ა არი მოაწია ი ორმა ძმამ, გეე– 

გება-ყე ის თავის ფეხით რაოდენიმე მანძილზე (რაჭ., შ.ძ.,ქდშ, გვ.I74, 

9-1), 
- ქვეცა ცარ ალატარისაო (რაჭ., შ.ძ. ქდმ, გვ. 1I94, II-I2.). 

ამ გულთმეცარმა იცის, რომ ხვთისავარა ცოლოურთისა ც ა იქნება (რაჭ. 

შ.ძ., ქდ, გც. 248,9-10) . 

·.საც ა გინდა აწი, წაგვიყვანეო (იმერ., ქდ I, გვ. 452,36.). 

-– ც ვარიანტი გვხვდება იმ შემთხვევაში, როდესაც მას მოსდევს ისეთი 

ფორმა, რომელიც თვით შეიცავს სადემარკაციო ელემენტს დასაწყისში, კერ–- 

ძოდ, ზმნისწიონის, გვარისა და ქცევის პრეფიქსების წინ““. 

  

  

=ც ზმნისწინიანი ფორმების წინ 

19 თ უთურგაიძ ე, გავცობს ა-ს დისტრიბუციის შეცვლა 

სუბსტანტიურ მსაზღვრელთან და მისი სინტაქსური შედეგები ქართულ ენაში, 

ი„მაცნე“, M 2, 1985, გც. LII2. : 

14.თ.ზურაბიშვილი,მაცრცობი ა თანამედროვე სალოტ.ქართულმი...გვ.52. 
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134,25-26)| აწ დევმა უთხრა, – მიც გამიკეთე ისრეთ! (რაჭ, 
შ.ძ., ქდმ, გვ. 135, 32-33); ... იმ ხეს ცინც მოსჭრის, იმაში წყალი 

ამოვაო (რაჭ., შ.ძ., ქდმ, გვ. L43,4-5)) დაანთე ცეცხლი და მეც მოვალ 

იმ დროსაო (რაგ., შ.ძ., ქდმ, გვ. 129,3)) – დააცლო ხელი ქცასა და... 

წვერიც მოარონი ა და ერანელთა ჭალაშიდაც დაჰკრა (რაჭ., 

შ.ძ., ქდმ, გვ. 129,12-13) ; ხალიჩაც წაართვა, ქუდიცა და რკინის კეტი- 

ცა... (რაჭ., შ.ძ. ქდმ, გვ. 131,20-21)) ·.. უნდა ითხოვოს ბედისთვის 
ქალი დავაჟაასთცისაც გასწიეს .·.. (რაჭ., შ.ძ., ქდმ, 

გვე. 133,13-14) | უთხრეს! – ერთი კატო მ აინც მოგვეციო 

(რაჭ., შ.ძ. ქდმ, გვ. 151, 41.42; ხელმწიფესაც მოუნდა 

გუნებაში და აი კაცი მეიხმო! .-.. (გურ. პ.ჯ., გდ”, გც. 38,29); ...აი 

ჩემი ქალიშვილი ცოლათ შეირთე და ხელმწიფობასაც მოქცემო (გურ. პ.ჯ., გდ, 

გე. 14,6); ... – შენ ჩემ სიცოცხლეში აფერი დაგიჯერებია, მარა ქთხოვ; 

სიკტილის შემდეგ ერთი მაინც შემისრულო (გურ. პ.ჯ., გდ, გვ. 43,20); გა– 
რეული ლორებიც მოკლა, ირმებიცა (იმერ., ქდ. I, გვ. 442,16.)ჯ ნინაც წა- 

სულა და ოლდაცა (იმერ. ქ. ძოწ., ზკ, გც. 451,4). 

=ც ქცევის პრეფიქსების წინ 

ესაა ცადაც უთავდება და შვილიც ცოცხლდება (რაჭ., შ.ძ., 

ქდ, გვ. 245, 16-I17.)1 არც ახლა უბდო ყური (რაჭ. შ.ძ. ქდ, გე.243,16), 

ჩაადგა მშეკურდლემ კურდღელი და როდესაც იღებს ამ ქვაბსა, 
ამოჰყო მდევმა თავი (რაჭ., შ.ძ., ქდ, გვ. 246,2-3.)) - ისიც იმ 

კალმახებბს ი ჭირავ ს და ზოგს ყიდის (რაჭ., შ.ძ., ქდმ, გვ. 184“, 

41-42. ) 83 ი კაცი და ი კაცმაც იყიდა ცხვარი (რაჭ. შ.ძ., ქდმ, 

ხილა თვალები შენო! (იმერ., ქდ 1, გვ. 473,26), 

=ც გვარის პრეფიქსების წინ 

  

„ქალები რო მკიან, რაოდენიმე მუჭ პურს ერთათ დებენ, რა ს ა ც ნაბი- 

ჯი ეწოდება (ლეჩხ., ქდ I, გვ. 490, 34.); ხარი ტყავზეც ცირ ეტევიან 
(რაჭ., ქდ I, გვ. 526, I.) ...რაც არ უნდა კაი ტყული ით ქქცენ 

საქმროეფს, მესამეზე უნდა ეთქვენ ვეზირეფს... (იმერ., ქდ 1, გვ. 474, 

18) ; დიდხანს იჟდა დედუფალი შეშინებული, არც იძროდა შიშისაგან... (გურ., 

ქდ I, გვ. 432,201); დედაბერი მ აი ნც შეილივით ე ქც ეოდ ა: ზდიდა 

და ძუძეს აწოვებდა (გურ., ქდ 1, გვ. 431,22). 
ძირეული ხმოვნით დაწყებული ფორმების ჯგუფში ერთიანდება ის ზმნები, 

195 პპაჯაჯანიძ ე, გურული დიალექტი, IL, თბ., I977. 
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რომელთა პრეფიქსებს აგრეთვე თითქმის დაკარგული აქვთ გრამატიკული კატე- 

გორიის გამოხატვის უნარი) მათ წინ ბუნებრივია =ცა ვარიანტი, მაგალი- 

თად! 

ოთხმოც წელმა ძიელ წელში მამღუნა, 

ორ ფეხთანა მესამეც ა მარგუნა (იმერ. ქ.ძოწ., ზკ, გვ.448- 

449, 39-1)) ვერცა რას შენნ დამაკდლღებ ... (კახ., შ.ძ., ქდმ, გვ. 

I84) 23.)კს ... და ამათ უთხრეს! – ჩვ ენც ა მაგისი გვ ეშინო– 

დ ა ო (რაჭ., შ.ძ., ქდ, გც. 246,6.) ; მოვიდეს და დაახვრენდა და ამათ 

უთხრის - ჩვენცა მაგისი გვ ეშინოდაო (რაგ., შ.ძ., 

ქდმ) გვ. 124,37-38). 

ფაქტიურად ესენი უგვარო და უქცეო ზმნებია. დარჩა გარკვეული რაოდენო- 

ბის, მაგალითები, სადაც ზემოთ წარმოდგენილი წესი არ მართლდება. კერძოდ, 

ზმნისწინისა და ქცევის ხმოვნების წინ მოსალოდნელი ც-ს ნაცვლად გვაქვს 

ცა. Mვენი მასალის მიხედვით ეს მაგალითები შემდეგია! 

საცა შენ გიომები ა, მეც უნდა ციომო იქაო (რაჭ., შ.ძ., 

ქდმ, გც. 173,2-3.)) ... მივიდა და შეხედა ხალხსა და ყვ ელაცა 

შავად შეკაზმუი გამოდიან6 (რამჭ., შ.ძ., ქკდმ, გვ. 200, 13–-14.); 
შენც ა, არიქაო, ჩქარა წ ა დ ი, აქ არ შემოგისწრონაო (რაჭ. ქდ L, 

გვ. 535, 29.1) ელის, ელის როსტომი, მარე არა შეციდა, ცინცა გა- 

მოგზავნა (რაჭ., შ.ძ., ქდმ, გვ. II12, 32-33.); – არა, როგო- 

რაცა თქვენ არ მოგიკრეფია თ ოი, მისგან უფრო ამ ჩემი 

შცილისთვინ მე ყელი არ გამომიჭრიაო (რაჭ., შ.ძ., ქდმ, გე. 225, 38-39- 

400 ბაყაყიცა დაქ ნიქვთბი ჩაი წ.ყ ო, – და გაუდგა გზას 

(რაგ., შ.ძ., ქდმ, გვ. 183, 19-20), 

თითქმის ყველა მაგალითი მთარაჭულიდანაა (გლოლა, ღებურ-ჭიორული...). 

უნდა ვივარაუდოთ, რომ საქმე გვაქვს საშუალ ქართულიდან შემონახულ არქაი- 

ზმთან. 
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რ ლანდია 

ერთი ფონეტიკური მოვლენისათვის გლოლურში 

გლოლური მეტყველება შესამჩნევად განსხვავდება ზემო რაჭის დანარჩე- 

ნი სოფლების მეტყველებისაგან!: „გლოლური მეტყველება განსხვავდება მთლი- 

ანად რაჭული კილოსაგან მთელი რიგი არსებითი ნიშნებით“. ეს განსხვავე– 

ბა აღნიშნა ვ..თოფურიამაც! „გლოლურო თვალსაჩინოდ ემიჯნება ღებურ-ჭიო- 

რულს და საერთოდ ზემორაჭულს“ . ამ მეტყველების ერთ-ერთ თავისებურებად 

ავტორი გამოყოფს შემდეგს: „სახელის ბოლოკიდური -ა-ს ასიმილაცია მრავ- 

ლობითის -ებ-თან უკნობია (ვაჟაები, ქალაები, ბიძაები, ჩიტაები). პრევე- 
რბის ასიმილაციაც ვნებითის ე- პრეფიქსთან ჩვენს ჩანაწერებში არა გვაჟ/- 

ვს და მთხრობელთაგან არ გვსმენია: გაემზადენით, დაეწია, დაესხნეს...“ 

ჩვენ მიერ მოპოვებულ მასალაში გვხედება ოცამდე შემთხეევა, როდესაც 

წინამავალი ა იმსგავსებს მომდევნო ე-ს. 

1. პრევერბისეული ა იმსგავსებს მომდევნო ე-ს (ვნ. პრეფიქსი) დაასხნეს « 

დაესხნეს: „შერე იქიდან ის ოსები დაასხნეს თავს ამ ჩვეს ქალეფს“. 

გააშიშვლებია - გაეშიშელებია!: „გინდა თუ არა გ ააში 'შ ვლები 

დაარქეა «დაერქვა! „გლოლა რატო დაარქვა, შვილო, და მომკვდარ– 

(ც)იყო ვიღაცა და გლოვდა იმ კაცსა და 
დაარქვა გლოლა“. 

გაამზადებოდეს < გაემზადებოდეს: „შერე წამოვიდოდეს, შვილო, საქორწი- 
ლოთ გაამზადებოდეს“. 

მის ის დაახურონ ზევიდან“. 

დაატყობოდა- დაეტყობოდა!: „ყვავილმა იცოდა... დაატყობოდა ასე ყვავი“ 
ლლებღ“შუღდუუეღ»"''" 

ჩაამდუღრა - ჩაემდუღრა: „მთელი ხელი ჩაამდუღრა“. 

აალ – აელ! „ააღო მერე ეს გულაფკა“· 

დააბნია- დაებნია: „აალ მერე ეს გულაფკა და დააბნია ნასკებზე“. 

| შძიძიგური, ქართული დიალექტოლოგიური ძიებანი, 1975. 

2 ვ.თოფ ურია, ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, LI, 

გვ. 0240. 

3 ე.თოფურიბა, იქვე, გვ. 241. 
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აატანა-- აეტანა „აატანა მეორე დიღას“. 

დააწყო-- დაეწყო: ' „აატანა მეორე დილას და დააწყო ის გულაფკები“. 

გააჭუჭყიანებირონ გაეჭუჭყიანებიონ: „ის რაც იყო ჭირნახული, რო 

არ გააჭუჭყიანებიონ“ 

, ქალეფსა“. 
დააბღაუჯნეს-- დაებღაუჯნეს: „დააბლაუჯნეს, მარა ბაცური ვერ უქნეს“. 

11. ფუძისეული ა იმსგავსებს მრავლობითის -ებ ნიშნის ე-ს, რაღაცააბი – 

რაღაცაები „შინდიდან კამფოტი და ეგრე რაღაცეები“. 

თავკიდურ ე-ს, როცა მათ შორის არ «რის პაუზა. 

“მომიკვდა ას გოგუნა“; „ძალიან ბოდიში და ართი ლოცვით დააწყო ის 

გულაფკები“. 
სხვა სახის ასიმილაცია ჩვენს მასალაში არ შეგვხვედრია. 

მასალის მოპოვების შემდეგ ჩავატარეთ ჩვენთვის საინტერესო ფორ- 

მების აუდიომეტრიული ანალიზი. ჩვენი ინსტიტუტის ექსპერიმენტული ფო- 

ნეტიკის ლაბორატორიაში აღნიშნული ფორმები გადავწერეთ ფირზე. ეს 

მასალა მოისმინა ოცდაცამეტმა კაცმა: თბილისის სახელმწიფო უნივერსი- 

ტეტის ახალი ქართული ენის კათედრის, ფონეტიკისა და ტოპონიმიკის ლა- 

ბორატორიის თანამშრომლებმა, ფილოლოგიის ფაკულტეტის IL და II კურსის 

სტუდენტებმა. შედეგი ასეთია (თითოეულ ფორმაზე ცალ-ცალკე): IL) დაას- 

ხნეს -15 კაცმა ჩაწერა აა, 14 - არაფერი, 4 - სხვა სიტყვა; 2) დაა- 

დევნეს – 27 –აა, 6 --, 3) გააშიშელებია – 27 - აა, 6 ---; 4) დაა–- 

რქვა - 26 – აა, I – ა, I –-–-; 5) გაამზადებოდეს – 31 –აა, 2 –აე, 

6) დაახურონ - 22 –აა, 2 – ა,3 – ა, 2 – აჰ, 3 – , 7) დაატყობოჯა 

– 19 –აა, 1 – ა, II – აე, I--–; 8) ჩაამდუღრა – 25 –აა, 1 – ა, 

1-ა , 6 --; 9) ააღო – 28 – აა, 3 – ა, I – აი, I –-–, 10) დააბ– 

ნია - 31 –აა, 2 – 5; 1I) აატანა – 30 – აა, I – ა, I – აი, 1 –-; 

I2) დააწყო – 28 –აა, 1 – ა, 4---; 13) გააჭუჭყიანებიონ – 32 -აა, 

L --; 14) დააწერა – 6 –აა, I – ა, 26 –-, 15) დააცემოდა – 24 -აა, 

I – 5, 2 – აე, 6 –--–; 16) დააბღაუჯნეს – 13 – აა, LI – ა, 2 – აე, 

I7 ---. 

რაღაცააბი ფორმა ექვსმა კაცმა დაწერა. რაღაცაები (4) და რაღაცეე- 

არ იყო კარგი და ამან შეუშალა აღქმაში ხელი. 

მესამე შემთხვევის პირველი მაგალითი - მომიკვდა ას გოგუნა – ვერა- 

ვინ ცერ აღიქვა. მეორე ფორმა - ძალიან ბოდიში და ართი ლოცვით.ა. –-I2 

კაცმა. ჩაწერა აა, დანარჩენებმა არაფერი. 

როგორც მასალიდან ჩანს, აე კომპლექსი უმეტეს შემთხვევაში აღქმული 

იყო როგორც აა, ან 5, ჩვენის აზრით, გლოლურ მეტყველებაში ადგილი აქვს 

ხმოვანთა პროგრესულ ასიმიღაციას. 
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ცაქვეყნებთ ტექსტებს, საიდანაც არის ამოღებული სააუდიომეტრიო მა- 

საღა. 

გლცელების ცხოვრებიდან 

ოსები გადმოვიდეს და ჩვენი ქალები იყვნეს წასულნი მთაში სამკალათ, 
ასე იგი სამუშაოთ. ჰოდა, შერე იქიდან ის ოსები დაასხნეს თავს ამ ჩვეს 

ქალეფს და აკაცვნებით, ბავშებითა და წაიყვანეს, დაიტაცნეს. წაიყვანეს 

და აგერ როცა იყო მოვიდა ხალხი, ასე იგი, ჩვენი ხალხი, კაცები, იკი- 
თხეს ქალები სად არიანო და ცელარა ნახნეს. დაადევნეს ამ ოსეფს. თელი 

სოფელი წაციდა და დაადევნეს. და.აგერ რო გადაარონინეს პერევალი ამ ქა– 

ლებსა და ბავშეფს, მიხყავან, დაადევნეს ეს ჩვენებური ხალხი. მოიყვა- 

ნეს. ჯერლა მოციდა, მაგრა კარგი კაცი იყო ის, ფრინავივით დადიოდა ის 

ერთი კაცი, სუუ:ტანიშვილი შალიკი. ოსებმა თქვეს დავისვენოთო, შენ არ 
მომიკედეო ჩვენო სულტანიშვილი შალიკი არ მოგვეწიონო. და ამასობაშიდა 

და მიეწია ეს კაცი და დახოცა სუყველა. აი ეს კაცები, ვინც ქალები დაი– 
ტაცნა და «ერთი დასტოვა მოამბეთ, წადი და თქვეს სოფელში ჩაიტანე ამბა- 

ვიო. დააშიშვლნა ა(მ)კვდარი კაცები და აჰკიდა მათი ტანსაცმელი, წააღე–- 

ბია. ჰოდა, ჩასულა, რა თქმა უნდა, და უთქვამს ეს ყველაფერი. ასეა მდ- 

გომარეობაო და ვინლა რას იტყოდა. იქიდან აღარავინ 2 -დმოსულა. და ეგრე 

ეს ქალები გამოაბრუნა, წამოიყვანა იმ ერთმა კაცმა. აი ეს შესძლო და 

ძალიან ყმაყოფილი დარჩა ჩვენი სოფელი. 

მერე კიდო, ჩემი მამა იყო წასული მთაგადაღმა და ე-კშავებია, ყველა- 

ფერი ბევრი მოჰქონდა თურმე და დახვდეს იმასაც და აპა, გინდა თუ არა 

გააშიშვლებია. რაც რამე ჰქონდა სუყველაფერი წაერთმია. გადმოვიდა ეს კა- 

ცი ცარიელი, მამა იყო ჩემი. ჰოდა, ვიყავით ერთ ამბავში. 

... გლოლა რატო დაარქვა (< დაერქვა), შვილო, და მომკვდარ(ვ)იყო ვი- 
ღაცა და გლოვდა ასე იგი, გლოვდა იმ კვდარსა და დაარქვა (< დაერქვა) 
გლოლა. აი, გლოლა და გლვა ხო ეს ერთი გამოდის და ასე დაარქვა (< დაე- 
რქვა). ეკლესიეფს კიდე, ეს წმინდა გიორგი, ღვთიშობელი, მუხის ჯვარი, 

შემომქმედი, ესინი არის აქ, ამ ჩვე სოფელში, შხელი, მაგალითათ, სალო- 

ცავია, ბუბა სალოცავია, ბუბის მოსალოცავი სალოცავია ჯა ასე,ცშვილო, ყვე–- 

ლაფერი ასეა. 

·.. ქორწილი ასე იყო, ერთი სიტყვით, რომ შეისწავლიდეს, შვილო, ქალ- 

სა, სათხოვრათ წავიდოდეს, ნახევდეს ქალსა. მოეწონებოდა, არ მოეწონებო- 

და, ნახევდეს. მერე თუ მოეწონებოდა, დანიშნავდეს, შვილო, ამ ქალსა,წა- 

ვიდოჯეს, რა თქმა უნდა, მაშუალს ვეძახოდით მაშინ, საქმეს გააკეთებდეს 

და დაუტოცებდეს ნიშანსა ამ ქალსა. შერე წამოვიდოდეს, შვილო, საქორწი- 

ლოთ გაამზადებოდეს (< გაემზადებოდეს) და ქორწილით მიხყავდა ე დედოფალი 
და მიდიოდეს. 

... ბატონების დროს როგორ უვლიდეს, შვილო, და იმას უნდა აბრეშუმის 
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ის დაახურონ (< დაეხურონ) ზეციდან, კარგი სუფთათ მოვლა, არც ცოლქმ/რ/ე- 
ბი უნდა დაწოლილიყვნენ ერთათ, შვილო, არ შეიძლებოდა და ასე სუფთათ უვ- 
ლიდეს. სიმღერით, იავნანას დაუძახებდეს, იავნანა, ცარდონანა, იავნანი- 

ნაო, ასე უმღერიდეს, შეილო. და ასეთი (რ)წმუნება იყო მაშინ და ძალიან... 

ყვავილმა იცოდა, დაა...დაატყობოდა (< დაეტყობოდა) ასე ყვავილები სახე- 
ზედა და ვეძახოდით ჭლიკნიაო იმას, ძველათ. პოდა, უვლიდეს ძალიანა სახ- 

ადმოსახდელ შვილეფსა, რო კარგათ ჩატარებულიყო. მეორეთ კიდეე, შევილო,წი- 

თელას ვეძახოდით. ძველათ წითელა რო შეეყრებოდა, პირდაპირ თვალებიდან 

გამოჰყრიდა და ბევრსა დაუტო(ვ)ებდა იმას, თეთრსა თვალზედა და ასეთი ის 

იყო ბატონები ძრიელი. ჰრდა, ასე ჩატარდებოდა მერე, უვლიდეს კარგათ, სუ- 

ფთათ, გარდა აბრეშუმისა ვერას წააკარებდეს, რომ სუფთა ყოფილიყო. 

«.. როგორ უნდა შეულოცო, შვილო, და იმ საქონელს რომ თვალი ეცემა, 

შევალოციებთ მლოცავსა მარილით, რომ ის თვალნაცემი უნდა ჩამქრალიყო, რა 

თქმა უნდა და ყოფილიყონ წესიერება. ჰოდა, შეულოცევდა მლოცავი, აი, შე- 
ნი ავი თვალით მხედავსა, შენი ავით შემომხედველს, იმას მიეცეს სიმწარე, 

ის...არ აცოცხლონ იმან, რა უნდოდა შენთან, რას მოქჩერებოდა ავი თვალით. 

ცინც შენ ავი თვალით შემოქხედა, იმას ყველაფერი მოუკვდა. 

...ბავშს შეულოცევდეს ნახშირითა, ეჭირა დანა და პუტკნიღეს იმ ნახ- , 

შირს. შენი ავი თცალით შემომხედეელს, შცილო, დაუდგეს თვალები, იარონ 

შავათ, იარონ ბნელათ, დასწყიონ ღმერთმა ეშმაკი. შეუბერებღა სულსა იმას, 

ი ნახშირსა, დასწყიონ ეშმაკი, შვილო, შენი ავით შემომხედვალი, იარონ 

სულ შავათ და ბნელათ, შვილო, ვინ შემოქხეჯა ავის თვალითა. ჰოდა, ეგრე 

ჩაუქრებოდა მერე ეს. 

...არის, მაგალითათ, იმას ვეძახით, ა იქა, გენაცვალე ის არის, ქოქ- 

ვაბი, ქოქვაბი არის. ომას რომ გაუჩდება სიყვითლე, იმაზე მიდიან, ლოცუ- 

ღობენ, სინამდვილეში რო გაუშვამს იმ წუთში. ძალიან კარგია. გამოიძინე- 

ბენ ერთსა. აი, რომ შეულოცვენ. წამოვა ისე რომე იმ კვირეში აღარაფერი 

სიყვითლე, ისეთი კარგია. ქოქვაფს ვეძახით. აი, ჩვენი ვეძა რომაა, მჟა- 

ცეწყალი, იმის თავზედაა, იქითკენ, წყალგაღმი. 
აი, მაგალითათ, ჩვენებური კაცი, ეხლა მკვდარია. ააღო (< აელო) იმ 

ქოქვაფს, ნასკი თურმე ეჩაჩეოდა და გულაფკა ყოფილიყო იქ, გულაფკები, იქ 
დასტოვებენ ხურდა ფულიო, გულაფკა, რაც მოხვდება. ყველაფერს ტოვებენ. 
ააღო (< აელო) მერე ეს გულაფკა და დააბნია (< დაებნია) ნასკებზე და იმ 

წუთშიდა მოლანდებოდა, რა აიღე შენ იქიდანო, დააბრუნე თუ არა -ისეთ საქ– 

მეს მოგიქმედო, რომ ერთი წუთი აღარ გაცოცხლოო. აატანა (< აეტანა) მეო- 

რე დიღას და დააწყო (< დაეწყო) ის გუღაფკები. ა ბატონო, ნუ შემომწყრე- 

ბიო და ძალიან ბოდიში და ართი (< და ერთი) ლოცვით დააწყო (< დაეწყო) ის 

გულაფკები და წამოსულიყო. ეს სინამდვილეა, ასე იყო. 

..., ჩვეს მხარეში არა და ჭიორას კი არიან კუდურები. შეჯდებიან ჭიო- 

რას ცოცხზე თურმე, არიან მაგეთები. ისე მე...ეხლაც და ვეძახით იმათ კუ- 

დურეფსა. აი, კატებათ გადიქცევიან ისინი, კატებათ გადიქცევიან და შე- 

მოჯებიან ხან ცოცხზე, ხან ეგრე და შედიან სახურავშიდა და დასჯღავიან. 
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კი, მე სინამდვილე ციცი ესე. დასჯღავიან იქიდან და ის კუდურები და ე#“- 
თი კიდე აი ჩვეს სოფელში იყო, გადაიქცეოდა კატათ და გაბეგცდეს იმას. 

გაბეგვდეს, ასე იგი, იმ კატას, ვითომ კატაა. მეორე დილას მოციდოდეს 
და ეს ქალი უკვე იყო ლოგინათ დალილაებული, დამჟავებული, დასისხღელი 
იყო, რომ აი იქიდან გაიგნებდეს, ა გავიგენით, ეს არის. ასე, შვილო. 

სონა ბერიშვილი 

...როცა ციხეს აშენებდეს, მაშინ ამ ამშენებელი დრო რო მოვიდა, შა– 

გალითათ, ვინც აი იმას აშენებიებდა, ციხესა, გადმოვარდა კაცი და მოკვდა 

ციხიდან ცოცხალი. მოვიდა და უთხრა, რომოო რატო ხართო გაჩერებულიო, რა- 

ტო არა მუშაოფთო და კაცი გადმოგვივარდა და მგლოვიარეთა ვართო. მგლოვი–- 

არეთ თუ ხართო, მაშინ ამ სოფელ დაერქვას გლოლაო. ე ამაზე მგლოვიარეთ 

იყვნეს. მერე იყო ბერი, ქალის თხოვის უფლება არა ჰქონდა. მოვიდა შერე 

დავით ამაშენებელი და უთხრა რომოო, გადახედა და გლოლასო ცხოვრება შეი- 

ძლებაო, აერი კარქიო, წყალი კარქიო, და შეიძლება აქ ცხოვრებაო და შენ 

უნდა დარჩეო, ბერს უთხრა, აქაო. ბერმა უთხრა რომოო, თუ დამრთაც ქა- 

ლი(ს) თხოვის უფლებასაო დავჩები აქაო. თუ არა და ისე არ დავჩებიო. 

·ითხოვეო ქალიო, შეირთე ქალიო და აქ იცხოვრეო. იმას მერე მისცა კიდე 

ბიჭი მოსამსახურეთ, მისცა ბიჭი მოსამსახურეთ და ამ ბერმა შეირთო ქალი, 

რა თქმა გინდა, ქალი რომ შეირთო ვაჟი დააწერა (< დაეწერა), რა თქმა 

გინდა. ეს რო დაცოლშცილდა და ე ბერი, ე ბერიშვილები მოდიან ამაზედა. 

მერე იმასაც იშ, რომელი მოსამსახურე ბიჭი ჰყავდა, ბიჭი, იმასაც უთხუა 

ქალი და მომრავლდნენ ეს ბიჭაშვილებიც, ეს ბერიშვიღლღებიც და მოდიან. 

„...ჩვენები დააცემოდეს (< დაეცემოდეს) თავსა სტაცებდეს ქალეფსა, 

ოსები დაგვესხმოდენ, გვტაცებდეს ქალეფსა. ერთმანეთში იყო ეს მოტაცი- 
ლობა და აეკაცობა იყო და ერთი გიორგაშვილი თედორა იყო მერე და იმან 

მოიტაცა ოსის ქალი. შეურიგდა შერე თავი სახლობას ეს ეს ქალიც, ეს სი–- 
ძეცა და, რა თქმა გინდა, ბოდიშ მოვითხომ, დაორსულდა ა ქალი. დაიპატი- 

უეს ამ ძმებმა, თავი სახლობამა და დააწერა (< დაეწერა) ვაჟიშვილი. 

შემოუთცალეს მერე, რომეო გადმოდიო თეოდორაო და ქალიც წაიყვანე, ვაჟი: 

შეგეძინაო. წავიდა და პერევლი(ს) ძირში ერთი... შეხვალ მაოლა დიდი ის 

არის, ვაკე და იმაზე დიდი ქვა არი. რომ ასულა ეს თედორა იქა და დახე– 

დომიან ოსები, ცხრა კაცი. ამას უთქვამს, რომეო რა კაი მწვადი მოგვი- 

ვიდა აგერაო ჩვენაო ეს ქართველიო. ამან უთხრა, რომეო ღმერთი მომეცენ 

თავდებიო, შე გამიშცით იქაო და ხვალ ჩამოვივლი, თქვენ არ წაგცდებიო, 

ისევ თქვენთან მოვალო. გაუშვათო, სა წაგვივაო. ავიდა ცოლეურობაზე ,ჩა- 
ვიდა ე კაცი, მოწყენილია. ცოლის ძმები ეუნებიან, თეოდორა, რაღაცა მო– 

წყენილი ხარო შენო. არაო, მე მოწყენილი არა ვარო. არ ეუბნება, ამათ არ 

უტყდის თუ ესეთი ამბავი მელისო. შეორე დღეს ადგა, ე ქალი გამოიმზადა, 

ე ბავში გამოიმზადა, მივიდა და უთხრეს ცოლის ძმებმა, რათი უნდა გაგი- 

საჩუქროთო ახლა შენ. ზე არაფერი არ მინდაო, ჩემი სიმამრი ხმალი მათხო- 
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ეთო ხოლოთო. თქვეს რო, გათხოეფთო, კაცო, კი არა სუ: გაჩუქეფთო. ჩვენ 
თუ შვილები ვართო, შენც შვილი ხარო მამიჩვენისაო. ადგა, წამოვიდა და 

მოჰყვებიან ე ორი ცოლის ძმა ახლა ამას, ამ თეჯორას. ჩვენ ვეტყვით აი, 

დედოფლის... მეფის წყალია. აქ რო მოვიდა, უთხრა, რომეო დაბრუნდიო, და- 

ბრუნდი არ მინდიხართო თქვენო, თქვენ არ მინდიხართო, დაბრუნდიო. დააბ- 

რუნა, წამოიყვანა. რომ შემოვიდა პერევალზე, ცოლს უთხრა, რომოო 'გაჩე- 

რდი შენ აქანაო, აქანა გაჩერდიო და თუ დაგიქნიო ხელი წამოდიო, თუ არა 

გაბრუნდი, წადი უკანო. ამ ქალმა თქვა, რომ ეს კაცოო რას მიპირებ(ს), 

თუ მოსატყუებლათ გადმოვიდა, რაზე გადმოვიდა, თუ არა და რატო მტოვეფს 

აქაო. დარჩა ა ქალი და ეს ოსები ხვდებიან ახლა ი ქვასთან, ეს ცხრანი. 

ჩამოვიდა, დილაა, ახალი გათენება და ცხრანო ადექითო, ადექითო, მოემზა- 

დენითო გმირულათო, ერთი მე წავალ სამარეს, ცხრანი თქვენ გაემზადენი- 

თო. მოუსვა ამ რვასა და დასჭრა თავები ამ თედორამა. მეცხრეს უთხრა; 

შენ ქვე გაჩერდიო. დაუქნია მერე ცოლსაც ხელი, წამოდი ახლაო. წამოვიდა, 

ცოლმა დახედა, ეს არ ეწესნიერა. ეს ოსებია, ეს ქალიც ოსია. ეს ოსები : 

დახოცილია, ერთი გადარჩა ხოლოთ, არ მოკლა. აჰკიდა თუ რამე ჰქონდა ამ 

ოსების, თავისი ამან აიძღვანა, წამოვიდა ეს თედორამა მერე, ეს ოსი და 

აქ ნაცხოვრებიყვნეს, წმინდა გიორგი როა, იქ ჩვენი სოფელი. შერე ზაბო- 

რი თურმე ქონდა შემოვლებული და ყარაული ჰყავდა. ავკაცობა იყო და... 

უჰ, თედორაო, ეს რა ამბავია, რო მოგყავს ე კაციო. ჯერ დაჯექიო. დავჯ- 
დებიო და მოგიყვები ჩვეს ამბავსაო. უთხრა შერე, ასე იყო საქმე, მე 

უნდა მოვეკლაო. რვასა თავები დავჭერ და მეცხრე აგერ მომყავსო. მოიყ- 

ვანეს, შევიდა, შტოლი გაუმართეს. ეს ოსი შიშით ვეღარა სჭამს, ვერა 

სვამს, ეშინია მომკვლენ აუცილებლიც. ადგა მერე და ზოგი ამბოფს თვა- 

ლები დავთხაროთ, გაუმვათ, ზოგი ამბოფს ყური მოვსჭრათ გაუშვათ, ზოგი 

ამბოფს ყური... არც ყურს მოესჭრი, არც თავს მოვსჭრიო, გადავიდეს და 

ერთმა ქართველმა ეს გააკეთაო, ეს ამბავი გადაიტანოს და შეორეთ აღარ 

გაბედვენ და ალარ დაქხვდებიანო. საქმე იყო ამნაირათ. 

ნიკო ბერიშვილი 

აღმოსავლეთის ხემწიფემ შემოუთვალა დასავლეთის ხემწიფესა. აქაო 

ჩემა ცხენე(ბ)ამა დაიხვრიხვინეს და მად შენი ცხენები დამაკდესო და კვი- 

ცაებნი ჩემნიაო, გაიგონე. შეყარა მთელი სახემწიფო და ცერა კაცმა... 

არადა ქალი ჰყავს ვარსკვლავივითა, გიშრისავითა, მოვალ და წავიყვან ი 

ქალსო. ქალზე ედავება, კაი ქალი ყაეს ამ ხემწიფეს. შეყარა მთელი სა- 

ხემწიფო. გაგიგონია, ცერა კაცი არ გამოვიდაო რომ დაეხმარონ. მერე, ბო- 

დიში, გაიარეს აგერა და დადიან, ცინცა ნახოთ მოიყვანეთო, ხემწიფემ 

უთხრა. გაიარეს აგერ და პატარა ბიჭი, ბოდიში ქვეცა იმას შვება და ქვე- 

ცა სჭამს. პური ხელში უჭირავს და თან... რას შვრებიო შენ, შერე გაი- 

არეს და რას შვრებიო, რა ამბავიაო, ქვეც იმას შერები, ქვეც... მამა- 

ბენი სად არისო და ჩხუბს სთესავსო, დედაშენი სად არიო და ცრემლს ავა- 
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ლეფსო. რაიაო ე ჩხუბიო და რაიაო და გზაზედა გცაქ ყანაო, ცერცვი დასთე- 

საო. რო მომწიფდებაო, ცინც გაივლ-გამაივლის, შესგამსო და ჩხუბი მოუაო, 

ეს არისო ის. ე ცრემლი გავალება რაიაო. რაიაო და, დაგვიფარა ღმერთძმაო, 

მეზობელს შვილი მოუკვდაო, წავიდა იმასა ტირისო და ჩვენც რო ცინმე მოგ- 

ციკვედება, მოვა და გვიტირებენო. ესაა ცრემლის გავალება. აჰ, ამა.და ამ 

სახემწიფში უნდა წაგყცე შენო და... რასაც გეტყვიო თუ შემისრულეთოი, 

წაგყცებიო. რაც გინდა, გვითხარი, უმალ შეგისრულეფთ, ხოლოთ წაგყვეციო. 

წაიყვანეს ახლა იმ ხემწიფესთან ამ ამბის დასასხნელათ, რო კვიცაებნი 

რო ჩემნიაო. იქ ცხენებმა დაიხვრიხვინეს, აქ რანაირათ არის მისი. კა- 

რქი, წაიყვანეს ახლა და მიაწიენ და რომ მოვიდეს ი სახემწიფოში, რამ- 

დენმა ძაღ(ლ)მა დაგყეფონ, ესროლეთ და მოკალითო, ი ბიჭუნა ეუნებათ. პო–- 

და, რამდენი ძალლია ესვრიან. მიზდევენ ახლა ეს ძაღლების პატრონები,ესე 

იგი, ცინ არიან, კაცო, ე ძაღლები კაც გვირჩევიან ჩვენ. წამოდი და ხემ– 

წიფე გაგვასამართლეფსო. მივიდეს ახლა და რატო დაუხოცენითო ძალებიო. 

პატივცემულო ხემწიფეო, თრიალეთში ცხცრის ჯოგი მყავდაო. დამესია მგ- 

ლის ზროო, ეს ცხვარი სულ შემიჭამაო და აქ ესენი იყეფებოდესო და ხმა 

გამცესო. ბოდიში, შე მამაძაღლო, თრიალეთში ცხვარი გყავდაო, აქ ესენი 

რა მალე მოგეშურებოდენო. პატივცემულო ხემწიფეო, ექ შენმა ცხენებმა და– 
იხცრიხცინესო და იქ ჩვენი ცხენები რაფერ დაამაკნესო. ეჰ, თავისუფალი, 

ხართ, წადით, წადითო. წამოვიდეს და ი ქალი ქვე შერჩა ი ხემწიფეს. ვერ 

წაართვა. ასეა ისტორია. 

დიმიტრი ბაკურაძე 
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ე.ნიკოღლაიშვილი 

მესაქონლეობასთან დაკავშირებული 

ლექსიკა გურულში 

მესაქონლეობა გურიაში მეურნეობის ტრადიციული, მნიშვნელოვანი დარ- 

გია, თუმცა ბოლო დროს ის საგრძნობლად შეეიწროვდა ახალი დარგების (მე–- 

ჩაიეობის, მეციტრუსეობის) განეითარების გამო. ნაკლებად არის გავრცელე- 

ბული კამეჩისა და ცხვრის მოვლა-პატრონობის დროს სახმარი სიტყვები,ცერ- 

ბო-კარაქის დამზადებასთან დაკავშირებული ტერმინები, შედარებით მცირეა 

ცხოველთა სხეულის ნაწილების, მათი ფერის, დაავადებების ამსახველი ლექ- 

სიკა. მიუხედავად ასეთი შეზღუდვისა, მასალა მაინც უხვია. შეკრებილია 

იგი მახარაძის რაიონჰი სამეცნიერო მიელინების დროს. შეკრებისას გამო- 

ყენებული იქნა კითხვარი, რომელიც საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადე- 

მიის ენათმეცნიერების ინსტიტუტშია შემუშავებული და გამიზნულია ქართული 

დიალექტოლოგიური ატლასის შესადგენად. 

წინამდებარე სტატიაში წარმოდგენილია აღნიშნული მასალის მხოლოდ ერთი 

ნაწილი, რომელიც გურული კილოს დღემდე არსებულ ლექსიკონებში არ არის 

ასახული ან ფიქსირებულია განსხვავებული ფორმითა თუ მნიშვნელობით. 

დეკეულს, რომელმაც პირველად შობა ხბო, ახალპირი ჰქვია, ხოლო, რომელ- 

საც ჯერ ხბო არ ჰყოლია, - დეკნა, უშობელი, უმობინარი. „,ჯერემ თუ ხფოი 

არ ხავს ძროხას, იმიზა ითქმება უშობინარი. დეკნა კ' აღარაა ი, ახალი 

ძროხაა, ჯერემ რომ არ უქნია ხფოი“ (ნიაბაური). „ამფერ ძროხიზა უშობელ- 

საც იტყვიენ და დეკნასაც“ (სილაური). „სიქნამდი ხფოს იზამდეს ძროხა, 

უშობელია“ (ჯუმათი). ამ ტერმინებიდან დეკნა და უშობელი ცნობილია, უშო- 

ბინარი კი დღემდე გამოცემულ დიალექტურ ლექსიკონებში არ დასტურდება. არ 
დასტურდება არც ახალპირი ჩვენ მიერ ფიქსირებული მნიშვნელობით. 

ასევე არ არის ლექსიკონებში ნაცთუნიები - ესაა იგივე ბერწი. ბერწი, 

გაბერწებული, გადაბერწებული ჩვეულებრივ იხმარება მახარაძის რაიონის სო- 

ფლებში (ბახვი, სილაური, ნაგომარი და სხვ.), მაგრამ იმავე სოფლებში და- 

სტურდება აგრეთვე ნაცთუნიები, ნაცთური. „თუ არ ხავს თიკანი თხას, იგი 

ნაცთუნიებია... ლორმაც იცთუნიავო იტყვიენ, არ დამაკდა“ (ნაგომარი). 

„ნაცთური ძროხაც კია“ (იქვე). მაგრამ ცხენზე კი ნაცთუნიები LI ნაცთური 

არ ითქმის. უზვი ცხენი ბერწია, ზოგან მას ჭაკურასაც უძახიან. „რომ არ 

ბრავლოფს, იია ჭაკურა“ (ლიხაური, სოფ. აჭი). მთქმელმა იქვე შენიშნა, 

„ჭაკურას დედალ ცხენსაც უძახიენ და ამასაცო“. 
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ფეხკავშა და თეთრფეხა ცხენს ჩექმანი ჰქვია. „ჩექმანს ცეტყვით ფეხ- 
თეთ ცხენს“ (ბაილეთი). == == 

ჭრელი ცხენი აფოლაქულია!: „აფოლაქული ლურჯი ცხენი მერე გათეთდება,, 
რომ დაბერდება, დაჭორფლავს და მერე მოკტება“ (კონჭკათი). 

ოქროსფერ ცხენს ზისფერი ჰქვია (ვაკიჯვარი). 

ტვირთის საზიდარ, სასაპალნე ცხენს სასაპნეს უძახიან (ბახვი, სილაუ- 

რი, ბაილეთი, ჯუმათი, ასკანა). კონჭკათსა და ვაკიჯვარში ამბობენ! სა- 

პანის (ან საპნის) ცხენიაო, ლიხაურში - შესაპნე ცხენიაო. ითქმის აგრე- 

თვე ჭვირთის ცხენი (ბაილეთი, ცაკიჯვარი, აჭი. ჭვირთი იგივე ტვირთია). 

კეხის ცხენი (სილაური, აჭი. კეხი, უნაგირისაგან განსხვავებით, იხმარე–- 

ბა ტვირთის ასაკიდებლად) . 

ალათააო (ვაკიჯეარი)! „აღათა არც ჩალისფერია და არც თლა წითელი“. 

“ დასაურვეხლად ძნელ, ურჩ, კისერმაგარ ცხენს უძახიან ურას, ფიცხს, 

(ბაილეთი), თავმაგარს (ასკანა, ცაკიჯვარი, მელექედური), ამპარტივანს 

(ლიხაური, სოფ. აჭი), მაგარ ცხენს (ბახვი), კევატს (მთისპირი), თავ- 
სერთს (ჯუმათი). ამათგან კევატი მხოლოდ გურულშია დადასტურებული. ის 

გეხედება ი. ჭყონიას, ს. ჟღენტის, ალ. ლონტის ლექსიკონებში და გან- 

მარტებუეია როგორც ჟინიანი, ჯიუტი, ანჩხლი, აუტანელი, მიუკარებელი. ამ 

მნიშვნელობით ეს სიტყვა იხმარება როგორც ცხოველის, ისე ადამიანის მი- 

მართაც! „კევატია, რომ ვერ მოთურგნი, რომ ვერ შეიხმარ. ქალია, კაცია 

ძალია, ცხენია, სულერთია ბ“ (მთისპირი). 

საინტერესო სიტყვაა აგრეთვე თავსერთი: ,თავსერთი - თავს იკავეფს, 

თავს არ განებეფს“ (ჯუმათი). ამ სიტყვის ფონეტიკური ვარიანტი ჩანს ჯა- 

ვახურში დაღასტურებული თავსართი, რომელიც ნიშნავსო არა მაგარს, არამედ 

სუსტ ცხენს, თავს რომ ვერ იჭერს, ჭენების დროს ბორძიკობს და მხედარს 

ჩამოაგდებს ხოლმე: 

    

  

  

„მაგ ოხერ არ მიენდო, თავსართია, ჩამოგაგდებს“ (გრ. 

ბერიძე, ჯავახური დიალექტის სალექსიკონო მასალა, I981, გვ. 60) 

ცხენს, რომელიც უცებ დადგება ხოლმე და ადგილიდან აღარ დაიძვრის, 

ოჩანი ჰქვია (ასკანა, ბახვი, სილაური) . „ოჩანი ხარიც შეილება“ (ასკა- · 

ნა). ფშაურში ეს სიტყვა საზოგადოდ დაკნინებულის, დაბეჩავებულის ეპი- 

თეტად ქცეულა. 
სხვა დიალექტებში გავრცელებული მნიშვნელობებისაგან განსხვავებით, 

გურულში ნებიერი ჰქვია ცუდად დაკოდილ მოზვერს, რომელსაც შთამომავლობის 

გაჩენის უნარი არ დაუკარგავს (ნაგომარი, სილაური): „ნებიერი კიდომ რომ 

წარმოოფს, იმფერ დაკოდილს ქვია“ (ნიაბაური). 

საქონელს, რომელიც სარქენად იწევს ხოლმე, რამდენიმენაირი სახელი 

ჰქვია! რქენელა (ბახვი, ასკანა, მელექედური, სილაური, ბაილეთი), რქე– 

ნალა (ნიაბაური), ქენერა I ქენარა (სილაური), რქენიე (თხინვალი), მორ- “ მორ- 

ქენალი (მელექედური). ამათ პარალელურად ზოგ სოფელში იხმარება კიდევ 

ტეკარა (მელექედური, სილაური) და ტეკერა (ბაილეთი). ამ სიტყვის ძირი 

იგივეა, რაც გვაქვს ტაკება (კვრა, ძგერება, ჯახება) ზმნაში. როგორც 
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ცნობილია, გურულში იხმარება ტეკება (ეტეკა - დაეტაკა, დაეჯახა, ტეკოფს. 
- ეჯახება) და სწორედ ამგვარი გახმოვანებით (ტეკ) არის ის წარშოდგენი-. 

ლი ზედსართავ სახელშიც (ტეკერა I ტეკარა). „ტეკარა საქონელიავო, რომ 
ჩივიენ, ტეკოფს და იმიზა ქვია ტეკარა“ (სილაური). საინტერესო პარალე- 

ლია მტაკაობელი რაჭულში (იხ. რ. ლანდია, საქონლის ნიშან-თვისებათა აღმ- 

ნიშვნელი ლექსიკა რაჭულში, VIII რესპუბლიკური დიალექტოლოგიური სამეც- 
ნიერო სესიის თეზისები, ქ. სოხუმი, 1986, 25-27 სექტემბერი). 

ზემოთ ჩამოთვლილი სიტყვებიდან რქენელა(თავისი ფონეტიკური ვარიანტე- 

ბით! რქენალა,ქენერა „მენარა) და ტეკარა (I ტეკერა) ლექსიკონებში არ გვხ: 

ვდება .რაც შეეხება რქენიასა და მორქენალს,ეს სიტყვები შეტანილია ქართუ- 

ლი ენის განმარტებით ლექსიკონშიც კუთხურობაზე მიუთითებლად ( რქენია - რა: 

საც რქენა სჩვეცია,რჩოლია საქონელი.მორქენალი-რაც ირქინება, ჩროლია!). 

საქონელი, რომელსაც წიხლის კვრის ჩვევა აქვს, სხვადასხვაგვარი სა- 
ხელით იხსენიება: ცხენზე ითქმის შეკვინტარი (ბახვი), მეკვანტიე (ბაი- 

ლეთი), ხარ-ძროხაზე - მეწრიხიე (ასკანა, სილაური, მელექედური), მეწი- 
ხრიე (ნიაბაური, თხინვალი), შეწრიხული (ბახვი), „მეწრიხიე ძროხა შყავს 

და კილამ დამიქცია ძეი“ (სილაური). გ. შარაშიძის გურულ ლექსიკონში დას- 

ტურდება ცარიანტული ფორმა მეწრიხალი. 

როცა ხარი ან მოზვერი იბღვირება, რქებით და ფეხებით მიწას თხრის და 
ბლუის, მუქარის ხმას გამოსცემს, ამას ჰქვია ბურღავი, ბურღაობა. ამბო- 

ბენ, „მოზვერი ბურღაოფსო (II ბუღრაოფსო)“, თვითონ ამ ზნის საქონელს კი 

ბურღავა ჰქვია. 

“ საქონელს, რომელსაც რქები განზე აქვს გასული, ქაშალაფა ჰქვია (ნია- 

ბაური). ამავე სოფლის მეტყველებაში დასტურდება უფრო. ძველი, რაეიანი ფო- 

რმაც! რქაშალაფა. ლანჩხუთის რაიონში, როგორც ჩანს, იხმარება ამავე სი- 
ტყვის ფონეტიკური ვარიანტი ქაშალაბა (იხ. ზ. ტულეში, შინაური ფრინეელ- 

პირუტყვის თვისებების ამსახველი ლექსიკა გურულში, VIII რესპუბლიკური 

დიალექტოლოგიური სამეცნიერო სესიის თეზისები, ქ. სოხუმი, I986, 25-27 

სექტემბერი). 
დაბალი ტანის საქონელს გურულშიც ჩია, მორჩილი ეწოდება, მაგრამ ამავე 

მნიშცნელობით გურულში, სხვა კილოებისაგან განსხვავებით, გვხვდება კი- 

დევ პანტა (პანტა ლრი, პანტა ქათამი და სხვ.)! „ჯიშიერი მინდოდა, დი- 

დი, და ცერ ვიშონე და აი პანტა ლრი შემხთა და ვიყიდე“ (სილაური). 

„პანტა ყორიფელს ქვია – პაწას, უჯიშოს. მომწიფებული ქია, მარა აღარ 

იზდება, აი პანტაია“ (ბაილეთი). „ჩია ქათამიავო, ხომ ჩივიენ, მარა 

ასეც ითქმება –- პანტა ქათამიავო“ (იქვე). 

პანტა ზომით პატარას ნიშნავს და არა დაჩაგრულს, დამცირებულს, დაბე- 

ჩავებულს. ამ უკანასკნელი მნიშვნელობით კი არაერთი სინონიმური სიტყვა 

იხმარება! დაკოლინებული (ყველა სოფელში), დაბღინკული (სილაური, თხინ- 

ცალი), დაბღილული (თხინცალი), დაფსხრიკული (ბახვი), დაბლუსტლი (იქვე), 
ბღინკურა, კოღლინა, ბლლი (სილაური), ჯახრიკა (ბახვი), ჯლარკი (მელექე- 
დური). 
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ცაბუკა კოჭლი, ფეხათრევით მავალი საქონლის სახელია. ამ სიტყვის 

ფონეტიკური ვარიანტებია ალ. ლონტის „ქართულ კილო-თქმათა სიტყვის კონ- 
აში“ მოთავსებული ცებუკაი და ცებეკი. „პატარას რომ კოჭლოფს, იმიზა 

ითვმება ცებუკოფსო, ცაბუკა საქონელიავო, ფეხამოგდებული, კოჭლაბუხა და 
ნამეტანს თუ შობა, მაშწვინ ჯლაყუნოფსო, ამბობენ“ (ბაილეთი). 

საბას განმარტებით კჯლაყუნი ცხენის ფეხის ხმაა. იმერულსა და რაჭულ- 

ში ამ სიტყვით აღინიშნება უშნოდ სიარული, ბლაყუნი. გურულშიც დიდად არ 

შორდება ამ უკანასკნელ მნიშვნელობას. მოკლედ, ცაბუკა (ცაბუკობს) ითქ- 

მის ცოტათი, ნაკლებად კოჭლ საქონელზე,კლაყუნა (ულაყუნობს) – ძალიან 

კოჭლზე. 
პირუტყვის სხეულთა ნაწილებიდან ყურადღებას იქცეეს არაერთი ლექსიკუ- 

რი ერთეული. არაფერს ვიტყვით ისეთ ფონეტიკურ ვარიანტებზე, როგორიცაა 

ბრავაწინა I ბრავალწინა I ბრავალწიგნა I ბრევალწიგნა -– მრავალწიგნა 

(მცოხნავ ცხოველთა კუჭისთავი), ყლორჭი –- ყრონჭი, ყრონტი, ტყვლიპი - 

ტყლიპი და სხვ. 

კვირკვიტა – მუხლის სახსრის საბრუნავი ძვალია, იგივე კვირისტავი 

(ბახვი). ზოგ სოფელში მასვე უწოდებენ მუხლის თვალს (სილაური, თხინეა- 

ლი). 

განჯღა პქვია ცხენის უკანა ფეხებს შუა ნაწილს (ბაილეთი,. კონჭკათი, 

ვაკიჯვარი). 

ქარახსი, ჩვეულებრივ, სასმისს აღნიშნავს – რქას, ყანწს (ს. ჟღენტი, 

პ. ჯაჯანიძე, ალ. ლონტი), მაგრამ გურულში ეს სიტყვა დასტურდება სულ 

სხვა მნიშვნელობითაც: ესაა ფეხის უკანა რუდიმენტული პატარა ჩლიქები 

(ბახვი, მთისპირი). „ქარახსი ქათამსაც აქ“ (მთისპირი). ქარახსის მა– 

გიერ ზოგ სოფელში იხმარება ქანჩი (ასკანა), ჩლოქოს ნეკი (ნაგომარი). 

ჩლოქო იგივეა რაც ჩლიქი. აქ ყურადღებას იქცევს ბოლო კიდური ო, რო- 
მელიც ს: სიტყვის მაწარმოებელი ფორმანტის როლში გვევლინება. ასევე ე არის 

წარმოქმნილი გურულში ფლოქო (ფლოქვი) · ჩლოქო-ში პირველი ო ალბათ გოლო–- 

კიდურ ხმოვანთან ასიმილაციით არის მიღებული (ამ მხრივ შეადარეთ 
ნოსტო - ნესტო (ასევე ჰქვია ნესტიან ადგილსაც). 

“ შესაძლოა ო სუფიქსი იყოს აგრეთვე სიტყვაში ხოკო, რაც გურულში თავის 

ქალას ეწოდება, იმერულში კი კვახის (გოგრის) გარეკანია, რომელსაც ჭურ- 

ჭლადაც ხმარობენ. 

  

  

  
  

  

თვალის ციმციმაი - თვალის კაკლის პატარა, მრგვალი ადგილი, თვალის 

გუგაა (ბახვი). 

ჟიჟო თვალი, გ. შარაშიძის განმარტებით, ჟუჟუნა თვალებს ნიშნავს. 

აქედანაა ჟიჟოთვალა (სილაური) – თვალჟუჟუნა, თვალჭრელი. 

სხვა რიგის ლექსიკური მასალიდან აღვნიშნავთ კიდეც რამდენიმეს. 

ყავალი 

გურიაში საერთოდ არ იციან გუთანში რამდენიმე ულის შებმა, გუთნეული· 

ამიტომ მოულოდნელი იყო ბახვში გაგონილი ყავალი. „უღელი შეილება იყოს



ვორიც, ვოთხიც, «ექვსიც .ამას ქვია ყავალი“. ეს ყავალი აშკარაა, რომ 

ყევარის სახეცვლილებაა და არაფერი აქვს საერთო გურულ ყავალთან, რომე- 

ლიც საჩიტე, უჭაშხანო თოფს ნიშნავს (გ. შარაშიძე). გუთნეულის მიმანი- 
შნებელი ყავალი აღმოსავლური დიალექტებიდან შემოსული გაგურულებული ფორ- 

მაა. == 

ცალუღელაი, ცალუღელი 

გ. შარაშიძესთან ცალუღელაი არის „ბოძსე დამაგრებული უღელი, რო- 

მელშიც გაბმულია გასახდენი ცალი ხარი და ამ ბოძს უტრიალებს გარშემო“ 

(იხ. დასახ. ლექსიკონი). 

ჩვენ მიერ შეკრებილ მასალაში ცალუღელი ჰქვია უღელს, რომელშიაც ერთი 

ხარი შეიბმის, ხოლო ასეთ უღელში შებმულ საქონელს – ცალულელა (ბაილეთი, 

ბახვი, ასკანა, მელექედური...). ოღონდ ეს საქონელი მუშა საქონელია და 

არა გასახედნი. 

„ჭაჭუტა. 
არის ახლად ამოყვანილი ყეელიც (ს.ჟღენტი, ალ. ლლონტი) და ნიშნავს 

აგრეთვე ძალიან პატარასაც. „ჭაჭუტა ქვია ერიცახეს, პაწას“ (ბახვი, თხი-· 

ნეალი). „ჩემი ძროხა პაწას იწველება და ყველიც პაწაი ამომაქ, «ერი ვა- 

ჭეუტა, აბა რაი“ (იქეე). 

შეიძლება ჭაჭეტამ ამგვარი მნიშვნელობა ჭაჭვის ასოციაციით მიიღო. 

ჭაჭვი - ჩაღრმავებული ხელის გულია. რაც ხელის გულზე დაეტევა კაცს, რა 

თქმა უნდა, ძალიან ცოტაა. 

პირსაფარა, ჩხერგალი 

ლექსიკონებში არ არის ფიქსირებული პირსაფარა (ბაილეთი, სილაური, 

ნაგომარი), ჩხერგალი (ბახვი) -– წვეტიანი ჩხირებით შეკრული საპირე ხბო–- 

სი, რომ ძროხამ შოსაწოვად აღარ მიიკაროს. „აქანა ამფერი პირსაფარაი ცი- 

ცით: ლუსმეფს დააჭედებენ ძელძე და მიაკონავენ შუბზე და რომ მივა ძუ- 

ძუსან ხფოი, ეჩხუტება იი ლესმანი და იმას მიიკარეფს ძროხა C სიღა«რი). 

„ჩხერგებს გავს, რომ აქ აკრული ხფოს და იმიზა ექვიება ჩხერგალიც. ?.0- 

რგი ხომ იცი რაია: ხეის ფესვეზი, ძირები, გამხმარი ფიჩხი, ეკალი ყვა: 

ერთათ“ (ბახვი). ' 

ხმერწლის, ბალაუნის 

როდესაც მშიერი საქონელი ბალახს მადიანად ძოვს და თითქმის ძირიანად 

გღეჯს, იტყვიან „ხმერწლის ბალახს, ძირიანა ამეილეო“ (სილაური), ბახვ- 

ში ამბობენ-მობლაშნა ბალახიო, ბაილეთში, ნაგომარში –- მობროშნაო, ბაი- 

ლეთში მობოტვასაც ამბობენ. მობლაშნა - მობროშნა ვარიაციები ჩვეულებრი- 

ვია დასახელებულ სოფლებში. "რაც შეეხება ხმერწლის ფორმას, რომელიც ასე- 

ვე ლამახასიათებელია ამ რაიონში, ალ. ღლონტს ხმერტლის ფორმით აქვს და- 

დასტურებული: ხმერტლა - საქონლისათვის დაყრილი საკვების ერთბაშ. · :ც- 

ჭმა (ალ. ლლონტი, ქართულ კილო-თქმათა სიტყვის კონა). ხმერწლა – ხვერტ- 
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ლა ცნობილი ფონეტიკური მონაცვლეობაა, მაგრამ მნიშვნელობით ეს ორი სი- 
ტყვა არ ფარავს ერთმანეთს. 

ზემოჩამოთვლილი სიტყვები, როგორც ვთქვით, ან ლექსიკონებს გარეთ 

დარჩენილი ერთეულებია, ან სხვა მნიშცნელობით თუ ფორმით იხმარებიან. 

ამიტომაა სწორედ მათი ფიქსირება საშური.



ააგ 

აბა 

მთარაჭულ სიტყვათა ლექსიკონი! 

(ჭიორული) 

დებს ტანს (ააგდო, აუგჯია; ტანის აგღლება, ტანაგღლებული)- 
სწრაფად გაიზრდება ბავშვი. 

ჯერ ნელა იზრდება თინა, ჯერ პატარაა თავის ტოლებხზე, მარა, 

დრო რომ მოუვა, ხელათ ააგდებს ტანს. აგერ ჩემმა შვილიშვილამ 

უცებ ააგდო ტანი. ზოგმა უფრო ადრე იცის ტანის აგდება. ამათი 

ტოლია გია, მარა უფრო ტანაგდებულია. 

ყრობს ხელღ ს (ააპჰყრო ხელი, აუპყვრია ხელი; ხელის აპყრო- 

ბა, ხელაპყრობილი) –- აიღებს ხელს ვინმეს (ან რამის) მოვლა-პატ- 

რონობაზე. ძალიან კარგა უვლისყე დედამთილ-მამამთილს რძალი, მა- 

რა მაინც არ უფასებენ სიკეთეს. დაუფასონ შრომა, ნულა აგულიტკი- 

ვილებენ, თუ არა, ისიც ააპყრობსყე ხელს მეორე რძალივით. 

ბიჭო, რაზე ააპყვრე სწავლას ხელი? აქამდისი კარგა სწავლობრი 

და ახლა რა მოგივიჯა, რომ სულ ხელაპყრობილი ხარ სწავლაზე? 

ძალიან ვუვლიდი ამ ძროხას, ყოველდღე არდაბს ვასშევდი, მარა 

ნამეტანს (უფრო მეტს) არ იწველილა და ავაპყვრე ხელი. 

ლასინე ბ ს (მოაბალასინა, მოუბაღასიანებია; მობალასინება, 

მობალასინებული) – თელავს და ანაღგურებს, სპობს ნათესს, ბალახს 

და სხვ. დადიან ბოტანში ბაღვები ღა აბალასინებენ იქაურობას. 

მოუთხლეშიაყე ხახვიც, ოხრახუშიც, ყველაფერი, მარა ამას ვინა ჩი- 

ვა, მოუბალასინებიაყე და მოუეუსრესიაყე ფეხით ყველაკა. 

რაგინებ ს (საერთო აწმყო ზმნათა ფორმებისა: ააბარაგინებს, 

დააბარაგინებს, მიაბარაგინებს, მოაბარაგინებს, ჩააბარაგინებს, 

ჩამოაბარაგინებს...; დაბარაგინება, დაბარაგინებული; მიბარაჯინე- 

ბა,მიბარაგინებული; ჩაბარაგინება, ჩაბარაგინებული და ა.შ.) – 

დროულად მიაქვს (ან მიჰყავს) რამე ან ვინმე თავის ადგილას და 

აბინავებს. 

- სიმინდი ქვე ავიღეთ და მივაბარაგინეთ, ახლა ქართოფილს 

ვაბარაგინებთ. იმას რომ მოვრჩებით, იქნება შეშა და თივა მოვი- 

ტანოთ და მივიბარაგინოთ მოთოვამდის. ყველათი რომ მიბარაგინდე- 

ბა კაცი, ჩაისვენებს. 

შეადგინა გაღინა რეხვია შვილმა. 
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- დროზე მიბარაგინება ჯობია ყველასი. მიბარაგინებული რომ ხარ 

კაცი ყველათი, გულიც მოსვენებულია. 
ჩემი რძალი საღამოთი ჯერ საქონელს მიაბარაგინებს, აჭმევსყე, 

მერე “შვილებს მოუვლისყე, დააწვენსყე,დააბარაგინებსყე, ჯაღაბს ავახ- 

შვებს, მიაბარაგინებს ყველაფერს და ისე დაიძინებს თვითონაც. 

აბარახინებ ს (გამოაბარახინა, გამოუბარახინებია; გამობარა- 

ხინება, გამობარახინებული) – აცარიელებს; აღარიბებს. 

აბარახინებენ „შკაფს“ ბაღვები, როცა სახლში არა ყავთ დედა, 

უზიდაცენყე ტოლებს პურს და აგმევენყე. გამოუბარახინებიაყე შკაფი, 

ერთი ნატეხი პურიც აღარ დაუტოვნიაყე. : 

გამოუბარახინაყე სახლი გლახა შცილმა. ქცე კი არა შემოაქვს რა, 

ქვე გააქვს სახლიდან და გააღარიბაყე საწყალი დედა და მამა. 

აბახებ ს (გააბახა, აუბახებია; გაბახება, გაბახებული) – იგივეა, 

რაც აბარახინებს. ზარმაცი და უქნარა აბახებს სახლსა და კარს. 

აბგიდა (აბიდას აჭმევს) – ჯავრი (ჯაცრს აჭმეცს) აბიდაში ჩაყარა – 

მჯავრი აჭამა. აბიდაში გახციაყე – ჯაცრში გახვიათ. 

აბარობ –- ს (დააბარა, დაუბარებია დაბარება, დაბარებული) –აბრა- 

ლის. - თვითან ქვე მოუპარაცს ტაროები ყანაში და ჩემ შვილს ქვე აბა- 

რობს აი გლახა მიჭუნა. 

- ჩემი შვილთვინაც ქცე დაუბარებია თურმე. რაზე აბარობს ვისმე, ის 

მიუწრიაყე ქურდობაზე. 
აბედებ-ს თავს (აბედა,. უბედებია თავი) – ბედს მიანდობს თავს, 

რისკს გასწევს. ალიახვებული მოდიოდა რიონი, მარა აბედა თავი დათი- 

კომ და შეციდა. ძაან ქვე გაუჭირდა, მარა გავიდა მაინც. 

აბლიხებ-ს (საერთო აწმყო ზმნათა ფორმებისა: გააბლიხა, გაუბლი- 

ხებია; გაბლეხა, გაბლეხილი|) მიაბლიხა, მიუბლიხებია; მიბლეხა, მიბ- 

ლეხილი; მოაბლჩხა, მოუბლიხებია... და ა.წ.) -– დიდხანს უხეიროდ აჩე- 

რებს, აყენებს რამეს, ვინმეს. რაზე აზლიხებ ხარებს მაქთენი ხანი, 

ბიჭო? შეაბი ბარემ უღელში და ახენევიე ყანა. რომ გაგიბღიხებიან, 

ცალიაყე კი ხარებს? გააბლიხა ხარ-ურემი შუა გზაში ვარსილამ და ჩე- 

ენც გავბლიხდით, ვეღარ მივდივართ, რაზე აბლიხებს ნეტავინ? ნუ აბ- 

ლიხებყე ყინვაში გარეთ, შეიყვანეყე შინ ე ბიჭუნები, მოემზადე და 

წაყევიყე. 
აბჟანდ -ი (მრ. აბჟანდები; კნინ. აბჟანდა) -– ავჟანდი, უზანგი. 

ფეხი სულ არ უნდა შეყო აბჟანდში, ფეხის თითებით უნდა დაეყრდნო, 

ბიჭო. 

აბუჟუტა ვ-ს (შეაბჟუტა-შეუბჟუტავს,შებჟუტვა, შებუუტვილი) – აწყ- 

ცეტს ერთმანეთს ორს ან მრავალ მოწინააღმდეგეს. ბოროტი დეღა ყავდა- 

ყე, აგულიანებდაყე შვილებს და აბჟუტავდაყე მეზობლებს. აპა, რაზე 

აჩხუბებდაყე, შვილების დახოცვის არ ეშინოდა? 

აბრ ე გ-ი მოსულელო, უჭკუოდ მოლაპარაკე. აბრეგი კაცუნა იყო ოლღუნი- 
კას ქმარი, რასა ლაპარაკობდა, მგონი, თვითონაც არ იცოდა. აბრეგი 
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ცოლი ყავდა სვიმონიკას. 

უ ბა (აბუბასი) – ტაატი, ახლად ფეხადგმული ბავშვის სიარული ვინ- 

მეს დახმარებით. აბუბა უნდა ბაევძეს, ფეხს ეჭიდება და' მოკიდე ხე- 
ლი, შვილო. 

უბავ ე ბ-ს (აბუბავა, აბუბავებია) აბუბათი დაჰყავს პატარა ბა- 2 

ცშცი, რომელიც ფეხის ადგმას იწყებს. ბებია სულ აბუბავებდა შვილი- 
შვილებს, უფრო მალე გაიმაგრებენ მუხლს და აიდგამენ ფეხსაო. აბუ- 

ბავე, გენაცვალოს დედა, ე, ბიჭუნა, სიარულს ითხოვს. 

უცლე ბ-ს (აბუვლა, უბუვლებიაჯ აბუვლება, აბუვლებული) – აბოლებს, 
სქელ კვამლს ადენს. სულ აბუვლებდა ცეცხლს ბარბალე აი ბუხარში ზამ- 

თარ-საფხულ, დარსა და ავდარში. ნუ აბუვლებ მა პაპიროზს, ბიჭო. 

რაღას აბუვლებ, შე კაცო, მაგ ყალიონს, მეტი აღარაფერი გეფიქრება? 

უხარებს თავ ს (დააბუხარა, დაუბუხარებია; თავის დაბუხა– 

რება) - თავს ამადლის, ვალდებულად მიაჩნია, ვალდებულს ხდის, რომ 

დაეხმაროს. 

შვილი დედას აბუხარებს თავს, აპა, ვის უნდა დააბუხაროს თავი? 

დედას უფრო თხოვს ყველაფერს. მარა ჩემმა შვილებმა არ იციან ვინმე– 

სთვინ თავის დაბუხარება, არ შემაწუხებენ. . 

ე ჯ ი (აქეჯის, ავეჯები) – 1. საოჯახო ჭურჭელი; 2. სადურგლო იარა- 

ღები. 

ოჯახში ზოგსა ავეჯიც არ ქონდა უმალ, ხი ჯამუკეები და კოზუნეე- 

ბიც არ მოეძეოდაყე სამყოფათ. უავეჯოთ რათი გადიოდენ იოლათ, რა 

ციცი. ჩვენ ქვეყნის ავეჯი გვქონდა. ჩვენოდენი ჭურჭელი სოფელში არა- 
ცის ექნებოდა. 

ბიჭო, რომ გითხარი, ჩემ ავეჯს ნუ ანათხოვლება-თქვა, რომ გაგაფთ- 

ხილე, ვის მიეცი მაინც ი ჩემი სატეხე? ბაბუაჩემი კაი მოხელე კაცი 

იყო და ბევრი ავეჯები ქონდა! სალაშინები, ქუბანკეები, ხერხები 

სხცადასხვანაირი, ბურაოები და ბეცრი სხვა. 

ა ვ ა (აზავასი) – ძლიერ დიდი. აზაცა ქალი იყო ბებიაჩემი, მაღალი 

და სრული. აზავა კაცები იყვნენ ჩემი მამა-ბიძანი, დევებივით ცაშ- 

კაცები. აზაცა ხარები ყავდენ ბაბუაჩემს. 

ავე გ ს (მიაზავებს, დააზავებს; გააზავა, გაუზავებია; გაზაცება, 

გაზავებული) – პირუტყვს საძოვარზე შლის, აძოცებს. მწყემსს გაუყცა- 

ნია საქონელი ფერდში და გაუზავებიან. ჩვენც ცაზავებთყე ძროხებს 

კაი ბალახში. აიქ საქონლის გაზაცება მადლია. 

მანის I. (აზანა; უზმანებია;დააზმანა, დაუზმანებია; მიაზ- 

მანა, მიუზმანებია: აზმანება, მიზმანება, დაზმანება; აზმანებული, 

მიზმანებული, დაზმანებული) – აზომებს რაიმე ქსოვილს ტანზე, მიაზო- 

მებს, დააზომებს. 

დედას შვილითვინ საკაბე უყიდნია და აზმანის, გამოუვა თუ არა. 

ბეცრი აზმანა, მარა არ გამოდის იმითანე კაბა,როგორიც უნდა. 

ზანის 2. – აზმავს, გაზომაცს. არ ვიცით, რამდენი კვადრატული 
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მეტრია თქვენი ნაკვეთი, აზმანიან და გაიგნებენ. სხვების ქვე აზმა– 

ნეს. 

აი,აის,აიმა ს-აი ის, აი იმას. 

-ვისი არიან აი ბოშუკეები? 

–აიმას ხომ იცნობ, ჩემი შვილიშვილია და აი მეორე-შეზობლისაა. 

აის არ გინახავს შენ აროდის. 

აირანი (აირნის) –- ახლად მოწველილი რძე, შედღვებილი სპეციალერად 

აირნისათვის განკუთვნილ ჭურჭელში (ჩვეულებრივ, ტიკში), სადაც წინას–- 

წარ მოთავსებულია ე.წ. აირნის თესლი. ძლიერ მარგებელია. 

„აირანს ქართულათ გიფი ქვია, „აირანი“ ყარაჩაული უნდა იყოს. აი- 

რნის თესლი ხაჭვასა გავს. თუ სულ რძეშია, ძალიან მბრავლდება. საი- 

დანაა აირნის თესლი, არავინ იცის. ზოგი ამბობს, აირნის თესლი მზალდ- 

დება რაცალა სოკოდან. თუ დითხანაა რძეში, ძალიან ბევრი ხდება. როცა 

რძე აღარაა, აირნის თესლს გამოიღებენ, გაახმობენ და შეინახავენ“. 

აიკურშავებ ს (აიყურშავა, აუყურშავებია) აყურშავება, აყურ- 

შავებული) –- თავშლის ყურებს, სამყურად გაკეცილი თავშლის მარჯვენა და 

მარცხენა ბოლოებს ყურების მხრიდან თაცზე შეიგდებს. 

„უმალ თავშლებსაც ვიხურებდით და ჩიქილეებსაც ( ჩიქილა). 

თავზე თავსაკონს (პატარა თაცშალს) მოცვიკონებდით. როცა შეგვცხელდე- 

ბოდა, ავიყურშავებდით, აქით-იქით ავიგდებდით თავზე თავშლის ყურებს“. 
აიხიფებიანსაისიცვებიანსწსაიკიპებიანს 

აიკიწვებიან - წაიჩხუბებიან, ერთმანეთზე საჩხუბრად გადაიბ- 

მიან. 

ჯერ კარგათ ითამაშებენ ე ბიჭუნეები, შერე ქვე აიხიცვებიან და 

აიხიფებიან, შეებმიან ერთმანეთს და ქოჩრავენ. გუშინაც აიკიპნენ და 

ძლივა გავაშველეთყე, ისე იყვნენ აკიწული. 

აკავანი (კნინ.აკავანა; მრ. აკავნები, აკაცანეები) – აკვანი. 

უმალ ასე ვიცოდით: ბავში რომ დაიბალებოდა, ბებიაქალი დაბანდა მა- 

შინთავე, მოაწოვებიებდა დედას ძუძუს და ჩააწვენდააკაცანში“. 
„აკავანზე შევაბემდით ღაჯღაჯეებს, სასისხლე მძიცს, დევის ყურს..-“ 

„ბაღვები გავაკეთებიებდით ვისმე აკაცანეებს, ჩავაწვენდით დიოფა- 

ლეებს, ვაწიალებდით და ნანას (ვ)უმღეროდით“... 

აკაკალავეგბს (გააკაკალავა, გაუკაკალავებია; გაცაკალავება, 
გაკაკალავებული) მოაკაკალავებს, მოაკაკალავა,; მოკაკალავება, მოკაკა- 

ლავებული) – კაკლა-კაკლა, ცალ–ცალკე, სათითაოდ დააწყობს რაიმე მრავალ 

საგანს გასაშრობად. 

სხალს რომ დავჩირავთ, დავყრით ,შტოლზე“ მზეში, გავაკაკალავებთ, 

სათითაოდ დავაწყობთ ზურგით და უკეთ გახმება ასე გაკაკალავებული. მაჭ- 

კუნარასაც სსოკო) ისე მოვაკაკალავებთ, თუ არ მოკაკალავდა, ერთმანეთ- 

ზე მიაღპება. 

აკალოებს (დააკალოვა, დაუკალოვებია; დაკალოვება, დაკალოვებული) 
მოაკალვა, მოუკალოვებია ; მოკალოცება, მოკალოვებუეი) – კალოზე 
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ჩაშლილი ძნასავით დაფენს ძირს ნათეს, ბალახს დიჯი წვიშები. აწვენს 

ნათესებს და აკალოვებს. პური რობ დაკალოვდება, მარცვალს აღარ 
გაიკეთებს. 

რა გიქნიაყე, ბავშეებო, რავა მოგიკალოვებიაყე და მოგითელავსყე 

ე ტანისამოსი „პოლსე“? · 

აკაფავსწაკალიფებს (აკაფააკალიფა, აუკაფავსაუკა- 
ლიფებია, აკაფვა!აკალიფება; აკაფული!აკალიფებული) – სუფრაზე საჭ- 

მელს არ ტოცებს; მთლიანად კრეფს, ჭამს. „სუფრაზე სტუმრებთან ზოგი- 

ერთის დაჯდომა არ შეიძლება, უსირეკხვილოთ აკალიფებს და ჭამს ყველა- 

ფერს. ერთმა რომ აკაფოს და ააკალიფოს მთელი საჭმელი, სხვამ რაღა 

ჭამოს? 

„ქორწილი რომ იყო უმალ, მთელი სოფლის ბაღვები იქ იყრიდენ თავს. 

მაყრები რომ წავიდოდენ, იმათ დასხებდენყე სუფრაზე და ისე აკაფავ- 

დენ და ააკალიფებდენ ყველაფერს, რომ აღარც ხორცი დარჩებოდაყე და 
აღარც ლაოშები“. 

აკარდება (აკარდა, აკარებულა) „აკარება და ალაგება ორივე 

ერთია“. „რომ ვიიჯრებდით, სუფრას მაშინთავე ავაკარებდით. დროზე უნ- 

და აკარდეს სუფრა და მიკარდეს და მილაგდეს ყველაფერი“. 
აკარებს 1) (ააკარა, აუკარებია|) დააკარა, დაუკარებია; ჩააკარა, 

ჩაუკარებია; მიაკარა, მიუკარებია..., აკარება, აკარებული, მიკარე- 

ბა, მიკარებული და ა.შ.) – I. ალაგებს (დალაგება–-დასუფიავება) ; 

2. მაგიდიდან კრეფს ჭურჭელსა და ნარჩენებს. 

დედჯა სუფრას აკარებს და ჭურჭელს რეცხავს, მე კი სახლს ვაკარებ. 
ლოგინები ქვე ავაკარე და ახლა სახლს დავაკარებ და მერე წავიდეთ სა- 

მუშაოთ. თუ არ დავაკარეთ ღა დავალაგეთ ყველაფერი, ვერ წავალთ. 
აკარებს 2) (გააკარა, გაუკარებია; გაკარება, გაკარებული) – იტა- 

ცებს, ხოცავს, სპობს. მელამ გააკარა ქათმები. ასე აკარებს ყოველ 

წელიწადს ჩვენი ეზოდან ქათმებსა და წიწილებს, ტყის პირში რომ ცართ. 

ჭირმა,ც გაგვიკარა ქათმები. 

ისიცივეა, კარკალება, აჯლა ქალებს გაკარება“( ხალხ.) 

აკეკებს (გააკიკა, გაუკეკებია; გაკეკება, გაკეკებული) – ძლიერ 
ახმობს რაიმეს. ჩემი რძალი ძალიან აკეკებს პურებს. ასე გაკეკებაც 

არ ვარგა. გაკეკებულ პურს უკბილო ადამიანი ეერ ჭამს. 

ძალიან არ გააკეკო ჩირი, შვილო, ცოტა მბილი უნდა იყოს. 

აკოკც0ებ ს (საერთო აწმყო ზმნათა ფორმებისა! დააკოკცებს, დააკო- 

კვა, დაუკოკვებია, მიაკოკვებს, მიაკოკვა, მიუკოკვებია; წააკოკვა, 

წაუკოკვებია...) - ძლიერ ცოტას რამეს აწყობს თეფშზე, ცოტა რამ მი- 

აქვს. 

„რავა ცო-ცოტა ფაფუკას აკოკვებს საინებზე?“. 

„რა დაგიკოკეებია,შე ქალო, სამი სხალუკა მა საინზე, გაამსე და 

ისე ჩადგი მაგიდაში“,, დაეკოკვებია თეფლხზე მარტვა ორი კატლეტა და 

იმას მიაკოკვებდა სტუმრითვინ. ორი კატლეტას მიკოკვება სირცხვილი 

არაა?“



აკოჭლებ ს (დააკოჭლა, დაუკოჭლებია; დაკოჭლება, დაკოჭლებული) – 
გარკვეული რაოდენობის თანხას ან ქსოვილს ნაწილს აკლებს. 

ასი თუმანი მქონდა შენახული სახლის რემონტითვინ, მარა ათი თუმა- 

ნი შცილს დაჭირდა, იმან დახარჯა და დააკოჭლა ფული. ახლა ისევე უნ- 

და დაცუმატო და შევათავო ას თუმნამდინ. 

ხუთი მეტრა ფართალი ქონდა საკაბედ. ერთი მეტრა მოაკლო, ბოშუ- 

ნას შეუკერა კაბუნა და ახლა თვითონ აღარ გამოდის კაბა, დააკოჭლა 

საკაბე. 

ალა-აღა – ადვილი; ხუმრობა. ალა-ალა ხომ არა გგონია ალიახვებუ 

რიონში გასცლა? ალა-ალა კი არაა პატიოსანი ქალის გალანძღვა? გალა- 

ხავდენ ქალის ლანძღვა-გინებითცინ, აპა, რა იქნებოდა? 

ალაა!'ადღა ა! – განცვიფრების გამომხატცელი შორისდებული. 

ალაავრამხელა მოდის რიონი! ალაა, რა ლამაზია! 

ალაბი (ალაბის) – სიგრძის საზომი ერთეული ძველად. ერთი ალაბი 

ფართალა არ მახსოვს ჩემი ძმისწულიდან, ერთი საწისაფრეა. 

ალაგიკარები (ალაგიკარების, კნ. ალაგიკარება, ალაგიკარე- 

ბეები)- ეზოში შესასცლელი ფართო კარი, ერთ მხარეს ბოძზეა დამაგრე- 

ბული, მეორე მხრიდან იხსნება. 

„ლაშტის ალაგიკარება გვქონდა ჩვენ. ზოგსა ყავრის ალაგიკარები 
ქონდა ზოგსა მჩალტე ფიცრის. ალაგიკარები იყო ისიც, იქით-აქით ბოძე– 

ბი გახვრეტილი იყო, შიგ სარები იყო გაყრილი და როცა შესცლა გვინდო- 

და, გაცწევდით სარებს და შევიდოდით“. 
იმჭმიშკარი ძცირათ ცისმე ქონდა, ალაგიკარები ვიცოდით უმალ". 

ალაგორა (ალაგორას, მრ. ალაგორეები) – შინნაქსოვი შალის დიდი 

გორგალი. 

„ერთხელ მე და ჩემმა დედამთილმა ალაგორა შალი მოვქსოვეთ, ორმოც- 

დაათი არშინი გამოციდა. გადატ. დიდი ნამცხცარი. ალაგორა სიმინდებს 

აცხღბდა დედაშენი კეცებში, ზეიდან ღადარს დააყრიდა და აშუშებდა. 

ხელგაშლილი ქალი იყო ბებიაჩემი, ალაგორა პურს მიცემდა, ვისაც უნდა 
ეთხოვოს“ 

ალაზანი წყალი – ადიდებული მდინარე. 

„გადარეულა რიონი, ალაზანი წყალი მოდის. იმითანე ალაზან წყალში გასვ- 

ლა არ შეიძლება არც ფეხით და არც ცხენით!“ 

ა ლა ხ-–ი (ალახის) –= რკინის რგოლი, ჯაჭვი თუ სხვა ამგვარი, რომელსაც 

ურმის თვალს, მარხილის კავს ამოსდებენ ქვეშ, რომ დაღმართში არ დაგ- 

ორდეს, არ დაცურდეს. 
თავდაღმართზე რომ ჩამოგექონდა წერები, მარხილის კავზე ალახს ამო- 

"ვდებდით.,გაიწიე იქით, რას მედები ფეხებში აღახიცით“ 
ალეშ ი (ალეშის) – მდარე ხარისხის რამ. 

ალეში ფართალაა, ორ დღეს არ გაუძლებს ბიჭს ამისი შარვალი. 

ალეში მარკვალია, წვრილი, გლახა პური გამოცხცება ამისი. 

ალეში ქმარი ყავდა სოფოს, თვითან კაი ქალი იყო. ალეში ცოლუკა ყავს 

გიორგის. 
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“თ 
ლიაბედი (ალიაბედის) – უსიცოცხლო, შტერი ადამიანი, ალიაბე– 
დია აი ბოშუკა, რაცალა გამოშტერებული. გაამძრიე ხელი, რავა ალია- 

ბედივით აფოთარებ მა ხელებს. შე ალიაბედო, შენი დასაცინი ვინაა? 

ლიანგებს (აალიანგა, აულიანგებიაკალიანგება, ალიანგებული) – 

ბევრსა და მრავალი სხვადასხვა რამით შეზაგებულ უგემურ საჭმელს ამ- 

ზადებს. 

ნულა აალიანგებ, თუ ღმერთი გწამს, სუპს, ბევრს ნურას უზამ ,ცოტა 

და გემრიელი გააკეთე, ისა ჯობია. 

ლიახვდ ებ ა (ალიახვდა, ალიახვებულა) – ძლიერ ადიდდღება, აირე- 

ვა და აიმღვრევა მდინარე. 

ძალიან იცის ალიახვება, ჩეენმა ხოლმა (ხევი). ისე ალიახვდება, 

რომ უშველებელი ქცები და ძირიანათ მოწვდილი ხეებიც მოაქვს. ერთოფ 

ალიახვებულა რიონი, ხიდი არ მოგვტაცოს. ასე ალიახვებული, დიჯი ხა- 

ნია, აღარ მინახავს. 

ღი გვ ე ბ-ს (გაალიგვა, გაულიგვებია; გალიგვება, გალიგვებული) – 
ძლიერ აცივებს და ამაგრებს რამეს; მკედარსავით აცივებს ვინმეს. 

ძალიან აცივებ და ალიგვებ პურებს, შე ქალო, ცოტა და მალ-მალე გა- 

მოაცხვე და აღარ გალიგვდება ასე, სუღ გაცივებული და გალიგვებული 
პური უნდა ვჭამოთ? 

ალიგვებსყე სიცივე ბაღვებს და მაინც გარეთ არიან ამ ყინეაში. გა- 

ციცვება და გალიგვება ჩემ მტერს. რავა გალიგვებული ფეხები გაქ, ბი- 

ჭო,რაზე იცივებ თავს გარეთ? 

ლიფოლა დ-ი (ალიფოლადის) – სწრაფი, ყოჩალი, ღონიერი და დაუღა- 
ლავი. ალიფოლადი კაცი იყო გრიშა, ყოჩალი და მკლავმოულელი. ბევრი 

ალიფოლადი შეიწირა · ომშა და ისიც იქ დაიღეპა. 

ალიფოლადი შვილები ყავან ჩემ ბიძაშვილს, ორივე ლრნიერი და ყოჩალია. 

ლიშიდლა - ძლიერ წითელი ქსოვილი. წითელა ბატონები ჭირდა ჩემ ბი- 

ჭუნას, წითელი აღიშილასავით გახადა, დააყარა წითლათ.ჯწითელი ალი- 

შილასავით აფენია მარწყვი, იმდენი ასხია # 

ლიხუზური –- ერთად თავმოყრილი ბევრი ხალხის არეულ-დარეულობა, 

ხმაური, ყაყანი. ალიხუზურია სანახშოზე. იმდენი ხალხი ირევა, ქალი 

ცერ გაივლის. რა ალიხუზური აყვე კაცებს მაღაზიის წინ, რასა ყარყა- 

შობენ და ირევიან? 

ალიხუზური იყო უმალ დიდ ჯალაბებში. 

ლმ ა თ-ი – ძლიერ სწრაფი და მარჯვე ადამიანი. ალმათი ქალი იყო ნე–- 

ნო, არა რჩებოდა რა გაუკეთებელი. ალმათი კაცები იყვნენ ძმები: ნი- 

კოცა და ვანოც,ძალიან ყოჩაღები და კაი მშრომელები. 

ღმ ა ს-–ი – ერთგვარი ქვა,შავი ფერისა, იყენებდნენ სამკურნალოდ და- 

სუნთქულის სადეზინფექციოდ. „ალმასი შავი ქვა იყო.იმას დაცლესავდით, 

დავხეტავდით წყალში და იმ წყლით ვიწმენდავდით დასუნთქულს, ნასულღთქ- 

მსაც ცეტყოდით. შხამი რომ რამესი მოგვხედებოდა ხელზე, გასივდებოდა, 

ამოიბერებოდა,ძალიან გცტკიოდა და ი ალმასის წყალი გვიყუჩებდა“. 
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ალო(ალოს ი) – გარკვეული დრო, ჩვეულებრივ, 21 დღე ახალშობილი 

პირუტყვის დასაკლავად ცარგისიანობისათვის. „ხბოს სანემ ალო არ გაუ- 

თავდება, სამი. კვირის არ გახდება, არ ვარგა დასაკლავათ“. 

პლოგათაცვმ ებული (საპირისპიროა „ალოგაუთავებელი“) – პირუტ- 

ყვი, რომელსაც ალო (21 ჯღე) შეუსრულდა. „ალოგათავებული თუ არ იქნა 
საქონელი, მისი ხორცი არ იჭმება“. „სამი კვირის თუ არის ხბო, შეი–- 

ძლება დაკვლა, მარა ჯობია, ერთ თვემდინ აწოვო“. 

ალოგინ ების (დაალოგინა, დაულოგინებია; დალოგინება, დალოგინებუ- 

ლი) - დიდი წვიმები პურეულის ნათესებს აქცევს მიწაზე.„ძალიან წაუ- 

ჟინა წვიმებმა და დაალოგინებს სულ ნათესებს“. „დალოგინებული პური 

მარცვალს აღარ იკეთებს“. 
ალოთა ც-ი (ალოთავის) – რაიმე საჩქარო სამეურნეო კამპანია! ხვნა- 

თესვა, თიბვა-მკა, რთველი და სხვ. „თიბა-მკაა, ამითანე ალოთაცზე 

სადმე წასვლა კი არა, მოსვლა უნდა და შენ ქვე მიდიხარ?“ „ალოთავზე 

სხვა საქმეებხ უნდა გადაიდვას. თივა თუ მალე და დროზე არ ავანადეთ, 

მოგვისწრებს წციმა“. 

აღომბა ლ-ი (ალომბალის) – ალუბალი. „ბაღში ალომბლები გექონდა. 

რომ დამწიფდებოდა, ვურიგებდითყე მეზობლებს, ვისთვინაც გვინდოდა, 
ვრგებულობდით. ახლა რომ ყველაფერს ქვე ყიდიან ჩვენებური ქალუკეები, 
უმალ ასე კი არ ვიცოდით“. 

ალოში ამოსვლა,ალოში ამოვიდა - სამაგიეროს მი- 

ზღვა, სამაგიერო მიუხლ - „დამთვრალიყო ი ხულიგანი და სანახშირეზე 

თურმე ჩემ სიძეს აგინებდა. მარა, იცოცხლე-თქვა, იმის ალოში ამოსრუ- 

ლიყო მაშინთავე!: მიებეგვა ისე, რომ ქვეც ვეღარ წამომდგარიყო თაცი- 

სით.ყ,გაელანძლა ჩემი და ი მაიმუნ ბიჭუნას, მარა ნახავთ, როგორ ამო- 

ვალ იმის ალოში“. 

ალპობ-ს (დაალღპო, დაუღპია; დალპობა, დამპალი) – ძლიერ ასველებს. 

„დგას წვიმაში ე ბიჭი, ალპობს წვიმა და მაინც არ მიდის“. „რავა და- 

გილპია ე ტანისამოსი, შვილო, სად იყავი მაგითანე წვიმაში?“ „წვი- 

მაში დალპობა ვის ეხალისება? ლობე გადაებრუნებიაყე, ის გავაკეთე 

და დავლპი სულ წვიმაში“. 

ალურსაც-ს (ალურსა, აულურსავს; ალურსვა, ალურსვილი) – მხრებს 

აწურაცს, მალა ასწევს უხეიროდ. „რავა აგილურსავს ე.ბეჭები, სიცი“ 
ვე კი არაა, ნუ ალურსაც ანგრე უშნოთ, ბეჭების ალღურსვა კაი ხომ არა 

გგონია? ალურსვილი აჯამიანი ვის მოეწონება?“ 

ალღხეი ნ-ი (კნინ.ალხეინა) – არხეინი, უღარდელი. „ალხეინი ბიჭი იყო 

ამირანა, არა ენაღვლებოდა რა, დროს ატარებდა“ .,ალხეინა ხარ, აღხე–- 

ინა, არაფერი გახსოვს, ქეიფობის მეტი“. 

ამატ ე ბ-ს (ამატა, აუმატებია; ამატება, ამატებული) – სუფრას აჰმა–- 

ტებს სტუმრებს „სტუმარი რომ მოგვივიდოდა უმაღ, პატარძლები დაცუდგამ- 

დით სუფრას... ჭამას რომ გათაცებდენ, ოჯახის უმფროსი იქნებოდა თუ 

ტუმარი, გცეტყოდა! „აგცმატეთ სუფრაო“, ჩვენც ავმატებდით, წამოციღე- 
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ბდით სუფრას წინეცვ ალიკენ“ (საუბრ.). 
ამბილავე ბ-ს (დაამბილავა, დაუმბილავებია,| დამბილავება, დამ- 

ა 

C 

ბილავებული) – რაიმე თამაშის დროს ამარცხებს. „რომ ვკენჭაობდით და 

გვაჯობებდა ვინმე, არა მბილავდებოდჯა, დავუწყებდით რამე ლაპარაკს, 
რომ დაგვემბილაცებიოს. დავალექსებდით!: „ე ბეშქენა წამოდჯგა წითლღახს, 

ყვითლათ, შეკაზმული კვიცათ, ე ჩემი კენჭი მამეცი, სხვას არას დაგე–- 

მდურები“. დამბილავდებოდა და მერე ჩვენ ღავიწყებდით კენჭაობას“. ასე 

ვიცოდით დამბილავება, ვისთანაც ვთამაშობლით“. „გიორგი ხელათ ამბილა- 

ვებდაყე ბიჭებს ტაფაობაში“, 

მზარეულე ბ-ს (გაამზარეულა, გაუმზარეულებია; გამზარეულება, 

გამზარეულებული) – ანაწილებს რაიმე საჭმელს ულუფებად (იტყვიან უმე– 

ტესად ხორცის განაწილებაზე). 

„უმალ ხორცს რომ მოვხარშებდით ოჯახში, ქალი არ გაამზარეულებდა, 

კაცს უნდა გაემზარეულებიოს. სამოცი სული ჯალაბი ვიყავით და ბაბუა- 

შენი იყო იმხელა ჯალაბის მზარეული. ხორცს იმის მეტი ცერავინ გაამ- 

ზარეულებდა. რომ გამოვეყავით ჯალაბს, მაშინაც ის ამზარეულებდა 

ხოოცს“. 

მ.ზ 6 ი-ს (დაამზნა, დაუმზნია; დამზნა, დამზნილი) – აკვებებს რამეს. 

„რაზე ამზნის დედაშენი ახალწლეულათ ტირილს ქმარ-უვილს? 

მართალია, ძმასა ტირის, მარა მაინც არ შეიძლება ახაოწღეულათ თუ სხვა 

სამზნელ დღეს ტირილის დჯამზნა. დჯამზნილი ( გამოცდილი –- გ.რ.) მაქ,რომ 

დღიაწველზე არ ვარგია ტირილი, სიცილი და მხიარულობა უნდა დაიმზნას 

კაცმა“. 

მთავეღლღე ბ-ს (ამთაეელა, უმთაველებია; ამთაველება, ამთაველებუ– 

ლი) - მომკილ ყანაში მთაველებს (თაეთავებს) კრეფს. „დედაჩემი და 

ბებიაჩემი რომ მომკიდენ ყანას, ბაღვები ქვე ავამთაველებდით, ერთ 

მთაველს არ დაგცატოვნიებდენ ყანაში“. 

მთხეც-ს (ამთხია, უმთხევია; მთხევა) – ანთხევს, ღვრის რაიმე სი- 

თხეს ბლომად. „ძალიან რომ გაგიმსია ვედრა, იმიტომ ამთხევ გზაში. 

ცოტა ნაკრული წამოიღე და აღარ დაგემთხევა“. 

მიანე ბ – ამიანად, ამასთან ერთად. 

- მამეცი ჩემი ნაჯახი, კაცო. 

- აჰა, მოგცემ და დამეკარგე ამიანებ. 

მიერე ხეღზე ცხოვრობგს, ამიერე ხელსე მუშაობს– უსუღ– 

გულოდ, გაურჯელად, წინასწარ გაუმიზნავად, უდარდელად. 
„ამიერე ხელზე ცხოვრობდა ზოგი: არცა მუშაობდა და არც რამე ქონდა, 

მარა ცხოვრობდენ მაინც, თუ ცხოვრება იყო იმითანე ცხოვრება“. ამიერე 

ხელზე მუშაობს ზოგიერთი, არ უყვარს მუშაობა ლადუნიკას, ისე, ამიერი 

ხელზე მუშაობს და ამიერე ხელზე ცხოვრობს. 

მიზეზებ-ს (დაამიზეზა, დაუმიზეზებია) დამიზეზება, დამიზეზე- 

ბული) - აზიანებს. „გრიპი ძალიან ამიზეზებს ყურებს. გრიპის დროს 

ყურები ტკიოდა ჩემ ბიჭს და იმის შემდეგ დაუმიზეზჯა, რომ შეცივდება, 
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მაშინთავე ყურები ეტკინება“. „უკებ შემომატყდა ხელზე ჭიქა, ოლონდ 

დამიზეზებული იყო, გარღვეული თუ იყო, და წმენდაზე გატყდა“. „შემი- 
დგომაზე დაათოვა ხილებს, ძალიან დაამიზეზა და დამიზეზებულმა ხილ- 

მა ვეღარ გაძლო“. 
ამითანასამითანემაგითანაIწIმაგითანე; 

იმითანა!იმითანე - ამისთანა, მაგისთანა, იმისთანა. 

„ამითანე: კაი კაბა სად იყიდე? მაგითანეს რომ ვიშოვნიდე, ფუღს 

არ დავინანებ“. „იმითანა კაი რძალი ყავს მამიდაჩემს, რომ მიზეზს 

ვერაფერს მოუძებნის ადამიანი“. „იმითანე რძალს ნეტავინ მეკ ვიშოვ- 

ნიდე“. 

ამკეკვა, ა მკეკვინა, ამკეკცინიკ ა; მრ. ამკე- 

კვეები, ამკეკვინეები, ამკეკვინიკეები - ჩეენებითი ნაცვალსახელი – 

ერთი ციცქნა, ძლიერ ცოტა, ერთი ბეწო. „ამკეკვინა (ამოდენა –- უჩვე- 

ნებს ხელით) ბოშუკა არის ჩემი შვილიშვილა, ჯერ წლისაც არაა და აუა- 

რება ლექსები იცის“. ”ამკეკვინიკა კეუკა მიცა ბებიამისმა თამრიკოს, 

მარა მაინ ქეე ღეჭავს“. 

ამნაირებ,მაგნაირები,ი მნაირებ – ამნაირად, მა- 

გნაირაჯ, იმნაირად. „მაგნაირებ არ დაუთოვჯება, აი, ამნაირებ უნდა 

დააუთოვოთ". „თინამ რომ იცის, იმნაირებ ცერავინ გააკეთებს მურა- 

ბებს“, 

ამოიბუებს (ამოიბუა, ამოუბუებია; ამობუება, ამობუებული) -– თვა- 

ლში ამოიღებს, აითცალისწინებს, აიბუჩაცებს, ჩაგვრას დაუწყებს. 

„ამოიბუა ცხვარმა ერთი კრავი და აღარ აწოვებს. ისე ცოდნია ზოგ 

ცხვარს კრავის ამობუება“. „ამოუბუებიათ რძალი დედამთილსა და მუღს 

და ჩაგრავენ“. 

ამოიმჩნ ე ე-ს (ამოიმჩნია, ამოუმჩნევია; ამომჩნევა ამომჩნეული)– 

იგივეა, რაც ამოიბუებს. „-მოიმჩნია შენმა ხბომ ე ჩემი ხბოუკა და 

აღარსად აჭაჭანებს“. „ამოუმრაევია შე ბიჭუნას ჩემი შვილიშვილა და 

ლახავს თურმე ყოველდღე. რას ერბის? ისე უბრალოთ ადამიანის ამომჩნე- 

ვა თვალში რავა შეიძლება?“ „ამომჩნეული ყოლიაყე შილებს თამარა და 

ეჩხუბებიან თურმე“. 

ამორ ა ვ-ს (ამორა, აუმორავს; ამორვა, ამორვილი) – ტანსაცმლის სწორ 

ნაწილებს აკერევს. „ამორე, შვილო, ქვედაწელის წინა-უკანა ტანები და 

მერე „მაშინით“ შევკერავ“. 

ამოუჩანთე ბ-ს (ამოუჩანთა, ამოუჩანთებია; ამოჩანთება, ამოჩან- 

თებული) - რაიმეს დიდ გროვაში, სითხით სავსე ჭურჭელში ამოურევს ვე– 

დროს, ჯამს ან სხვა ჭურჭელს და ერთბაშად უხვად აკრეფს, ამოიღებს, 

რაც იქნება. „ამოუჩანთე, შვილო, ვედრა წყლიან „ბოჭკაში“ და ამოილე 

წყალი". „ამოუჩანთე ფქვილში ე ჯამი და მომიტანე ფქვილი, დედა გე“ 

ნაცვალოს“. 

ამოუხა ლტ ა ვ-ს (ამოუხაღლტა;ამოუხაღტავს) ამოხალტვა, ამოხალტე” 

ლი) – ამოუხალტავს ყელს – ამოუშრობს და ამოწვავს ყელს. „მარიღია“



ნი ყველი ვჭამე და ამომიხალტა ყელი“. 

იპიპილიანს როგორც კი შეჭამს თამარა, ამოუხალტავს ყელს და დაა- 

წყებიებს ხველებას“. 

ამოჩორჩქა ლდ ე ბ-ა (ამოჩორჩქალდა, ამოჩორჩქალებული; ამო- 

ჩორჩქალება, ამოჩორჩქალებული) –- სწრაფად და უხვად ამოვა მწვანილი 

ან სხვა რაიმე ნათესი. 

„ამოჩორჩქალებულა ოხრახუში ამ წვიმებში“. „სიმინდმაც მალე 

იცის ამოჩორჩქალება და ლობიომაც, თუ თბილი წვიმა იქნება“. 

ამყველა,მაგყცელა,ც,იმყველა –- ამდენი, მაგდენი, 
იმდენი - ძლიერ ბევრი, „სად იყიდე, ბოშო, მაგყველა ჭიქები?“ „რა 

აშყველაა, ოცია. მალაზიაში იმყველაა, რამდენიც გინდა, იმდენს მოგ- 

ყიდის“. 

ა მ ჩქ ვ ღე ვ ს (ამჩქვლია, უმჩქცლეცია; დაამჩქვლია, დაუმჩქვლევია; 
მოამჩქვლია, მოუმჩქვლევია; დამჩქვლევა, დამჩქვლეული) მომჩქვლევა 
მომჩქვლეული) - ასხურებს, ნამავს, რწყავს. 

- სარეცხი რომ ძალიან გაშრება, დაამჩქვლიე და უკეთ გაუთოვდება. 

–- ცამჩქვლევ, აპა, ისე კი არ ვაუთოებ. 

ძალიან ნუ აფტვერებ, მოამჩქვლიე ეზო და ისე დაფალე:ეზოს ამ 

მშრალ ამინდში დამჩქვლევა უნდა. ' 

88ზყ ე ე ს (ამჭყია,უმჭყევია| აამჭყია, აუმჭყევია; გადმოამჭყია, 

გადმოუმჭყევია; გადაამჭყია, გადაუმჭყევია; ამჭყევა, ამჭყეული; 
გადმომჭყევა, გადმომჭყეული; გადამჭყევა,: გადამჭყეული) -– 1.თვალს 

იტაცებს, თვალს ჭრის, რევს. ხიდზე რომ მიდიხარ, მდინვარე წყალს 

არ ჩააჩერდე, ხომ იცი, წყალი თეალს ამჭყევს. შენც აგიმჭყევს თვალს 

და არ გადაცარდე. - როგორი ჭრელია შენი კაბა? თვალს ამვჭყევს. – 

ჰო, რომ დაუკვირდები, თვალებს აგიმჭყევს. 

2. თვალს აჭყეტს, გამოხასხასდებას რომ გავრეცხავ ამ კაბას, 

თვალს გამოამჭყევს, გამოხასხასდება. 

3. თვალს აჭყეტს, თვალს აბრიალებს, თვალებს გადმოყრის სიბრაზი- 

საგან! რას ამჭყევ მა თვალებს? შენი კი არავის ეშინია. რომ გად- 

მომიმჭყიე ე თვალები, კი არა დამიშავებია რა. 

4. რაიმე ავადმყოფობის გამო თეალებს გადაატრიალებს. კაითავმა 

რომ გაუარა, გადაამჭყია თვალები საწყალმა ბიჭმა. 

ამჯღე ვ ს (ამჯღია, უმჯღევია; აამჯღია, აუმჯღევია; დაამჯღია, და- 

უმჯღევია; ამჯღევა, ამჯღეული; დამჯღლევა, დამჯღეული) – ანჯლღრევს.: 
ნუ ამჯღევ მთვრალ კაცს, ბიჭო. ჯერ აამჯღიე წამალი და შერე დალიე. 

ანაბარ-ი (ანაბრის) – I. მიბარებული რამ, სხვისი რამ დროებით 

სხვის ხელში. 

„სხვისი ანაბარია ეგ ნაჯახი, ბიჭო, ტარი არ დაატეხო“. 

„ანაბარი მგელმაც იცისო“ (ანდ.) 

2. ძალაუნებურად, ვინმეს სურვილის წინააღმდეგ. „არ უნდა იმუ- 

შაოს და პატიოსანი შრომით ირჩინოს ანზორამ თავი, მარა ანაბარი 

ამღერებენ, ანაბარი იმჟშავებს, აპა, რას იზამს? არ იცის, „ანაბა- 

C 

5. დიალექტოლოგიური კრებული 65



რი გამღერებენ, გაძახებენ ვარადასაო?“. 

ანაბაც ე ბ-ს (გაანაბაცა, გაუნაბაცებია; გამოანაბაცა, გამოუნაბა– 

ცებია| განაბაცება, განაბაცებული,; გამონაბაცება, გაშონაბაცებული) «> 

1. ასუსტებს, ფიტავს, ძალას აცლის. „გრიპი თუ გართულდა, ანაბა- 

ტებს. ადამიანს. გამოუნაბაცებია საწყალი ქალი. მაინ სუსტი იყო და 

ახლა სულ გამონაბაცებულია“. 

2. იპარავს, აცარიელებს, აღარიბებს, ქონებას ფლანგაცს. „ქორი 

ანაბაცებს ქათმებს, არ გამიჩერა ეზოში წიწილა, სულ გაანაბაცაყე%ბ 

»გლახა და უქნარა ანაბაცებს ოჯახს. თუ ყოველდღე არა შეიტანა რა 

კაცმა ოჯახში და სულ ქცე გაიტანა, გამონაბაცდება სახლი“. „ანაბა- 

ცებს, თუ რამე აყვე სახლში, იპარავს და ფლანგავს ყველაფერს დათი- 

კოს ბიჭი“. - 

ანაგე ბ –- ბუნებრიცად, დაბადებიდანვე. ანაგებ სრული ბიჭუნაა გიო- 

რგი. ბეცრს კი არ ჭამს, მარა მაინც მსუქნათაა“. „ანაგებ ხმელი 

(გამხდარი – გ.რ.) კაცია ვანო, მარა ისე ჯანმრთელია“. 

ანაგვირილა (ანაგვირილასი) – გცირილას ერთ-ერთი სახე, მყრა>» 

ლი სუნი აქვს. „ანაგვირილა ურევია სათიბში და ბალახს აფეჭებს, არა. 

ჭამს საქონელი, ალბათ, მწარეა. 

ანადარ – უცებ, სწრაფად მოულოდნელად. „ანადარ გაიზარდა გია“. 

„ანადარ(ანადრაღ) მომივიდა შვილი ამ თიბა-მკითვინ; არ ველოდი და მი- 

ვიდა დასახმარებლათ“. ანადრათ ავიღე მოსავალი. შერე წვიმები წადგა. 

ანადარი(ანადრის; საანადრო) – სასწრაფოდ შესასრულებელი სამე- 

შაო.. ანადარია თიბა-მკა. მოთიბული თუ დროზე არ მოიხვეტა, დააწვი- 

მავს და გაფუჭდება. მოსამკალიც თუ დროზე არ მოიმკო, ჩაიფშვნება. 

საანადროა თოხნაც და ყველა ალოთავი. 

ანადრ – სწრაფად, დროულად. 

„ანადრად მომივიდა შვილი ქალაქიდან. მოსათიბი მქონდა,ცმომითიბა, თი- 

ვაც დამიდგა და წავიდა“ 
ანადებს (საერო აწმყო ზმნათა ფორშებისა! აანადებს, დაანადებს; 

გაანადებს, გამოანადებს; შეანადებს, შემოანადებს; ჩაანადებს, ჩამო- 

ანადებს; გადაანადებს, გადმოანადღებს, მიანადებს, მოანადებს, ანადე- 

ბა, ანადებული| განადება, განადებული, ჩანადება, ჩანადებული; ჩამო- 

ნადება, ჩამონადებული და ა.შ.) -– სასწრაფოდ ასრულებს რაიმე საქმეს. 

IL. იპარაცს, ჰპარავს, აწაპნის. თვალსა და ყურს შუა იპარავს ი 

ქურდაბაჩა ბიჭუნა ყველაფერს. ხელათ ამანადა „შტოლიდან“ ფული. 
2. უსწრაფესად მოასწრებს რაიშეს დადებას, დადგმას, დაჯდომას, 

ან ვინმეს დასმას გარკვეულ ადგილას) რავა დამანადე ე „ჩაინიკი“ 

გაზზე? ქვაბის დადგმა მინდოდა. ანგრე ანადებ კაცს ყველაფერს, შენ 

ვერავინ რას /მოგასწრებს. ერთი წუთი ავდექი კლუბში სკამიდან და სხვა 
დაშენადა. 

3. უსწრაფესად, სხვის შეუმჩნევლად გაიტანს, გამოიტანს, გაიყ- 

ვანს..., გააპარებს რაშეს, ვინმეს! თვალსა და ყურს შუა გამანადღა 
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გარეთ ბოში, ისე ჩაუცმელი ნინიკომ. სად გამანდე, ბიჭო, ე დანა? 

ისე გამომანადა სახლიდან, რომ ვერ დავინახე. წაიყვანე ჩქარა, გაანა- 

დე ამ ჩხუბს შვილი. 

4. უსწრაფესად მოასწრებს რაიმე საქმის შესრულებას გარკვეულ მო- 

მენტამდის!.: ისე ამანადა თურმე და ჩამანადა ჩანთაში წიგნი, რომ თვა- 

ლიც ვერავინ მოცხო. - შენ კაი ღროს ჩაანადე მაღაზიიდან ფქვილი, თუა- 

რა ახლა აღარა ყოფილა - მეც ჩავანადე და თამარამაც ჩამოანადა. იქნე- 

ბა გადაანადო წისქვილში საფქვავი გაავდარებამდისი. 

5. ერთი რამის საქმიანობაში, შუალედებში, სხეა საქმესაც ასწრებს! 

ბავშვის ძილში ვანადებ სარეცხსაც, სახლის დალაგებასაც, სადილის კე- 

თებასაც. შენც ისე უნდა გამოანადო საქმე საქმეში და ა.შ. 

ნ ათხოვ ღე ბ ს (გაანათხოეღლა, გაუნათხოვუებია,; განათხოვლება, 

განათხოვლებული) - რაიმე საგანს ათხოვებს სხვას, დროებით სახმარაუ 

აძლევს ვინმეს რამეს. „რომ გითხარი, ქალო, ავეჯს ნუ ანათხოვლებ ჩე–- 

მი უკითხავი-თქვა, რატომ გაანათხოვლე სალაშინი? უკითხავად განათხოვ- 

ლება არ შეიძლება. თუ სხვაც რამე გაქ განათხოვლებული, ისიც მოიტანე“ 

ნაკაზ მ–ი (ანაკაზმის) – წვრილი მარცვალი, სარეველას თესლი და 

სხცა მინარევები, რომლებიც პურის ან ქერის გაკაზმვის (ცხრილით გაწ- 

მენდის) შედეგად მოსცილდება ძირითად მასას. 

„პურისა და ქერის ანაკაზმს ქათმებს ვაჭმევდით, კარგ მარცვალს ვერ 

ვიმეტებდით“. 

ნამკლდლე ბ-ს (ანამკლა, უნამკლებია) – ბევრი შკის შეღეგად მკლა-– 

ვი გასივდება, ტკიცილები დაეწყება მომკელს. „ბევრს რომ ვმკიდით, 

გვანამკლებდა ხვალმე!ს მკლავი გაგვისიცდებოდა, ძალიან გვტკიოღდა#.ამა- 

ზე იტყოდენ, ანამკლაო, ნანამკლიაო“. 

„ბევრჯელ უნამკლებია საწყალი ანათვინ. იმათ ბევრი ყანები ქონ- 

დაყე და მარტვა ის ქვე მკიდა“. 
ნამტკიც-ი - ფქვილის გამტკიცცის შემდეგ საცერსე დარჩენილი მა- 

სა. 
„ანამტკიცით ძროხებს არდაბს გავუკეთებდითყე, ან ქათმებს მოუსვრი- 

დითყე და ცაჭმეცდითყე“. 
ნამყოლსს ა. ნყოლ – ოდნაე, ცოტათი. 

„ანამყოლ გაიჭრა თითი ვასიკომ, მარა სისხლი რომ დაინახა, შეეში- 

ნა და მიტომ მორთო ღრიალი“. 

თ„ანყოლ იტკინა შეხი, მარა მაინც ძალიან ტირის და აბუხარებს დე- 

დას თავს ნიკა“. 

––>>3 ერთი ციცქნა. 
„ანამყოლიკა ბიჭუნაა, მარა ძალიან ჭკუიანია“. 

„ანყოლიკა კეუკა მაქ და შენ რა უნდა გიზიარო?“ 

ნგრე –- აგრე. „ანგრე ნუ დარბიხარ, შვილო, არ წაიქცე“. 

„ანგრე ძალიან გტკივა კბილი, რომ ვერ ისვენებ?“ 

ნგრუა 6-ი (ანგრუანის) – მრავალი წერი (სარზე ასხმული ნამჯი კო- 
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ნებად), ერთად თავმოყრილი. 

2) „მთელ სოფელს საწერუანოში მიუტანია წერები, დიდი ანგრუანია“. 

I) „ყანები რომ აიმკებოდა, მთელი სოფლის ხალხი ხარებით მიზიდა- 

ვღენ თავ-თავის წერებს ერთ ადგილას, საწერუანოს ცეტყოდით. იქ დი- 

„დი ანგრუანი დადგებოდა. იმას შემოლბავდენ და წვრილ-წვრილათ მიქონ- 
დაყე მერე საწერუანოდან წერები და ლეწავდენ“. 

გადატ, ერთად თავმოყრილი ბევრი ხალხი. 

„სანახშოზე ანგრუანი ხალხია, გავლაც ჭირს“. 

ანდერძ ა (ანდერძის) – ანდერძი. „თედორე რომ კვდებ' ა, ანდერძა 

დატოვა: ჩემი სახლი და კარი და ადგილ-მამული ჩემ ძმისწულებს დარ- 

ჩესაო. შვილი არა ყავდა და ძმისწულებს დაუტოვაყე“. 

ა ნ ჩხ ღლ-ი (ანჩხლის) – ერთგვარი ბალახია, აქვს დაახლოებით 10-15 სმ 

სიგრძის ღერო, თავზე ერთადერთი ფართო ხაოიანი ფოთლით, ხარობს ' რუე 

ბში, ნესტიან ადგილას. ხმარობენ ხაჭოს, ყველის ხორცის... გასახვე–- 

ვად. ახმობენ და ზამთრისათვის ინახავენ. ხმარების წინ თბიღ წყალში 

ალბობენ და აფარებენ ზემოდან კასრში შენახულ მარილიან ხაჭოს, ქვე- 

ვრს-სარქველის ქვეშ და სხვ. ხმელი ადვილად იფშვნება. 

ანჯა ხ-ი (ანჯახის) – უსირცხვილო, უზრდელი, უხეიროდ უსაქმოდ მოსი- 

არულე ადამიანი. „ანჯახი ცოლი ყავდა ზაქარუნას, დაანჯახობდა, სირ- 

ცხვილი იმან არ იცოდა და ხათრი“. 

აპარჭიკ ე ბ-ს (გააპარჭიკა, გაუპარჭიკებია, გაპარჭიკება, გაპარ- 

ჭივებული) - 1. აკავებს, ხელ-ფეხს უკრავს, მოძრაობის საშუალებას 

არ აძლევს. „არ მინდოდა ქორწილში დითხან დარჩენა და დალეცა, მარა 

გამაპარჭიკეს და-არ გამამიშვეს“. „გაუშცას ეგ კაცი, რაზე აპარჭი- 

კებს? იქნებ არა აქვს დრო და იმიტომ მიდის“. 

2. ხუმრობს და ისე აცინებს ცინმეს (მსმენელს), რომ აქეთ-იქეთ 

აწყდება სიცილით ხელ-ფეხდაოსებული. „იმითანე ხუმარაა ქეთევანა, 

რომ სიცილით აპარჭიკებს ხალხს. წინადღეს სიცილით გაგვაპარჭიკა, 

ფერდები ჩაგვაწყდა“. 
აპერანგ ე ბ-ს (გააპერანგა, გაუპერანგებია; გაპერანგება, გაპე- 

რანგებული ) – ხეეს, „აპობს, ხეთქავს რამეს სწრაფად. 

„ბიჭო, რავა ხევ და აპერანგებ მა ტანისამოსს? კიდე რომ გაგიპე– 

რანგებია ე ბლეზა, რაღას ჩაიცვამ ახლა? ანგრე ტანისამოსის გაპერა–- 

ნგება შეიძლება?“. 

“ისე ღონივრათ ურტყამს ნაჯახს, რომ ერთი დაკვრით აპერანგებს 

როკიან შეშასაც. ამითანე ჯირკვები გაუპერანგებია, ხუმრობაა?“. 

აპირე ბ-ს (გააპირა, გაუპირებია; გაპირება, გაპირებული; მიაპირა, 

მიუპირებია; გაპირება, მიპირებული) - ამწესებს, გასაგზაცნად ამზა- 

დებს, სადმე კარგ ადგილას მოწყობას თუ დაოჯახებას უპირებს. 

- სად აპირებ ქმარ-შვილს, სად აგზავნიყე? 

- მთაში ვაპირებ სათიბათ, ცამზაჯებყე. 
„კაი გზაზე აპირებს შვილს გიორგი, უმალეს აგზავნის ჩასაბარებლათ, 
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«ყველა შვილი მიაპირა თავის გზას ირინემ უქმროთ, ყველას ასწავლა 

და დააოჯახა. ახლა ქვე ყავან კარგა გაპირებული თავ-თავის ადგილას 

ყველანი“. 

„ჩემი „შვილების კაი ადგილსე მიპირებას მოვეწრებოლე და მეტი არა 

მინდა რა“. 

აპლიო ნ-ი (აპლიონის) – ბევრი და წყალ-წყალა წვნიანი საგმელი. 

„აპლიონი სუპი გაგიკეთებია.შე ქალო, ცოტა გაგეკეთებიოს და კარგი“. 

აპუა რ-ი (აპუვრის) – აპეური. 

„ხარს კირკალზე აპუარი გაუწყვეტია, გაკეთება უნდა, კაცო“. 
ს”უღელზე აპუვრები აღარა გქონია, უნდა გაუკეთო“. 

არაბი (არაბის) – ვისაც დაბადებიდანვე ზედა ტუჩი გახსნილი აქვს 

ნესტოების ჩასწვრივ (ერთს ახ ორივე მხარეს). 

არავერ ა (არავერასი) – უვარგისი ადამიანი, ზარმაცი, უქნარა, 

უჭკუო. „არავერა შვილი ყავდა საწყალ მიქელას და გაუხეთქა გული“. 
„არავერა ცოლუკა ყავს ზაქარუნას, პური ცხობის მეტი არა იცის რა“. 

არამგა 8 ა (არამგამასი) – უსულგულო, ზარმაცი, უდარდელი აღამია- 

ნი. „შე არამგამა, რავა გაგიჯიჯღნია ყანა, ისაა გათოხნა? რასაც 

აკეთებ, კარგა უნდა გააკეთო, რა არის ანგრე არამგამა მუშაობა?“ 

„არამგამათ სწავლობს, თავს არ იწუხებს ის ბიჭი და კარგი ჩაცმა- 

დახურვა კი უნდა“. 

არეწკნე ბ-ს (არეწკნა, ურეწკნებია) – გადაკვრით, მისახვედრად 
ეტყვის რამეს. „რატომ მე მაინც არ მარეწკნე, ჩემი გული თუ ისე 

ავათ იყო? დედას თუ ვერ ეტყოდი, ჩემთვის უნდა გერეწკნებიოს. ახლა 
როგორ ვარეწკნო ჩემ დედამთილს, რომ გავაგზავნო? ჩემ მამამთილს თუ 

ვეტყვი, ის არეწკნებს, თუ არა, პირდაპირ რომ ვუთხრა, აქანავე მოკ- 

ვდება“. 

„არვარგი ა“ („არვარგიასი“) – ქადა ან პური (ოღონდ უსაფუვროდ 

მოზელილი), რომელსაც აცხობდნენ მხოლოდ გათხოვილი ქალები ყოველ ახალ 

მთვარეზე მთცარის სადიდებლად, ღვთის შესავედრებლად, ასევე „გოჭიხუ- 

ჩაფათს“, და მხოლოდ ისინივე მიირთმებდნენ სხვების დაუსწრებლად. 

„არვარგიას“ ვეტყოდით განატეხს (ქადა იყო ხსნილში, წყალიპური- 

მარხვაში). არვარგიას ვაცხობდით ოჯახში ჯვარდაწერილი ქალები ახალ 

მთვარეზე და „გოჭიხუჩაფათს“. გცილოცებდით: ღმერთო, კაი მთვარე და- 

გვიყენე, კარგა გცამყოფე ამ თვემი-თქვა... მერე გავტეხდით ამ „გა–- 

ნატეხს“ და მარტვა ჩვენ ვჭამდით, კაცებს და ბაღვებს არ უნდა დაენა- 

ხოსყე. ამ განატეხს ზოგი „სამალულაოსაც“ უძახოდენ. 

არიალ ე ბ-ს (აარიალა, აურიალებია; არიალება, არიალებული; მოარია- 

ლა, მოურიალებია; მორიალება, მორიალებული) - რევს, შლის, წეწავს 
ყველაფერს, ფანტავს სხვადასხვა საგანს უწესრიგოდ, აჭუჭყიანებს,ანა- 

გვიანებს. 

„უმალ ცეცხლთან იხდიდენ ქალამნებს, აჩეჩავდენ თომს, აშრობდენ, 

არიალებდენ სახლს კაცები და ბაღვები“. 
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„სახლში შემოიყვანსყე ტოლებს ჩემი ბიჭი ღა ათამაშებსყე, არია- 

ლებენ აქაობას. შემოუტანიაყე ათასი რამ, უთლიაყე სახრეები, მოური- 

ალებიაყე ყველაფერი“. 
არიგებ-ს ( დაარიგა, დაურიგებია; დარიგება, დარიგებული) ჩაარი- 

გა, ჩაურიგებია)ს ჩარიგება, ჩარიგებული) მიარიგებს!'მიურიგებს, მი- 

ურიგებია,ს მირიგება, მირიგებული) - წისქვილის ხვიმირაში საფქვავს 

ყრის. 

„ჯერ კლავდიას რიგია და ის არიგებს წისქვილზე სიმინდს. მერე მე 

უნდა დავურიგო. ჩემ შემდეგ შენ დაურიგე, თუ გინდა დარიგება. მარა 

წმინდათ უნდა მიურიგო, თუ არა ჩქარა ბრუნავს და არ დაგიღერლსს“. 

არიღლღე ბ-ს (გაარილა, გაურილებია, გარილება, გარილებული, გარილ- 

დება) – თოვლს ადნობს მზე. 

ი«ფერდებში ხელათ არილებს მზე თოვლს, მარა ვაკეში მაისამდე არ 

გარილღება. რა გაარილებს, ჩ(რ)დილებია, მზე ვერა წვდება და ვერ 
არილებს, ისე სითბო არ ყოფნის, რომ გარილდეს“... 

არიფან ა (არიფანასი) - შრომაში შემცვლელი, დამხმარე. „მე რომ 

მომასვენებ და შენ იმუშავებ, ციტყვით, ჩემი არიფანა ხარათქვა“. 

“ჩემი არიფანეები ჩემი შვილები იყვნენ, სანემ დათხოვდებოდნენ .სხვა 

ჩემი არიფანა არავინაა“. 

ა რკ ვ ე 0-ს (არკვია, ურკვეცია| დაარკვია, დაურკვევია, დარკცევა; და“ 

რკვეული) – სათესლედ პურს არჩევს ცხრილით ან ტრიერით. „უმალ ცხრი“ 
ღით ვარკვევდით სათესლედ პურს, ქერს. წავაქნევდით ცხრილს წინ,რომე- 

ლიც ფსხვილი და სალი მარცვალი იყო, წინ წაგორდებოდა. იმას სათესლეთ 

შევინახებდით. შერე ტრიერი მოიტანეს კოლექტიცში და იმითი ცარკვევ“ 

დით. დავარკვევდით ბევრს. დაურკვეცელ თესლს არ დავთესდით და კარგიც 
მოგვდიოდა. ცინც არ არკვევს, იმას რავარი მოუცა, რა ვიცი?“ 

არმ ა ნ-–ი (კნინ. არმანა, არმანეები) – ერთგვარი კარადა. „ჩვენ 

გვქონდა არმანი, ძირს ,შკაფი“ იყო, ზეიდან ვარცლი ედგა. არმანს 

ზოგს ქვე ქონდა გასაღები კარებეები, ზოგს გამოჭრილი ქონდა შუაში 

და იქიდან ჩავაწყობდით ·იქით-აქით ჭურჭელს, რამეს“ (საუბრ.). 

არმულისიარმული - დიდი სიცხე, სიცხის ბუღი. „ოჰ, რა 

იარმულია! დავიწვით. არმული ადის დედამიწას“. „არმულია, არმული, 

სული ეხუთება ადამიანს“. 

აროდი ს – არასოდეს. „აროდის მიმუშავნია ფიზიკურათ, მარა, ახლა 

რომ დამჭირდა, ქვე ვმუმაობ ცო:უცოტას“. „აროდის არ იწუხებდა თავს 

სწავლით გია, ზარმაცი ოყო“. 

არომ ე ლ–ი (არომლის) – არც ერთი. „არომელი შვილი არა ყავს ცუდი, 

ყველაკანი კარგები არიან“. 

არტაკურტ ა (არტაკურტასი) – იგივეა, რაც „არამგამა“.. 

„არამგამა და არტაკურტა ერთია. რომ არა ენაღვლება რა ადამიანს და 

ისე მუშაობს, ისაა არამგამა და არტაკურტა“. 

არტაოზ-ი (არტაოზის, მრ. არტაოზები) – ამაყი, შეუპოვარი, ავი 

ადამიანი. 
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იარტაოზს ცეტყვით, ვინც ყველას ერევა, არავის რას დაუთმობს, 

ავია და შეუპოვარი“. „დიდი არტაოზები იყენენ თეკლე და მართა, იმათ 
ცერაცინ აჯობებდა სიავეში, შეუპოვრები იყვნენ და უხათრულები, მარა 

კაი მშრომელები კი იყცნენ, რაც გინდა თქვი!“. 

არუკმარ უ კ–ი (არუკმარუკის; კნინ. არუკმარუკა| არუკმარუკები, 

არუკმარუკეები) - არამტკიცე ხასიათის ადამიანი, ცოტას რომ ურევს 

თარუკმარუკი დედა ყავდა იმ ბოშუკას, ხან მოგეწონებოდა, კაი ლაპა- 

რაკი იცოდა, ხან აუკრავდა და არ მოგიხათრებდა, მოგარტყამდა იმითა- 

ნე რამეს, იტყოდა, ხომ არ გასუნელდაო. შვილიც იმას დამგვანებია, 

იმითანე არუკმარუკია“. 

არყ ა ნ-ი((არყნის, არყნები; კნინ. არყანა, არყანეები) – კამეჩის, 

ხარის ან ცხენის ზურგის ტყავისაგან გამოჭრილი მოქნილი ღვედი, ორი- 

სამი თითის სიბრტყისა, რომელსაც თოკის მაგივრად ხმარობენ ზამთარში 

თივის შესაკრავად და დასაცურებლად, დატვირთულ ურემზე გადასაჭირებ- 

ლად და სხვ. 
„არყანი რომ არ გახმეს, ქონს წავცხებთ და ისე შევინახავთ“. 

არშივი - არამი, ფუჭი, ამაო. „არშიცია ზოგითვინ სიკეთე, გლახა 

მაინ არ დაგისწავლის“. 

ასადარებ-ას,ისადარე ბ-ს (გაისადარა, გაასადარა, გაუსა- 

დარებია, გასადარება, გასადარებული) – I. სასტიკაჯ უარყოფს რამე 

ფაქტს. „რომ ვინმე ჭორს იტყვის და გაახდუნებს (გაავრცელებს – გ.რ.), 

მერე გადათქვამს, შანთი რომ დააჭირო, არ გატყდება, - სადა, რასა, 

როდისაორ, - რომ იძახის, იმაზე ვიტყვით, ასადარებსათქვა, გაასადა- 

რა-თქცა. ზოგმა მაინ ძალიან იცის გასადარება“. 

2. შეიცხადებს, სხვის უბედურებას დიდი გულისტკივილით გაიზიარებს, 

ძლიერ იწუხებს. 

„რომ გაიგნეს, ჩვენი სახლიშვილი მამკცდარაო, გაისადარეს დედაჩე- 

მმა და ბებიაჩემმა, ირტყეს მუხლებზე ხელი, იტირეს. არ ვარგია სხვი- 

სი სიკვდილის ისე გასადარება. ძალიან გასადარებელი რაშე არაა ლა- 

მაზი“. 

ასადევრე ბ-ს (დაასადევრა, დაისადევრა, დაუსადევრებია; დასადე- 

ცრება, დასადეცრებული) – მხედარი მეორე ცხენს (ცარიელს) თავისი ცხე- 
ნის უკან გამოაბამს და ისე წაიყვანს. 

„ერთხელ ქორწილში ვიყავით მე და ჩემი ძმა. იმას ცხენი დაეღალა. 

უწერაში სხვა ცხენი იშოვა, თავისი დაასადევრა და ისე წამოიყვანა“. 

ასაზმშურე ბ-ს (მოასაზმურა, მოუსაზმურებია; მოსაზმურება, მოსაზ- 

მურებული) - მკერავი ქსოვილს ზომავს და განსაზღვრავს გამოვა თუ 

არა, რის შეკერვაც აქვს განსაზღცრული, ანდა გაცვეთილ აჯგილზე და- 

საკერებელ ნაჭერს აზომებს, გასწვდება თუ არა. 

„კარგი მკერავი ჯერ კარგა ასაზმურებს შესაკერავს, მერე ქვე დაჭ- 

რის და შეკერავს. ამიტომ თუა ნათქვამი: „ასჯელ გაზომე და ერთხელ 

გაჭეროიოო“. 
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„საკერავსაც (ნაჭერ - გ.რ.) მოსაზმურება უნდა. ბებიაჩემი ათას- 

ნაირად ატრიალებდა, კარგა ასაზმურებდა. და მერე დააკერებდა“. „მო- 

საზმურებელი უნდა დაალამბო და უკეთ დაეკერება“ 

ასაკერავ ე ბ-ს (დაასაკერავა დაუსაკერაცებია; დასაკერავება, 

დასაკერავებული) – გაცვეთილ-დახეულ ტანსაცმელს მრავალ საკერავს 

(ნაჭერს) აკერებს. 

„უმალ ქვე სადღა გვქონდა სულ: ახალ-ახალი, ახლა რომა აყვე. ტანი- 

სამოსს ვასაკერავებდით და ისე ვიცვამდით. ზოგმა მაინც ძალიან იცოლა 

დასაკერავება. იმითანე დასაკერავებული კაბა ეცვა ზოგიერთს, იტყოჯი, 

რათი ასაკერაცებს აისე, რა ნერვები უძლებსა-თქვა“. 

ასაღლღუქ ე ბ-ს (ასაღექა, უსალუქებია; გაასალუქა, გაუსალუქებია; 

გასაღუქება, გასალუქებული) – ძღიერ ეფერება, ასათუთებს, ანებიე- 

რებს. 

„ნუ ასალუქებ და ასათუთებ მანგრე შვილებს, ქალო, ბევრი მოფერა- 

ცება გააფუჭებსყი, მერე აღარას გაგიგონებენ, შრომასაც მიაჩვიეყე“. 

ასარგვალე ბ-ს (ასარგვაღა, უსარგვალებია; მოასარგვალა, მოუ–- 

სარგცალებია; მოსარგვალება, მოსარგვალებული Iმოსარგალება, მოსარ- 

გალებული) –- ფეხით თუ სხვა რამით თელავს, ანადგურებს ნათესს, ბა- 

ლახს (იგიეეა, რაც „აბალასინებს“). 

„დადიან ბოტანში ბალვები და ასარგვალებენ მწვანიღს“. „იარეს, 

იარეს და ასარგვალეს ყანა გაზაფხულზე და მოსარგვალებულ ადგილზე 

რაღასი პური მოციდოდა?“ 

„რავა შეიძლება ყანაში მარხილით ტრიალი და ნათესის მოსარგალება?" 

გადატ. ძლიერ წყევლის, წყევლით სპობს, წყევლით აგდებს. „წყევლის- 
ყე მეზობლებს ი მწევარა ქალუკა, ასარგცალებსყე“. 

ასასწოც ე ბ-ს (მოასასწოვა, მოუსასწოვებია; მოსასწოვება, მოსა– 

სწოვებული) –- რისამე სავსებით უქონლობას გაიძახის; რაიმე სავსებით 

შეუძლებლად მიაჩნია. ,,ასასწოვებს, ფული არა მაქვსო და, მაღაზიაში 

რომ რამე მოვა, იმაზე უმაღ არავინ იყიდის“. „მოასასწოვა, სადა მაქ 

ფულიო, ერთი კაპიკიც არა მაქო, გადასახადი რათი გადავიხადოო და გე“ 

შინ მაღაზიაში რა არ იყიდა“. 

ა „რავა ყველაფრის მოსასწოვება იცი, შე ქალო, ამის დაწერა რა გა– 

ჭირვებაა, ცის არ შეუძლია, რომ სულ იმას გაიძახი, არ შემიძლიაო?" 

ასასწორ ე ბ-ს (დაასასწორა, დაუსასწორებია; დასასწორება, – და- 

სასწორებული) - თავს დაასასწორებს - თავს დადებს, თავს ასასწორებს 

– თავს დებს ვინმეს გულისთვის. · 

„თავს ასასწორებს შვილების გულითვინ დედა და შვილებმა რომ არ 

დაუსწავლონ და არ დაუფასონ იმდენი შრომა, ცოდვა'აქ იქნება?“ „თაე–- 

დასასწორებულია დედმამიშვილების გულისთვის თინა, თან გადაქცა დებს? 

და ძმებს და ასწაცლაყე, აცმევდაყე და ახურებდაყე“. 
ასაფურცლებ ს (დაასაფურლა, დაუსაფურცლებია; დასაფურცღება, 
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დასაფურცლებული) –- წვერწათლილი სარის ბოლოში გაყრილ ჯოხზე (რიკი) 
საფურცლეებს (ჩვეულებრივ, არყის ხის წვრილ-წვრილ ტოტებს) ამაგრებს, 
ტოტებზე ბლომად აყრის თივას და ტკეპნის, შემდეგ ტოტებს აკეცავს, 

თივას შიგ აქცევს, ტოტების წვეროებს'სარზე ახვევს, რის შემდეგაც 

მასზე თიცის დადგმა უნდა დაიწყოს. 

ი„მოუხვეტიათ თივა, ახლა ვანო ასაფურცლებს სარს და მერე თივას 
დადგამს“. 

„ასაწევ-დასაწეი ც ა“ –- წისქვილის ერთ-ერთი ნაწილი, ჩვეულებ- 
რიც, გახვრეტილ ტახტზე რიკგაყრილი ღერძი, რომელიც ქცეშ ფაცხაზეა 

დამაგრებული. მას ხან აწევენ, ხან დაწევენ ფქვისა და ბრუნვის შესა- 
ბამისად. თუ ჩქარა ბრუნავს წისქვილი და მსხცილად ფქვავს, დაბლა და- . 

წევენ. თუ ნელა ბრუნაცს, მალლა აწევენ (როგორც ამბობენ, „ფეხს აუდ- 

გამენ“). 

ასირსვალე ბ-ს (მოასირსვალა, მოუსირსვალებია; მოსირსვალება, 

მოსირსვალებული) – იგივეა, რაც „ასარგვალებს“ (გადატ. მნიშვნელობა) 
„ასირსვალებსა და ასარგცალებს საწყალ ქალს დედამთილი, წყეცლით სპობს 

ასკუდლღც ა (აისკულება, ასკულცილა; აუსკულავს, აუსკულა, აუსკულავს 

მისთვის; აისკულავს, აისკულა, აუსკულავს – თავისი; ასკულცილი) – 

თვალის დაბრმავება; თვალის ახვეცა... · 

არომ ვისმე ცინმე მოუკვდებოდა, ქალები შავი თავშლით აიხვევდნენ 

პირს ისე, რომ თვალებსაც აისკულავდნენ, თვალებიც აღარ უჩანდაყე“. 

„რავა აგისკულავს, ბოშო, ე თვალები, რატომ ჩამოგიფარებია ე თმა 

თვალებზე? რათი დადიხარ ანგრე თცალებასკულვილი?“ 

„ნუ ჭამ პილპილიან საჭმელს, თვალები გტკივა. ის გინდა, რომ, აგი- 

სკულოს თვალები?“ 

ასო- 

1. სხეული, მთელი ტანი. „მთელი ასო ეფხანება ბიჭუნას, მთელ ტან- 

ზე წითლათაა დაყრილი“. 

2. სხეულის ნაწილი. ხარი რომ დაკლეს, ასო-ასო აიღეს. 

ასო -ტანი - იგივეა, რაც ასო. 

„გამოგიმთელდა, შვილო, ასო-ტანი, მე შენ გული გამიმთელე მა კაი სი– 

ტყვით!“ 
სხალვა შლ ე ბ-ს (ასხაღლვაშლა, უსხალვაშლებია; გაასხალვაშლა, 

გაუსხალვაშლებია; გასხალვაშლება, გასხალცაშლებული) – ხელგაშლით ხა- 

რჯავს რამეს, უხვად აძლევს, ბევრ-ბევრს ურიგებს სხვებს რამეს. 

ასუღმოკ ღე ბ-ს (ასულმოკლა, უსელმოკლებია) – 1. სული ეხუთება 

და ახველებს (გაცივების შედეგად). 2. ასთმა აწუხებს, ასთმითაა დაა- 

ვადებული ( სულმოკლობა - ასთმა). 

ასხიცდებ - ა(მიასხივდა, მისხივებია; ჩაასხივდა, ჩასხივებია; 

მისხივება, მისხივებული) მაგრად ეწებება ერთი საგანი მეორეს. ზოგი 

ცემენტი ისე ასხივდება ქვევრს, რომ ვერაფრით ვეღარ მოაცლის კაცი. 

„ჩაფი ან დოქი რომ გატყდებოდა პატარა ადგილზე, ბებიაჩემი აზელდა 
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კვერკხსა და რძეში კირსა და თეთრ ფქვილს, დააგოზებდა გატეხილ ად- 
გილზე და მიასხივდებოდა ისე მაგრა, რომ ცერაფერი მოაცლიდა. ქონდა 

ისე მისხივებული“. 

„სხლის წვენი დაეწცეთა საროჩკაზე ბიჭს და ისე ჩაასხიცდა, ცერა- 
ფრით ვერ ამოვიღე“. 

ა ტ ა მ-ი (ატმის) – ასტამი, – სწორპირიანი, ოთხკუთხედის ფორმის ბა- 

რისებური იარაღი, ჩვეულებრივ, დაგრეხილი რკინის ტარით, რომელსაც 

ცხობის დროს კეცზე ლადრის დასაყრელად იყენებდნენ. 

ატამ-საკეც ური - ასტამი და საკეცური (კეცის ასაღები დიდი 

მაშა). „ატამ-საკეცური უნდა შვენოდეს ქალს. ცინც ლამაზათ ხმარობ- 

და ატამ-საკეცურს, კაი ქალს უძახოდენ“. „ვინც კარგი ცხობა იცოდა 

და მარჯვეთ ხმარობდა ატამ-საკეცურს, რომ მოკვდებოდა, ჩავატირებდით! 

შე კაი ატამ-საკეცურის ქალო-თქცა“. 

აუღვაღოე ბ ს(გააუღვალღოვა, გაუუღვაღოებია; გაუღვალოება, გაუ- 
ღვალოებული) – აფუჭებს, ანადგურებს. „იმდენი ვაშლი ჩამოცვივა, არ 

კრეფს და არას აკეთებს, ალპობს ისე და აუღვალოებს აი ჩვენი მეზობე- 

ლი“, „ნუ დაალპობ და ნუ გააუღლვალოებ მაგდენ ქართოფილს, გაყიდე, და 
მოიხმარე“. ვერ მოციტანეთ ერთხელ წერები, გაიღოჯა შიგ ქერი და გაუ” 

ღცალოვდა. გალჯვილი მარვლის მბილპურა ცხცებოდა და ვერ ცჭამდით“. 

აუჩარექებს ხელ ს (აუჩარექა, აუჩარექებია ხელი) – შეასუს- 

ტებს ვინმეს მოვლა-პატრონობას, შრომას. 

„როდემდისი ქმარი კარგა ეკიდა, დედამთილ-მამამთილსაც კარგა უვ- 

ლიდა და ოჯახსაც. ახლა ქცე აუჩარექა ხელი ყცელაფერს“.»მეექცსე კლა- 

სამდის კარგად სწავლობდა გია და ახლა აუჩარექა ხელი, აღარ მუშაობს 

გულიანათ“. 

აუწყობს პირს(აუწიო, აუწყვია პირი) – დანას, ნაჯახს თუ 

სხვა ამგვარ იარაღს ოდნავ აულესავს პირს. „დანუკა აღარ მიჭრის, ჩე- 

მო მამამთილო, და აუწყვე პირი“. 

აფანდურ,ე ბ-ს (მოაფანდერა, მოუფანდურებია) – ზერელედ,სახელდა- 

ხელოდ, სუსტაჯ, უხარისხოდ შეაკეთებს რაიმეს. 

„ღობე გადაბრუნებულიყო, ააყენა, მარა უბრალოდ მოაფანდურა, კარ- 
გა არ გააკეთა და შედიან ღორები ყანაში. იმას მოფანდურება კი არა, 

მაგრათ გაკეთება უნჯოდა“. 

აფანთ ე ბ-ს (გააფანთა, გაუფანთებია; გაფანთება, გაფანთებული) – 
გზაში, შესასვლელპი რაიმე საგანს გახიდავს, დადგამს უხეიროდ რა- 

შეს. „გატეხილი რომაა ჯებირი (მესერი- გ.რ.), იმას კარგად უნდა 

გაკეთება, უბრალოთ რომ აფანთებ ყავრებსა და ხის შტოებს, ის შეაკა- 

ვებს პირუტყეს?“ 

„რა გაგიფანთებია ამ ჭიშკარში მარხილი, შე კაცო, ფეხებში გვედე“ 

ბა, იქით გაიტანე“. „ნუ მეფანთები ფეხებში, გამიშვი, იქით შიდექი, 

ბიჭო“. : 
აფელიკ ე ბ ს (გააფელიკა, გაუფელიკებია) – იგივეა, რაც „აპერან- 

გებს“ 
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ფერდე ბ ა (აფერჯა, აფერებულა; აფერება, აფერებული) – პურის, 

ქერის ყანა სიმწიფეში შევა და შეყვითლჯება. 

„ყანები რომ აფერდებოდა, გვიხაროდა, ახალი მოსავალი მოვა ჯა 

შიმშილის შიში აღარ არისა-თქვა“. „აფერებულა ქერები, მარა პური 

ჯერ არაა აფერებული“. 

ფთარი –- ყოჩაღი, სწრაფი, მშრომელი ადამიანი. 

„აფთარი ცოლი ყავს გიორგუნას. ის რომ ისე ყოჩალი და კაი მშრომელი 

არ იყოს, შიმშილით დახოცდაყე“. 

ფთქიალე ბ-ს (აფიქიალა, უფთქიალებია) – სისხლს აფთქიალებს,- 

თქრიალით სდის სისხლი... “ 

„ცხვირიდან სისხლს აფთქიალებს“. 

„ქვით თავი გაუტეხიაყე ჩვენიან(თ) ბიჭუნათვინ და აფთქიალებს 

სისხლს“. 

ფოროორ ე ბ-ს (აფიორა, უფიორებია) – ოჯნავ თოვს, მცირე-მცირე ფიფ- 

ქები ცვიცა. 

ფიქალე ბ-ს (გააფიქალა, გაუფიქალებია; გაფიქალება, გაფიქალებუ–- 
ლი) – თეთრად გამოჰყავს სარეცხი, ზეჯმიწევნით კარგად რეცხაცს თეთ- 

რეულს. “ 

„ჩვენი პატარძალი კარგად რეცხავს, აფიქალებს ყველაფერს“. 

ფრ ე ც-ს (დააფრია, დაუფრევია)ს დაფრევა, დაფრეული) – აფრქვევს, რა- 
იმე ფხვიერ ნივთიერებას აყრის ზემოდან. 

მარილს აფრევს ხორკზე. მოაფრიე შაქარი ნამცხვარს. 

დააფრია კარაქწასმულ პურსე შაქარი გიამ და შეჭამა. 

ფშნარა (აფბნარის) – სარეველაა,პურის ნათესებში იცის. 

„აფშნარიანი პური გემრიელია“. (ტკბილი - გ.რ.). 

ფშუე ბ-ს (აუშუა, უფბეებია) – ტუჩს აფშეებს, – ტუჩს აბზუებს. 

»ყველაფერსე რომ ტუჩს აფხუებ, შვილო, აპა, რა უნდა მოგიმზადო, რა 

გაჭამო უკეთესი?“ 

ფ ჭო ბ-ს (დააფჭო, დაეფჭვია; დაფჭობა) - სარწმუნო ფაქტებით უმტკი- 

ცებს თავის მცდარობას და აჩემებს. 

ქვავე ბ ს (ააქვავა, აუქვავებია; აქვავება, აქვავებული) – ყანას 

ქვისაგან წმენდს. „კოლექტივის ქალები ყანებს აქვავებენ“. 

ქცავებსჩსაქვათა ყურე ბ-ს (მიაქვათაყურა, მიუქვათა- 

ყურებია; მიქვათაყურება, მიქვათაყურებული) – იგივეა, რაც „ასირს- | 

ვალებს“, „აბალასინებს“, „ასარგვცალებს“ (გადატ.მნიშვნ.) „აქვავებ- 

სყე, აქვათაყურებსყე, წყევლისყე ისე, რომ ყურსაც ნუ გაუგონია!“ 

ქლიავ ე ბ-ს (გააქლიავა, გაუქლიავებია; გაქლიავება, გაქლიავე– 
ბული) – სულმოუთქმელად ახველებს. „ბავშვებს ხველება ბატონები ჭირ- 

სყე და აქლიავებსყე“. 
ქუთქუთე ბ-ს (აქუთქუთა, უქუთქუთებია) – თვალებს სწრაფად ახამ- 

ხამებს, ქუთუთოებს ათამაშებს. „რას აქუთქუთებ, ბოშო, მა თვალებს“? 

ღ უც ა (ალეცასი) – ჩვილი ბავშვი. „რა გატირებს, ბიჭო, ალეცა ხომ 

არა ხარ?“ 
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ა ყვ 0 – აქვთ. „ბეცრი ხილი აყვე ჩვე მეზობლებს“. „სანახშოზე ციკცა 
აყვე გამართული ბავშვებს“. 

აყცირდე ბ-ა (აყცირდა, აყვირებულა; აყვირება, აყცირებული) – 

ნათესი სწრაფად დიდი გაიზრდება. „აყვირდა სიმინდი და ტარო კი არ 

გაიკეთა“. „წვიმებში ასე იცის აყვირება ნათესმა. დიდი გაიზრდება 

და მარცვალს კი ვერ გაიკეთებს პური, წვიმა დაალოგინებს“. 

აყვრიალე ბ-ს (აყვრიაღლა, უყვრიალებია) – თვალებს აყვრიალებს,- 

თვალებს აბრიალებს ლამაზად, მოხდენილად. 

ილამაზი ბოშია ქეთო, აყცრიალებს შავ თვალებს“. 

ა ყ.რ უ ლ-ი (აყრულის) – შუაცეცხლიანი სახლის ზედა სართული, სახურავ- 

ქვეშ, სადაც კვამლი ადიოდა. „აყრულში ფელიკებს ვკიდებდით და კაი 
· ლორი გამოგვყავდა“. 

აყუაყც ე ბ-ს (მიაყუაცა, მიუყუავებია; მიყუავება, მიყუავებული) - 

საკმაოდ აძღებს, გულს უჯერებს, გულს უმსუყებს რაიმე საჭმელი. 

„ხორცი აყუავებს ჩემ ბიჭს, სხვა ცერა აძღებს რა“. 

იქადამ მიაყუავაყე ბალვები, საჭმელს აღარ ითხოვენ“. 

აშაღე რ ა(აშაღერასი; მრ. აშაღერეები) – ურცხვი, მოურიდებელი, 

უხეში, კაპასი ქალი. „აშაღერა დედა ყაცდაყე და ქალიშვილებიც აშა- 
ღერცები არიან, სირცხცილი იმათ არ იციან და ხათრი, კაპასობენ და 

ჭრიხინობენ ურცხვათ“. 

აშმი ს > უამრავი, ძღიერ ბევრი. აშმის ხილი აქცს და ერთ ცაშლს არ 

გამოიმეტებს ჩემთვინ ჩემი მეზობელი“. „აშმის ხალხია საფჭოში“. 

აშოლარდე ბ-ა (აშოლარდა, აშოლარებულა) – სწრაფად გაიზრდება, 

აბიბინდება, მწვანილი, ბალახი, ნათესი. „აშოლარებულა ბოსტანში 

მწვანილი“. „აშოლარდა ჯეჯილი, ბიბინობს“. 

აზოროს გეტყცი.- სხვათაშორის გეტყვი, სიმართლეს გეტყვი. 

„აშოროს გეტყვი, დედამთილს არ ჩახახანობს გულში რძალი (არ უყვარს 

– გ.რ.), მარა შვილის ხათრით არის გაჩუმებული“. „აშოროს გეტხვი; 

იმან არა იცის რა, მარა დიდათ ქვე მოაქ თავი, ვითამ კაი მცოდნე 

რამესი იყოს“. 

აშოროს ღმერთმა - იგივეა, რაც „აშოროს გეტყვი“. „აშოროს 

ღმერთმა, ჩემ რძალს დღეს არსა წასვლა არ უნდოდა, მარა ქმარს ცერ 

გაუტეხა ხასიეთი“. - 

აშოშინდე ბ-ა(აშოშინდა, აშოშინებულა; აშოშინება, აშოშინებუ– 

ლი) – იგიცეა, რაც „აშოლარდება“, ოღონდ უფრო მწცანილსე იტყვიან. 
„აშოშინდა ოხრახუში, ახლა მოკრეფა შეიძლება“. 

აშ პო გ-ს (გააშპო, გაუშპია; გაშპობა, გაშპობილი) – აქრობს, კარ- 

გავს, წყვეტს. 
„სად აქროფ და სად აშპობ ასე მალ-მალე ფულს, ბიჭო? რვეულების საყი- 

დლათ რომ ფული: მოგეცი, სად გააშპე და გააქვრე?“ „გაუმპია ერთი კო“ 

ლოფი კალმები გიას, ოღონ დაურიგაყე ამხანაგებს“. „გააშპო და გააქ–- 

რო ქორმა წიწილები“. 

76



აშრია ქ ე ბ-ს (გააშრიაქა, გაუშრიაქებია; გაშრიაქება, გაშრიაქე– 

ბული) - 1. ავადმყოფს თუ ისე მწოლარეს საბანს ხდის და აშიშვლებს. 

„ნუ აშზრიაქებ ნააკავნევ ბაღეს, გაახვიე, არ გაციცდეს“. „საბანს 

ნუ მოხდი, ნუ გააშრიაქებ ავანტყოფს“. „ასე ადრე თბილი ტანსაცმლის 

გახდა, და თხელი ტანისამოსი ჩაცმა და გაშრიაქება არ შეიძლება, 
გაცივდები“. 

აჩუბა ხ-ი (აჩუბახის) – ურცხვი მოწანწალე. „აჩუბახს რა ცხვენია, 

დაწანწალობს სოფელ-სოფელ და დააქ ენები“. „დიდი აჩუბახია, არა 

ცხვენია რა აიმ ქალს, ყველაფერს ამბობს, სათქმელია თუ არა“. 

აციხა ვ-ს (აციხა, აუციხავს; აციხვა, აციხული) – მრავალ საგანს 

სიმალეზე დააწყობს. „იმდენი ფქვილი მოიტანეს მაღაზიაში, რომ ტო–- 

მრები ჭერამდის აციხეს“. „რაცა შეშა დაგიპია, რამხელაზე აგიციხავს“ 

„ეგ ქვე რაა, დასაპობიც ბევრია,დააპობს ჩემი შვილი და მეორე მხა- 

რესაც აციხავს“. 
აცოდი ნ ე ბ-ს (გადააცოდინა, გადაუცოლდინებია| გადაცოდინება, გადა–- 

ცოდინებული) - მომჭირნეობით ხარჯავს რამეს და დანაზოგს ინახავს. 

„მარტვა ერთი ძროხუკა იწველის და ვერას ვაცოდინებ ჯალაბს. ეს ერთი 

ყველუკა ძლივს გადავაცოდინე და მოგიტანე“. „ფულს ცელარ ვაცოდინებ 
შვილს ჭირდება სულ“. 

აძაღორე ბ-ს (გააძაღორა, გაუძაღორებია| გაძალრება, გაძაღორებუ–- 

ლი) – ანადგურებს, ყცელას სათელად და გასანადგურებლად ხდის რამეს, 

არ უვლის, არ იცავს. 

იგაგიძაღორებიაყე იმითანე სიმინდი მოუელელობით. რატომ აძალრებთ 

იმისი შემოღობვა არ შეგიძლიაყე?“ „გაგიძალორებია ბაღი, ფუჭდება 

იმდენი ხილი და არა პატრონობ, ძალი და ღორი, ადამიანი და საქონე- 

ლი ანადგურებს“. 
აძგიბა ვ-ს (აძგიბა, აუძგიბავს; აძგიბცა, აძგიბული) – თვაღებს 

აძგიბავს, - თვალებს აწევს. ქუთუთოებს დასჭიმავს, თცალებს დააბრი- 

ალებს, სიბრაზისაგან აინთება. 

„რომ აძგიბე ე თვალები, შენი კი არავის ქშინია, რას მიზამ?“ 

აწამასიქით - აწი, ამის შემდეგ, მომავალში. 

„აწამასიქით ღმერთმა მშვიდობა მოგცეს, აგარიდოს ავი საქმე“. 

„აწამასიქით ფეხს ვეღარ დაადგამს ჩემ სახლში ის ურცხვი და უნამუ–- 

სო კაცი“. 

აწამ ე ბ-ს (ვერას აწამებს, ვერა გააწამა რა, ცერა გაუწამებია რა, 

ვერასა ხდება, ვერას ახერხებს, ვერას იბოდიშებს. 

„რამდენს ვარიგებ, ვეხმარები, ცლეალერსები, მარა ვერა გაცაწამე 

რა, არ კითხულობს გაკვეთილს მაინც ჩემი შვილიშვილი“. „ვერას აწა- 

მებს ქმრის ხათრით, თუარა არ გაეცდება თვალით დედამთილი . ამაწინათ 

მიუწერი, დედამთილს წყევლიდა და, რომ ვერა გააწამა რა, შვილს დაუ- 

წყო წყევლა, ვითამ იმას ვწყექლიდიო“. 
აწცერგულიე ბ-ს (გააწვერგულა, გაუწვერგულებია; გაწვერგულება, 
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გაწვერგულებული) - მატყლის გაჩეჩვის შემდეგ წვერი (გრძელი მატყლი) 
ცალკე გამოაქვს ფთილებად, გული (მოკლე მატყლი) – ცალკე. 
„წვერს ცალკე ვართებდით საქსვლათ, გულს - სასხმად“ (სასხამი, მი- 

საქსოვი). 

აწი-აწი ს აუყენებს, აწი–აწი. აუყენებია, აწი-აწის აყენება) – 

ძლიერ წაეჩხუბება. „მიუვარდაყე სახლში და ერთი აწი-აწი აუყენაყე, 

ქალიშვილი რომ მოტაცეს მიქელას“. 

აწიალე ბ-ს (აწიალა, ეწიაღებია) – არწევს. აკაგანს აწიალებს და 

ნანას უმღერის. „ბებიაჩემი უჯდა სულ შვილიშვილებს, აკავანს აწია- 

ლებდა, დედა საქმეს აკეთებდა“. 
„ქარი რომ დაუბერაცდა, აწიალებდა სახლს“. 

აწიწილღდ ე ბ-ა (აწიწილდა, აწიწიღებელა; აწიწილება, აწიწილებუ- 

ლი) - აპილპილდება, სწრაფად გაბრაზდება, აენთება. 

„ე გლახა ბიჭუნა სიტყვას კი არ იკარებს, აწიწილდება ხელათ, თუ რა- 

მე შეუსწორე და დაარიგე“. 

ახალ თანდარზ ე - მოვლენის მოხდენისთანავე, ახლო ხანებში. 

“ქმარი რომ მოუკვჯა, იმ ახალ თანდარზე ჩავარდა ლოგინათ საწყალი 

ქალი, დითხანს იავანტყოფა, მარა ახლა არა უშავს რა“. „ახალთანდა- 

რსე უნდა მიანადო ავანტყოფს წამალი და აცანტყოფობა აღარ გაჯალარ- 

დება“. 

„ა ხ ა ღლ-–ი“ (ახლის) – ახალი მთვარის დღეები. „ახალია, ახალში კერვა 

არ შეიძლება”. „ახალში ბებიაჩემი არ ართავდა მატყლს, არ შეიძლე- 

ბაო“. „ახლებში ხე არ უნდა მოჭრა, თუარა იმისი ფიცარი მალე დაიმ- 

ღილება“. 

ახალიპური - გაზაფხულის პური (საპირისპიროა „ძველიპური“, რო- 

მელიც შემოდგომაზე ითესებოდა). 

„გაზაფხულზე ვთესავდით ახალპურს, ქერს, მჭადს“ (ფეტვი) - 
ახალი სულღი - ახლად მოყვანილი პატარძალი, ღაახლოებით ერთ-ორ 

წელიწადს, „ახალი სული ვიყავი, რომ დაიბადა ჩემი მაზლიშვილი“. 

„ჩემ ახალსულობაზე ხილი არ იყო ჭიორაში, ბალი არავის ქონდა, ჩვენს 
მეტს, ტყიდან ვზიდებდით სხალს“. „ჩემ ახალსულობაზე მოკვდა ჩემი 

ქმრის ბაბუა, ასოცი წლის იყო“. 

ახაფიფე ბ-ს (ახაფიფა, უხაფიფებია) - ალერსში ზრდის, ძლიერ 

ეფერება, ანებივრებს. ძალიან ახაფიფებსყე ბებია შვილიშვილებს,ისე 

ძალიან მოფერავებაც არ ვარგია, დედას აღარას უჯერებენ მერე“. 

„ძალიან ნუ ახაფიფებ შვილებს, გახაფიფებული შვილი არ გამოგადგება“ 

ახევნ ე ბ-ს (აახევნა, აუხევნებია; ახევნება, ახევნებული) აქეზებს 

აღელვებს, ამხედრებს, საჩხუბრად აგულიანებს. 
„ახევნებს ხალხს ი გლახა ქალუკა, მიაქ-მოაქ ჭორები, დაენაობს 

და აჩხუბებსყე შეზობლებსაც და სხვებსაც“. 

„დედა ყავდაყე ავი და მოსანახავი, ახევნებდა შვილებს და აჩხუ–- 

ბებდა ხან ვისთინ და ხან ვისთან. რაღა ახევნება უნდოდაყე, თვითა- 

ნაც ავი ძალები იყვენ“. 
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C 
სვაშიავ ე ბ-ს (გამოახვაშიავა,გამოუხეაშიავებია; გამოხვაშია- 

ვება, გამოხვაშიავებული) - საიდუშლოს ამჟღავნებს, დაფარულს აღია- 

რებს. „ახლა და ახლა ახვაშზიავებს თავის გაჭირვებას თინა, თუ არა 

აქამდისი არავის რა გაუგონია, კაის მეტი, არც მულების სიაეეზე და 

არც დედამთილზე, რომ მიჭირდჯა, გამოახვაშზიავა ყველაფერი“. 

ხსვეწე ბ-ს (გაახვეწა, გამოახვეწა...) – იგივეა, რაც „ანადებს“. 

„მოსავალს ახვეწებს ყანიდან, სანემ გაავდარდებოდეს. ძალიან აჩქა- 

რის, იქნება მოანადოს სახლში ყველაფერი“. 

ხვთისრისსხქვქ ე ბ-ს (დაახეთისრისხეა, დაუხეთისრისხვებია; და– 

ხვთისრისხვება, დახვთისრისხვებული) –- ხვთისრისხვას აყრის, – ძლიერ 

ტუქსავს „ახვთისრისხვებს მამა შვილს, ხშირა რომ თვრება, მარა ვერ 

დააშლევია. იშ დღეს ისე დაახვთისრისხვა, რომ მე ჩავვარდი უხერხულო- 

ბაში“. 

ხივე ბ-ს (გაახივა, გაუხივებია; გახივება, გახივებული) – დიდხანს 

აჩერებს რამეს, ვინმეს ერთ ადგილას. , 

„ახივებს ხარ-ურემს გზაში შიო და ჩვენც ვართ გახივებული. ვიწრო 

გზაა და წავლა არ შეიძლება“. , 

„გაუხივებია შუა გზაში მანქანა შოფერს. მოშლია და ველარც იქით 

მიყავს და ვეღარც აქით“. 

ხიფა - ერთი ახიფა = თითებზე (ცერსა და შუა თითს შორის) გაღახვე- 

ული პატარა შულო. 

„ერთი-ორი ახიფა ძაფუკა მიზიარე, თუ შეგევლევნება, შვილო“. 
ჯას არ იტეხს - ნირს არ იტეხს. 

„აჯას არ იტქხს, მაინც აკეთებს სახლის საქმეს, მარა ქვე-კი აღარა 

შეუძლია რა, ძლივა დაბარბაცობს". 

ჯაფარე ბ-ს (დააჯაფარა, დაუჯაფარებია) - თავს აჯაფარებს - იგი- 

ვეა, რაც „თავს აბუხარებს“. 

„რას მაჯაფარებ თავს, რა მქონია შენგან?“ 

„ისე კი აჯაფარებს თავს, თუ გინდა დიდი ამაგი მიუძლდეს შვილზე. ის 

არ იყო, რომ ქმარს კიღამე გააშორა?“ 

-ჯ ლ ა (აჯლასი) – უზრდელი, თავისუფალი ხასიათის, დაუკვირებელი. 

„აჯლა გოგო იყო თეკლე, მარა ცუდი ქალი .არ გამოციდა“. 
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ნ. სურმაცვა 

პირთა მრავლობითობის აღნიშვნის 

საკითხისათვის აჭარუღუში 

სხვა სამხრეთ-დასავლური კილოების (მესხურ–ჯაცახური, იმერხეული) 

მსგაცსად აჭარულის თაცისებურებას წარმოადგენს ქართული ენის აღმოსავ- 

ლურ და დასაცლურ დიალექტთა დამახასიათებელი მოცლენების შერწყმა, რაც 
ახსნილია მტკცრისა და ჭოროხის ხეობათა ისტორიული ურთიერთობებით“ . 

ამის ხელშესახებ მაგალითს წარმოადგენს სუბიექტურ და ობიექტურ პირთა 

მრაცლობითობის წარმოება აჭარულში. უნდა აღინიშნოს, რომ აჭარული კი- 

ლოს შესახებ არსებულ გამოკვლევებში ეს საკითხი ძუნწადაა წარმოდგენილი 

და მხოლოდ მინიშნებულია იმ საინტერესო მოვლენებზე, რაც ამ მხრივ იჩენს 

თავს. 

სუბიექტის მრავლობითობის გამოხატვის საკითხში აჭარული მისდევს ადღ- 

მოსავლურ კილოებსა და თანამედროვე სალიტერატურო ენას. დასტურდება სუბ. 

111 პირის მრაცლობითობის მაწარმოებელი სუფიქსები! -ან, –ენ, –-ეს, -6, 

რომლებიც ძირითადად ისეცე ფუნქციონირებენ, როგორც ახალ. სალიტერატურო 

ენაში. დასაცლური კილოებისათვის (ქვემოიმერული, გურული) დამახასიათე– 

ბელი უნიფორმაციის ტენდენცია, რაც გამოიხატება -ენ სუფიქსის გაბატო– 

ნებაში, აჭარულისათვის უცხოა, თუ არ ჩავთელით, რომ გარდამავალი ზმნის 

ნამყო სრულში ზოგჯერ შესაძლებელია გვქონდეს -ენ სუფიქსი, ნაცვლად 

–-ეს-ისა. ხშირად -ეს და -ენ სუფიქსები წინადადებაში გცერდიგვერდ გც- 

ხვდება. მაგ.! „ლობე სადმე არ დუტევიან, დადეგენ, და ს“ (სოფ. ნიგა– 

ზეული); „პაწა ხნის: მემრენ გუშვენ“ (შუახევი. ბსკიფა; 144,16) . მიუ- 

ხედაცად ამისა, შეიძლება ითქვას, რომ აჭარულ კილოში ( ქობულეთური მეტყ- 

! ამის შესახებ იხ. შ. ძიძიგური, მესხური დიალექტის აღწე- 
რითი ანალიზი სხვა კილოებთან მიმართების თვალსაზრისით, ენიმკის მოამ- 

ბე, ტ. X, თბ., 1941, გვ. 237-238. 

2 შემოკლებით აღნიშნავს; ბათუმის 6. ბერძენიშვილის სახელობის სამე- 

ცნიერო-კვლევითი ინსტიტუტის ფოლკლორული არქივი, შეპდეგ მოდის საქმის 
ნომერი და გვერდი. 

3 ანალოგიური მოვლენა დამოწმებულია ჯაცახურშიც. „ქათამი მოხარშენ 

და ჭაშეს“ (ა. მარტიროსოცი, ქართული ენის ჯავახური დიალექტი, თბ.,I28), 
გვ. 73). 
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ველების ჩათვლით) სუბ. LI პირის მრავლობითის -ეს სუფიქსის პოზიცია 

მკვიდრია. 

ზემოაჭარულ კილოკავში სუბიექტის მრავლობითობის ამსახველ ზმნურ ფორ- 

მებში არაიშვიათად ჩნდება ენ (>6) ფორმანტი სუბ. პირის სუფიქსის ( -თ) 

წინ. 

ცნობილია, რომ ძველ ქართულში ენ (>6) აფიქსი დასტურდება მოქმედებით 

გვარის ზმნებში, რომელთაც ნ-არიან მრავლობითში დასმული პირდაპირი ობი- 

ექტი შეეწყობა და პრეფიქსიან ვნებითებში LI სერიის მწკრივთა ფორმების 

მრავლობით რიცხვში. სპეციალურ ლიტერატურაში ამ ფორმანტის ამოსავალ 

ფუნქციად აღიარებულია პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის აღნიშვნა, ხო- 

ლო მისი არსებობა პრეფიქსიან ვნებითში ახსნილია კონვერსიის საფუძველ- 

ზე. ამ შეხედულების თანახმად, პრეფიქსიანი ცნებითი წარმოების მიხედ- 

ცით, განსხვავებით სხვა ტიპის ვნებითებისაგან, პირდაპირ კავშირშია მო–- 

ქმედებითთან. ამდენად მოქმედებითი გვარის ზმნას ცნებითად მოქცევისას 

პირდაპირი ობიექტის მრავლობითის ენ ნიშანი თან გადაჰყცება ვნებითი 

გცარის ზმნის სუბიექტის მრავლობითის ფორმებში“. გამოთქმულია აგრეთვე 
მოსაზრება, რომ პრეფიქსიან ვნებითში -ენ სუფიქსი გვევლინება თავისი 

ძირითადი ფუნქციით – გამოხატავს სუბიექტის მრავლობითობას . 

ახალ სალიტერატურო ენაში პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობა ენ (>ნ) 

მორფეშით აღარ გამოიხატება. ეს მოვლენა შემოინახეს მხოლოდ აღმოსავლეთ 

საქართცელოს მთის კილოებმა, ხოლო პრეფიქსიანი ვნებითის მრავლობითში 

აღნიშნული ფორმანტი მოქმედია სხვა აღმოსავლურ კილოებშიც! ქართლურ-კა- 

ხურში, ფერეიდნულში, მესხურ-ჯავახურსა და მთიულურში. იხმარება აგრეთ- 
ცე სალიტერატურო ენაში ახალი უინფიქსო წარმოების პარალელურად“, მისი 

გამოვლენა აჭარულის კილოკავებიდან მხოლოდ ზემოაჭარულში უთუოდ მესხური 

კილოს მეზობლობით უნდა აიხსნას. . 

მიუხედავად იმისა, რომ ენ(>ნ) მორფემის გამოყენება აჭარულში სისტე- 

მატურ ხასიათს არ ატარებს, იგი ამ საკითხში ზოგიერთ თავისებურებას 

ამჟღავნებს. 

ქვემოთ მოყვანილი ნიმუშები მიუთითებს, რომ ზემოაჭარულში -ენ ფორ- 

მანტი დასტურდება, სალიტერატურო ენის ნორმის თანახმად და ალმოსაქელური 

კილოების ანალოგიურად, პრეფიქსიანი ვნებითის 11 სერიის ნაკვთების მრა- 

ვლობით რიცხეში. 

„შენი დიები და შენ მემრე ეყოლენით“ (ღორჯომი. ბსკიფა, 206,40); 

„ერთიშცერეს ვესროლეთ და ასე დეყ(ი)ჟლიტენითო“ (ცეცხლაძეები. ბსკიფა, 

4 ა.შანიძ ე, ქართლი ენის გრამატიკის საფუძელები, თბ.,1973, 

გვ. 4465-4477 მისი ქ ე, ძველი ქართული ენის გრამატიკა, თბ., 1976, 

გვ. 19%. 
5 ვ.თოფურია, ენის განვითარების შინაგან კანონთა ერთი ნი- 

მუში ქართულში, იკე, ტ. V, თბ., 1953, გვ. 524. 

რ ა.შანიძე, ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 447. 

6. დიალექტოლოგიური კრებული | 
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137,697); „ვერ გუძელთ ამფერი საქმე და ვეკინწლენით და ხელდახელ შევ(ი) 
ყარენით“ (ლრჯომი. ბსკიფა, 139,58); „ჩემ შვილც სახელი” ნა დავარქვა. 

“რდა შესტუმრენითო“ (ბახუეუნტარაძეები. ბსკიფა, 148,46), „წუხელ რუმ სიზ- 

მარები ნახეთ, ის მელაპარაკენითო“ (ლრჯომი, ბსკიფა, 204, 22). 

ენ (>6) ფორმანტი შესაძლებელია შეგვხვდეს სხვა ტიპის გარდაუვალ ზმნე- 

ბშიც! 

„ერთმა და ერთმა წამყენით ქალაქში“ (ბახუნტარაძეები. ბსკიფა, 148,45), 

ა„დაცრჩით იქ და ჰეფეიჯა ვინცხოვრენით“ (სტეფანაშვილები, ბსკიფა, 137, 
121). ლილი 

შ,. ნიჟარაძის „ქართული ენის ზემოაჭარულ დიალექტში“ მოყცანილია ანა- 

ლოგიური ნიმუშები! „დავდგნეთ“" და „გავრიგდნეთ“-(II კაცშირებითის ფორ- 

მები). 

ენ ფორმანტი საკმაოდ ხშირია მოქმედებითი გვარის ზმნის სუბიექტის მრავ- 

ლობითობის ამსახველ ფორმებში. მაგ.! 

„გააცხელეთ კინები და ტიტველ ტანსე მიაჭირენით“ (ცეცხლაძეები. 
ბსკიფა, 137,57) ; „ბევრი რამიები დავანტრიენით“ (იქვე, 50); „გიმიჰა- 

ზირენით აზული და ჩიმინწყნარეთ ყავარჯუღშიო“ ( გორგაძეები, ბსკიფა, 

'137,2 2) ; „ყველამფერი ჩაარები მოვშინჯენით, ბევრი ცეცადენით“ ( ადაძეე– 

ბი. ბსკიფა, 137, 891); „ამ ციცამ უთხრა, თავი დამანებენით, დამეხსე- 
ნითო“ (იქვე, 112); „მიდით და იმ ხატიჯეს ჰკითხენით, რუმ მის საქმროს 

რა ჰქვიაო“ (იქვე, L12)) „ერთ დას თორმეტმა ძმამ ცერ მოუარენით“ (ცე– 

ცხლაძეები. ბსკიფა, 137,69); „ამ ვირს კარქა მოუარეთ, გაასუქენით 

(ბახუნტარაძეები. ბსკიფა, 148,45); „ორნიემ ვჭამენით“ ( სტეფანაშვილე– 

ბი. ბსკიფა, 137,123); „ჩვენვე მუაცილვენით ბუჭუნჭლები“ ( ღორჯომი, 

204,23) ; „თქვენ ამფერი სიკეთე გამიკეთენით, ამდენი ბუჭუნჭლები მომა- 

ცილვენით“ (იქვე, 22); „ასე შევ(ი)ტყენით (იქცე, 23)| „ერთამეთი აწყა– 
ღა გავსწყვიტენით“ (იქვე, 27); „მისი წვერი ჯერ შე ჩემი ხელებით და- 
მაწეკვიენით და მემრე თქვენ მოუსარჯენით“ (იქვე, 79); „ჩეშთან მოდით 

და მასხრათ იმიგდენით“ (ღორჯომი, ბსკიფა, 186,70) ; „ის ვინ მუარჩი- 

ნა ან რა უწამლენითო“ (მინთაძეები. ბსკიფა, 120,44), „ერთი თვე მად- 

რუენით“ (იქვე, 13); „ხოლოთ ერთი ჩემი სიტყვა დიმიჯერენით“ ( ღორჯომი. 

ბსკიფა, 139,41) „მე თუნდა გოდრით გადამაგდენით, თუნდა უგოდროთ“ (იქ- 
ვე, 41).. 

ძველ ქართულში ზმნის ენ (>ნ6) ფორმანტიანი მრავლობითის ფორმა II 

კავშირებითში მწკრივის ნიშნად -ე-ს ღებულობს. ძველი ქართული ენის ეს 

ნორმა დაცულია აღმოსავლურ კილოებში. აჭარულშიც დაიძებნება ამის 

ნიმუშები ! 

„თუ არ დეიყროუყინეფ, ფეშინ შეცპარნეთო და შეიპარნენ“ (ლორჯომი. 

ბსკოვა, 193, 93); 

  

  

7 ბათუმი, 1961, გვ. 90. 

ზ ამის შესახებ აღნიშნულია შ, ნიჟარაძის წიგნში „აჭარული დიალექ- ტი“, ბათუმი, 1975, გვ. I44. – 
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„ჰამან უნდა გედეეფარნენ სერზე და ფიშმან გახდა მუსტაფამ“ (იჟკე,17); 
„რუმ მეითავეს, ჰამან” ნა დეიპანტნენ და შამზელ“ ( ბახუნტარაძევეაი, 

ბსკიფა, 120, I8). : 
ამრიგად, ენ (>6) მორფემა ზემოაჭარუეულში შეიძლება გვქონღეს არა მზო- 

ლოდ პრეფიქსიან ვნებითჰი, არამედ საერთოდ გარდჯაუვალსა და მოქმეჯე– 

ბითი გცარის ზმწებში სუბიექტის მრავლობითობის ამსახველ დრო-კილოთა 

II სერიის ფორმებში.მოქმედებითი გვარის ზმნებში მისი მქონებლობა არ 

უკავშირდება პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობას,რის საფუძველზეკ შეიძლე- 

ბა დავასკვნათ,რომ საქმე გვაქვს არა არქაიზმთან,არამედ ანალოგიის კანო- 

ნის მოქმედებასთან. ენ (>6) მორფემის გამოყენება II სერიის მრავლობითის 

ფორმებში პრეფიქსიანი ვნებითიდან გავრცელდა ყოველგვარ %მნაზე .საყურად- 

ღებოა, როშ კახურშიც შენიშნულია ენ (>6) აფიქსი, გარდა პრეფიქსიანი 

ცნებითისა, სხვა ზმნათა მრავლობითჰი (ავდგნეთ, გამომყენით...). „მეს- 

ხურ მატიანეში“ ნახმარია „დაუდგენით“ ფორმა! „შემოგვიყენეს მოღალატენი 

დაველრც ჩნ დაუდგენით“ 
ცნობილია, რომ თანამეღროვე სალიტერატურო ენაში ყოველგვარი ზმნა 

სავრკობიან მწკრივებში, ყოველგვარი ვნებითი წყვეტილში და სუფიქსიანი 

და უნიშნო ვნებითი 11 კავშირებითში მრავ. რიცხვის III პირმი იღებენ 

_ნენ დაბოლოებას, მაშინ როკვა ძველი ქართულის უღვლილების სისტემაში -ნენ 

სუფიქსი შესაძლებელი იყო მხოლოდ კავშირებით II-ში და ისიც განსაზღვრულ 

შემთხვევებში! .· -ნ-ენ ჯაბოლოებაში შემავალი ნ(<ენ) წარმოშობით პირ- 

დაპირი ობიექტის მრავლობითის ნიშანია. ახალ სალიტერატურო ენაში -ნენ 

დაბოლოების ფართო გამოყენება ქართლერ-კახურის შემონატანად ითელება 

ზემოაჭარულში -ნენ სუფიქსი შეიძლება შეგეხცდეს –-ენ-ის პარალელერად 

გარდაუვალი ზმნების ნამყო ძირითადსა და კავშირებით II-ში. ქვემოაჭა- 

რულსა და ქობულეთურ მეტყველებაში იგი არ გვხვდება. მაგალ- 

„მეგემ შეიყარნენ ყველაი“ (ღორჯომი. ბსკიფა, 193, 90); 
„ამათ ყველამ ჩაჰყნენ, ქვეით ჩევდენ“ (იქვე, 94); 
„გომბიებმა დეემშვიდობნენ მუსტაფას ჯა 'წამოჟდენ : : სახში“ (ღორჯომი. 

ბსკიფა, I93,75) ;,,ამასობაში მეიყარნენ ფეტკრები და ჩეესივნენ“ (იქვე, 

20); „ამ გოგოს სახლს ამიეფარნენ“ (ოქტომბერი. ბსკილფა, 122,8); „შიე- 

ბძოლნენ“ (ბსკიფა, I137,53), „იყნენ“ (ბსკიფა, I93, 168); „შეეხვეწნენ“. 
  

9 ა.ამარტიროსოვი დაგრიიმნაიშვილი, ქარუ- 

ლი ენის კახური დიალექტი, თბ., 1956, გვ. 95. 

10 სამხრეთ საქართველოს მასალები (XV-XVI სს.), ტექსტების პუბლიკა- 

ცია, გამოკვლევები და საძიებლები ქრ. მარაშენიძისა თბ., 1961, გვ.56. 

11 ა.შანიძ ე, ქართელი გრამატიკის საფეძელები, გვ. 452. 

12 ა.ამარტიროსოძვ ი, ქართელი ენის ჯავახური დიალექტი,გვ. 

72-73. ივ. ქავთარაძ ე, იმერელი დიალექტის ისტორიისათვის, მაც- 

ნე, ენისა და ლიტერატურის სერია, 1975, M3, გვ. 121. 
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(ბსკიფა, 193, 25), „გედეეხვივნენ“ (ბსკიფა, 120,13); „გამიეგებნენ“ 
(ბსკიფა, 120, 15), „მიეხმარნენ“ (ბსკიფა, 148, 62); „ელაპარიკნენ“ 
(ბსკიფა, 204, 16), „შიეთანხმნენ“ (ბსკიფა, 204,18); „დეიბნიდნენ“ 
(ბსკიფა, 137, 65), „მეიჭუჭკნენ“ (ბსკიფა, 137, 104); „დეიჭედნენ“ 

(ბსკიფა, 195, 43) და ა.შ. ა-„–„5 
საინტერესოა, რომ ალნიშნა -ნენ სუფიქსით ირიბი ობიექტის მრავლო- 

ბითობის გამოგატვის შემთხვევები ერთ წყება გარდაუვალ ზმნათა ნამყო ძი- 

რითადში. ასეთ დროს ჩვეულებრივ -ენ სუფიქსი გამოიყენება ხოლმე. მაგა- 

ლითები! 

„რამდენი გახდენ, რა მიემატნენ, დამითვალეო“ (გორგაძეები. ბსკიფა, 

I97,2)) „ამფერი ამბავი თუ როისმე დეგემართნენ“ (იქეე, 2); „შიეზარ- 

ნენ და ერთიმეორეზე აგდებენ, არა ის წევდეს, არა ისო“ (ბახუნტარაძეე- 
ბი, ბსკიფა, 137,45)) „ამ კაცებ შეეცოდნენ“ ( ბახუნტრაძეები. ბსკიფა, 

120,131. –_ან 
საყურადღებოა, რომ არ შეგვხცედრია ნიმუში, სადაც -ნენ დაბოლოება 

1 სერიის სავრცობიან მწკრივებში იქნებოდა გამოყენებული. ამის შესახებ 

მიუთითებს შ. ნიჟარაძეც! „სალიტ. ქართულის ნორმისაგან განსხვავებით 

უწყვეტილსა და ხოლმეობითში გამოყენებულია –ენ სუფიქსი –-ნენ-ის ნაცც- 

ლად” 3. ამ მხრივ აჭარული სიახლოვეს იჩენს ძველ ქართულთან, სადაც 

-ნენ სუფიქსი 1 სერიაში შეუძლებელი იყო. საკუთრივ ქართლურ-კახურშიც 

1 სერიის სავრცობიან მწკრივებში - ნენ დაბოლოების გავრკელებას წინ 

უსწრებდა მისი გაბატონება II სერიაში. XV-XVIII სს. კახურ ისტორიულ 

საბუთებში „ნამყო უწყცეტელსა და დონიან ვნებითი გვარის ზმნებს ნამყო 

წყვეტილში მრავლობითი რიცხვის ნიშნად უფრო ხშირად -ენ აქვთ და არა 

-ნენ“ . ამჟამადაც ასეთ შემთხვევებში იშვიათად კასურსა და უფრო ხში- 

რად ქართლურში შეინიშნება –-ენ სუფიქსი“. 

ზემოაჭარულში I სერიაში - ნენ სუფიქსს გამოავლენენ თავისებური ზმ- 

ნები „აქვს“ და „იქმს“. სტატიკური ინცერსიული ზმნა „აქვს“ მრავლო- 

ბითს იწარმოებს აწმყოს მწკრივში სუბ. I1I პირის -ან ნიშნით! აქვან 

მათ. ეს ფორმა გავრცელებულია მთლიანად აჭარულში. ზემოაჭარულში პარა–- 

ლელურად დასტურდება აქნენ! 
„სანარცხი გაქნენ თუ?“ (ბეშუმი); „რა გახდენ ესენი, რომ ჩემი ლობი- 

ნის ლაპარაკი აქნენ!“ (ოქტომბერი. ბსკიფა, 122,85). „იქმს“ ზმნის მრა- 

ვლობითია იქმენ. ზემო აჭარაში იხმარება აგრეთვე ფორმები! იქნენ ( <იქმ- 

ნენ) და იქმონენ. მაგ.! ა-ი 
„მემრენ მათი საქმეა, რაჰაც იქნენ“ (ბახუნტარაძეები. გსკიფა , 196, 59) 

  

  

89 

I3 შ.ნიჟარაძ ე, აჭარული დიალექტი, გვ. 143. 

14 ა.მარტიროსოვ ი, დიალექტიზმები XV-XVIII სს. კახურ 

ისტორიულ საბუთებში, იკე, ტ. IV, თბგ., 1952, გვ. 264. 

15 ა.მარტიროსოვი დაგრ.იმ ნაიშვიდღი, დასახ. 

ნაშრომი, გვ. II10. 
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„ჰა წევდენ და რას ი ქმონენ დარას გააკეთებენო“ (ღორო- 

მი. ბსკიფა, 193, 40); 

„იქმონენ“ ზმნის ანალგიურად არის ნაწარმოები მისი მონაცვლე ზმნა 

მყოფადში იზმონენ (იზამენ): „ავატყოფობები ცალკე ვერაფერს ვერ გ ვ ი–- 

ზმონენ (ლრჯომი. ბსკიფა, 196, 57). 

დასტურდება ამ ზმნათა –ოდ ნიშნიანი უწყვეტლის ფორმები! იქმოდა – 

მრავლ. იქმოდენ (იქდა – იქდენ-ის პარალელურად) და იზმოდა - იზმოდენ 

(იზემდა – იზემდენ, - იზმიდა - იზმიდენ-თან ერთად). „იქმოდნენ“ ფორმა 

დამახასიათებელია ქართლურისათვის და დასტურდება სამწერლობო ძეგლებში 

(«რესუდანიანი“, საბას ლექსიკონი)! ?. სხვათა შორის გვხვდება მე-17 
საუკუნეში ჩაწერილ ქართულ ზღიპრებში:”, „იზმონენ“ გვაქვს ჯავახურ- 

  

აქნენ, იქნენ, იქმონენ, იზმონენ, იყ - 
ნ ე 6 (იყვნენ) ზემოაჭარული კილოკავის სპეციფიკური ფორმებია, რომლე- 

ბიც მას გამოარჩევს აჭარის სხვა მხარეთა მეტყველებისაგან. 

ენ (>6) ფორმანტი და -ნენ დაბოლოება დრო-კილოთა II სერიის ნაკვთთა 
მრავლობითში სავსებით სამართლიანადაა მიჩნეული ზემოაჭარულის კილოკა- 
ეურ საკლასიფიკაციო ნიშნად“ “. 

ამრიგად, აჭარული სუბიექტური პირის მრავლობითის აღნიშვნის მხრივ 

მიჰყვება აღმოსავლურ დიალექტებსა და სალიტერატურო ენას, იყენებს სუ–- 

ფიქსებსს -თ (სუბიექტურ I-II პირებში), –-ენ, –ან- -ნ, -–ეს (სუ– 

ბიექტურ III პირში). 
ზემოაჭარული კილოკავი სუბიექტის მრავლობითის ფორმებში გამოავლენს 

ენ (>6) ფორმანტს 11 სერიის მწკრიცებში. აჭარულის თავისებურებას წარ- 

მოადგენს აღნიშნული ფორმანტის გამოყენება, გარდა პრეფიქსიანი ვნები- 

თისა, სხვა ტიპის ზმნებში (მათ შორის მოქმედებითი გეარისაში), რაც 

ანალოგიის კანონით აიხსნება. -ნენ დაბოლოება 1 სერიის სავრცობიან 

მწკრივებში ამ კილოში არ დასტურდება. 

ახლა ვნახოთ რა თავისებურებანი შეინიშნება აჭარულში ობიექტური პი- 

რის ზმნაში გამოხატვის მხრივ. 

ცნობილია, რომ ძცელ ქართულში მხოლოდ ნარიანი მრავლობითის ფორმით 

მოცემულ ობიექტს ჰქონდა ზმნაში თავისი ნიშანი. მიცემითში დასმული ობი- 

ექტი, არც პირდაპირი, არც ირიბი ზმნაში არ აისახებოდა. ახალი სალიტე- 

  

16 ა.შანი ძ ე, დასახ. ნაშრომი, გც. 545. 

I7 მშე-I7 საუკუნეში ჩაწერილი ქართული ზღაპრები (გამოსცა, გამოკე– 

ლევა და ვარიანტები დაურთო მიხ. ჩიქოცანმა), კრებ. მრავალთავი, 1,თბ., 

1964, გვ. 76. ამავე ზღაპრებში ვხედებით ფორმებს! ვიქთ, იქთ (გვ.76), 
იქმოდი (გვ. 78), მიზემდა (გვ. 444). 

138 ა.ამარტიროსოვი, ქართული ენის ჯავახური დიალექტი, 

გვ. 84. 

I შენიჟარა ძ ე, ზემოაჭარულის თავისებურებანი, ბათუმი, 1957, 

გე. 62. 
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რატურო ენის ობიექტურ უღვლილებაში რიცხვის გამოხატვის თცალსაზრისით 

მნიშვნელოვანი ცვლილებები მოხდა. 1. პირდაპირი ობიექტის რიცხვის აღ- 

ნიშვნის ძველი სისტემა მოიშალა; 2. ობიექტური 1 პირის (როგორც პირდაპი- 

რის, ისე ირიბის) მრავლობითობის ნიშნად მტკიცედ დამკვიდრდა გვ- პრეფი- 

ქსი) 3. ობიექტური II პირის შრავლობითი ზმნაში აღინიშნა -თ სუფიქსით, 

ამგვარად, ცვლილებები შეეხო ძირითადად ობიექტური უღვლილების პირველსა 

და მეორე პირებს, უფრო კი II პირს, რადგან გვ- პრეფიქსი მშმრავლ. რიცხ- 

ვის ობიექტურ I პირში ძველ ქართულშიც იხმარებოდა, ხოლო ობიექტური II 

პირის მრავლობითის –-თ სუფიქსით გამოხატვა მთლიანად ახალი ქართულის 

კუთვნილებაა და, როგორც გარკვეულია, დასტურდება მე-16 საუკუნიდან ის- 

ტორიული საბუთების ენაში“. რაც შეეხება ობიექტურ 1II პირს, პირდაპი- 
რი წყობის (არაინვერსიულ) ზმნებში მისი მრავლობითობა აღუნიშვნელი დარ- 

ჩა. 

ახალი ქართული ენისათვის დამახასიათებელი ეს საერთო ტენდენცია მი- 

ციემითი ბრუნვის სინტაქსური გაძლიერებისა და ზმნაში მისი მრავლობითის 

აღნიშვნისა, რასაკვირველია, ყველა დიალექტს მოიცავს, მაგრამ ყველგან 

ერთნაირად არ ტარდება. ზოგიერთი აღმოსავლური კილო თანამედროვე სალიტე– 

რატურო ენაზე შორს მიდის. მაგალითად, კახურსა და ქიზიყურში რეალური 

ობიექტის სიმრავლე -თ სუფიქსით გადმოიცემა III პირშიც:აედევნათ მათ, 

მოუთხრობდათ მათ... საინტერესოა, როშ მსგავსი მაგალითები იშერუუშიც 

კი დასტურდება (გამოუტყდათ მათ, ააღელვათ ისინი“. 

ამ მოვლენის საფუძველად აღიარებულია აღნიშნულ დიალექტებში -ყე ნაწი- 

ლაკის ფუნქციური შენაცვლება -თ სუფიქსით. „ამ ობიექტურ ნაწილაკს (იგუ- 

ლისხმება -ყე-ნ.ს.) შეჩვეულმა ფსიქიკამ მოსპობის გზაზე დამდგარი ნა- 

წილაკის ფუნქცია თან სუფიქსს გადაულოცა იქაც, კი სადაც ქართლური ან 

სამწერლობო ენა ჯერ კიდევ არ იხმარს ა8 უკანასკნელს“““. 

რა მდგომარეობაა აჭარულ კილოში? შესაძლოა იმის გამო, რომ იგი -–ყე 

ნაწილაკის მქონე დიალექტთა რიცხვს არ მიეკუთვნება, აქ რეალური ობიექ- 

ტური 1I1I პირის მრავლობითობა ზმნაში არასოდეს აღინიშნება. 

სალიტერატურო ენის მსგავსად ზმნის ობიექტურ I პირში მრავლობით რი- 

ცხვში გვაქვს გვ- პრეფიქსი. გამონაკლისს წარმოარგენს კირნათ-მარადი- 

22 ა.კიზირი ა, საერო მწერლობის ძეგლთა ენის სინტაქსის ზო–- 

გიერთი საკითხი, იკე, თბ., ტ. VI, გვ. 137. 

21 არ. ჩიქობა ვ ა, მარტივი წინადადების პრობლემა ქართულში, 

თბ., 1968, გვ. 276-277. 

2 კ.კუბლაშვილი, III ობიექტური პირის რიცხვის აღნიშე– 

ნისათვის ზმნაში ქართული ენის დასავლურ კილოებში, VIII რესპ. დიალექტო- 

ლოგიური სამეცნიერო სესია, თეზისები, თბ., 1986, გვ. 27-28. 

232 ბენ. ჩიქობავ ა, ყე ნაწილაკი ფერეიდნულში და მისი მნიშვ– 

ნელობა გრამატიკა-ლოღიკის ურთიერთობის თვალსაზრისით, ქართული საენაი- 

მეცნიერო საზოგადოების წელიწდეული, ტ. 1-II, ტფ., I923, 1924, გვ. 56. 
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დის მეტყველება, სადაც ობიექტური 1 პირის სიმრავლე სუბიექტური პერის 
მრავლობითის სუფიქსებით გადმოიცემა ( შიყვარან ჩვენ, მქონდენ ჩვენ, 
რმიმინახეთ ჩვენ). 

რაც შეეხება ობიექტურ 11 პირს, სულერთია, პირდაპირი იქნება თუ ირი- 

ბი, მისი მრავლობითობა აჭარულმი პირდაპირი წყობის ზმნებში, ჩვეულებ- 

რივ, ალუნიშვნელი რჩება. მაგალითად! 

„თქვენ რომ აქედან გიგიშვა, რას მომცემთო“ (ღორჯომი. ბსკიფა,204,24) 
„აქ რაზე ხართ მოსულიო თუ გკითხა, თქვენ უთხარით, დილა რომ გათენდება 

გეტყვი და წავალთო“ (იქვე, 32)) „თქვენ ის ვახშამს რომ დიგირგამს, 
თქვენთან ის არ დაჯდება“ (იქვე, 32); „მე აგერ მაქ თოფი, ყველას ერთი 

ფითილძე დაგჟლეტ, ჩქარა აქედან მომშორდითო“ (გორგაძეები. ბსკიფა, 

I37, 36); „შვილებო, მშე თქვენ თაციდან ვერ მოგიხმარე“ ( ბახუნტარაძეე- 
ბი. ბსკიფა, 148,49); „ახლა მე თქვენ ყვეილამფერს გასწავლი და ისე 

მეიქეცით“ (მინთაძეები. ბსკიფა, I48,17); „ორნიეს თავებ დაგჭრიო“ 

(მერისი); „სულიკომ თქვენ კაი საქმე გიგიკეთა“ (ცხმორისი) ; „თქვენ 

ჩაგწერა ნათესავმა ბინაში თუ?“ (პირველი მაისი). 

თუ გავითვალისწინებთ, რომ ძველ ქართულში ობიექტის რიცხვი ალინიშ- 

წებოდა მხოლოდ ერთადერთ შემთხვევაში, «ოცა ობიექტი პირდაპირი იყო და 
ნარიან მრავლობითში იდგა (ისიც არა იმ აფიქსებით, რომლებიც ამჟამად 

გამოიყენება), აჭარულში რეალერი ობიექტური პირის ზმნაში აღუნიშვნელო- 

ბა წარმოგციდგება როგორც არქაიზმი. 

ამრიგად, აჭარულს ობიექტის რიცხვის ზმნაში ასახვის განსაკუთრებუ–- 

ლი მიდრეკილება არ ახასიათებს. პირდაპირი წყობის ზმნებში აღინიშნება 

მხოლოდ ობიექტური I პირის სიმრავლე. . 

ახალი ქართულისათვის ნიშანდობლივი ობიექტური პირის მრავლობითის 

ზმმაში აღნიშვნის ტენდენციის ერთ-ერთ შთავარ ხელშემწყობ ფაქტორად სა- 

მეცნიერო ლიტერატურაში აღიარებულია ინვერსია. აღნიშნულ მოვლენას ინვე– 

რსიული წყობის ზმნებში ობიექტური საფუძველი აქვს, რადგან ასეთი ზშნე–- 

ბის რეალური სუბიეტი მიცემითი ბრენვითაა გადმოცემული და ზმნის ფორმის 

მიხედვით ირიბ ობიექტს წარმოადგენს” · 

გამოჰყოფენ ინცერსიულ ზმნათა ორ ჯგუფს. 1. გარდამაცალი ზმნის დრო- 

კილოთა III სერიის ფორმები და 2. ერთი წყება გარდაუვალი ობიექტური 

წყობის ზმნებისა, რომელთა ირიბი ობიექტი აქტიეტია და რეალურ სუბიექტს 

წარმოადგენს (ჰყავს, უყვარს, ჰგონია და მისთ). . 

აჭარულში ორიცე ჯგუფის ინვერსიულ ზმნებში სისტემატურად ალინიშნება 

მიცემით ბრუნვაში დასმული პირის, რეალური სუბიექტის მრავლობითობა. სა- 

ილესტრაციოდ მოვიყვანთ რთულ წინადადებებს, სადაც ერთმანეთს უპირისპირ- 

დებიან პირდაპირი და ინვერსიული წყობის ზმნები ობიექტური 11 პირის რი- 

24 არნ. ჩიქობაც ა, მარტივი წინადადების ევოლუციის ძირითარი 

საკითხები მარტივი წინადადების პრობ.ქართულში,თბ.,1968, გვ.274-277. 

25 იქცე, გვ. 274. 
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ცხვის გამოხატვა-გამოუხატველობით) 

„რაცხა გინდანან, იმას მოქცემ“ ( გორგაძეები. ბსკიფა, I37,36); 

„თქვენ რა დაგასაჩუქრო, რომ ზოვლი გიგიხარდებიანო“ (მინთაძეები. 

ბსკიფა, 148, 231) „მე აქ როის დაგპაიჟე, თქვენ რომ აქ მოსულხარ 

და ჩადრი გიგიშლიან“ (იქვე, გვე. I7). 

იმისდა მიხედვით, ქართველური ენები თუ რა საწარმოო საშუალებებს 

მიმართავენ ობიექტის მრავლობითობის გამოსახატავად, გარჩეულია ორი ნორ- 

მა! ქართული (-თ სუფიქსის მეშვეობით) და ზანური (სუბ. 11I პირის მრავ- 

ლობითის სუფიქსების მეშვეობით“ . 

სალიტერატურო ცნა და დიალექტთა უმრავლესობა მისდევს ქართულ ნორმას. 

აქვე შემოდიან ის ქართული დიალექტები, რომლებიც ობიექტის მრავლობითო- 

ბას -ყე ნაწილაკით გადმოსცემენ, რადგანაც ამ დიალექტებში აღნიშნული 

ნაწილაკის ფუნქციურ ექვივალენტად -თ სუფიქსი ჩნდება. ესენია! რაჭული, 
ლეჩხუმური, იმერული, ფერეიდნული, ინგილოური, კახურ-ქიზიყური და მთიუ- 

ლურ - მოხეური · 

ზანურისა და სვანურის მიმდევრებად ობიექტის მრავლობითის წარმოების 

საკითხში გვევლინება ქვემოიმერულ-გურული, აჭარული, მესხური და იმერ- 

ხეული. ხაზგასმულია, რომ დიალექტთა ამ ჯგუფში -ყე ნაწილაკი არ გცაქვს. 

გამონაკლისს წარმოადგენს ქვემოიმერული, სადაც -ყე ნაწილაკი რამდენად- 

მე განსხვავებული ფუნქციის მატარებელია“. 

საკუთრივ ზანური ობიექტის მრავლობითისათვის იყენებს სუბიექტური 

III პირის მრავლობითობის ორსავ ფორმანტს, რომელიც მას გააჩნია (-ან 

და ეს). ცნობილია, რომ გურულსა და ქვემოიმერულს ახასიათებს სუბიექ- 

ტური შესამე პირის მრავლობითობის -ენ სუფიქსის უნივერსალიზაცია. ამ- 

დენად ამ კილოებში ამჟამად ობიექტის სიმრავლის აღსანიშნავად მხოლოდ 

-ენ და -ნ სუფიქსები გვხვდება. მაგრამ მე-I7 მე-18 საუკუნეების ისტო– 

რიული საბეთების ენიდან ჩანს, რომ ძველად დასავლურ კილოებში ამ ფუნქ- 

ციით -ან სუფიქსიც მოიხმარებოდა. აღნიშნულ საბუთებში ნორმად გატარე- 

ბულია ინვერსიულ ზმნებში მიცემითში დასმული სახელის სიმრაცლის -თ სუ–- 

ფიქსით გამოხატეა. თუმცა აქა-იქ გაპარულია დიალექტიზმები, –-ან სუფივ 

ქსებით ნაწარმოები ობიექტის მრავლობითის ფორმები! „ჰქონიან“ (მათ). , 

26 არ. ჩიქობავა, მრავლობითობის აღნიშვნის ძირითადი პრი- 
ნციპისათვის, იკე, ტ. I, თბ., 1946, გვ. 94. 

27 ვ.თოფურია, გრამატიკულ მოვლენათა ერთგვაროვანი პროცესი 
ქართველურ ენებში: შრომები, 111, თბ., 1978 გვ. 180. 

28 ამის შესახებ იხ. შ. ძიძიგური, ძიებანი ქართული დიალე- 
ქტოლოგიიდან, თბ., 1954, გვ. 1I51. 

2ი დასავლეთ საქართველოს საეკლესიო საბუთები, ს. კაკაბაძის გამოც., 

წ. 1, ტფ., 1921, გვ. II4. 
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„გაყვებოდენ (მათ)“39, ”გიშავღლენ (თქვენ“)31,„აქვან (მათ)“3?, „ქონ- 

დენ (მათ)“ “, "გაქვან (თქვენ)“““, „აქვან (მათ)“ 2, „ქონდენ (მათ)“33, 
თიგაქვან (თქვენ)“3 · ეს ნიმუშები მოყვანილია შ. ძიძიგურის ნაშრომში 

„ქართული ისტორიული დიაღექტოლოგიის საკითხები“ 5, მათ შეიძლება დაემა- 

ტოს! „დაუყვიან (მათ)“” ', „გვაკლიან ( ჩვენ)“““, „დაგეკარგვიან (თქვენ) 

იერესოლიმი“3 
ამრიგად, ისტორიული საბუთების მიხედვით ირკეევა, რომ XVII-XVIII 

სს. -ენ სუფიქსის უნიცერსალიზაცია ქვემოიმერულსა და გურელში ჯერ არ 

გვქონდა და გრამატიკული ობიექტის მრავლობითის აღსანიშნავად –ენ-თან 

ერთად ან სუფიქსიც გამოიყენებოდა. 

აჭარულში, ისევე როგორც მესხურსა და იმერხეულში, ფუნქციონირებს სუ– 

ბიექტური III პირის მრავლობითობის ყველა სუფიქსი (-ან, -ენ, -ნ, –-ეს). 

ამ კილოთა ობიექტურ უღვლილებაში შესაბამისაჯ სხვადასხვა სუფიქსებია 

მოსალოდნელი. აჭარულში ასეც არის. მიცემითში დასმული რეალური სუბიექ- 

ტის მრავლობითობა აღინიშნება -ენ, -ან, -ნ, -ეს სუფიქსებით. შესხურსა 

და იმერხეულში -ეს სუფიქსის გამოყენება ამ ფუნქციით არ შეინიშნგბა (გა–- 

ჯმოკვლევებისა და გამოქვეყნებული მასალების მიხედვით). მაგრამ ერთის 

მხრივ, მთლიანად აჭარულში მისი გავრცელებულობა, ხოლო მეორეს მხრიე, ის 

სისტემურობა, რაც გრამატიკული ობიექტის მრავლობითობის მაწარმოებელი სუ- 

ფიქსების ნაკვთთა მიხედვით განლაგებაში ვლინდება, გვავარაუდებ აებს მას 

(-ეს სუფიქსს) სხვაგანაც“ “. ამასთან უფლებას გვაძლევს, აჭარელის ვი- 

თარება განვაზოგადოთ იმ დიალექტებზეც, რომელთათვისაც დამახასიათებელია 

ობიექტის სიმრავლის გამოხატვა ხვ“ის მრავლობითის ნიშნებით. 

ახლა განვიხილოთ როგორ ნაწილდება გრამატიკული ობიექტის სიმრავლის 

აღმნიშვნელი სუფიქსები (-ან, -ეს, -ენ, -ნ) ნაკვთთა მიხედვით აჭარულში. 
სუფიქსი -ან გცაქვს გარჯამავალი ზმნის ( აგრეთვე მედიოაქტივის) I 

30 იქვე, გე. I41. 

3! იქვე, გვ. 110. 
32 იქვე, გვ. 54. , 
33 საქართველოს სიძველენი, საქართველოს საისტორიო და საეთნოგრა- 

ფიო საზოგადოების გამოცემა ე. თაყაიშვილის რედაქტორობით, ტ. 1, ტფ., 

1920, გვ. 38. 

34 იქვე, გვ. 43. 
35 დასახ. ნაშრომი, გვ. 49-50. 
366 დასავლეთ საქართველოს საეკლესიო საბუთები, წ. 1, გვ. 54. 

37 იქვე, გვ. 54. 
38 საქართველოს სიძველენი, ტ. 1, გვ. 39. 
39 აჭარულში ობიექტის მრავლობითისათვის -ეს სუფიქსის გამოყენება 

აღნიშნული აქვს შ.ნიჟარაძეს (იხ.მისი „ზემოაჭარელის თავისებურება“,გც. 

44. „აჭარული დიალექტი“, გე 142) ,ხოლო ჯ.ნოღაიდელის შრომებში არ ჩანს. 
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თურმეობითსა და გარდაუვალი ინვერსიული (ან გაინვერსიულებისაკენ მიდ- 

რეკილი) ზმნების აწმყოში. მაგალითები: 

-ან სუფიქსი I თურმეობითში 

„აკვანი უყიდიან და დევს, აღარ ჩუწვენიან სულ ბაღანაი“ (ცხემნა); 

„ჯამეში არ შესულან, არ უსწავლიან“ (ცხემნა); „ნახა, სახლი დუუწვიან“ 

(ყინჩაური. ბსკიფა, 144,123); „მე დამმართეს, მარა ტანზე არ გუძრიან“ 
(ნიგაზეული); „გუხარდა ბაბას, ომე შვილი მუკლავანო“ (ჭერი); „სამ 

ძმას დუნაწილებიან და სამზიარი იმიტომ ქვიაო“ (ნიგაზეული) ; „მართალი 

უთქმიანო“ (შუახევი. ბსკიფა, 1I44, 88); „ძველებ ასე ულევიან წყალი 
კოპეით“ (ბუთურაული); “ამ ბაღვებს წერა-კითხვა არ სცოდნიან“ ( ბახუნ– 

ტარაძეები. ბსკიფა, 148, 104); „ბევრი უწვალიან“ (ადაძეები. ბსკიფა, 

148, 104). 

  

-ან სუფიქსი აწმყოში 

„მოტეხილი სიმინდი სახში მიაქვან“ (მამადიდი) ; „ახლა აღარ ახსოეან“ 

(ბუთურაული) ; „მათლახები ქონიან მაგათ“ ( ნიგაზეული) ; „თქვენ ყვეილან– 

ფერი კარქათ გაქვან საქმე, გეტყ გეტყობიან, მარა რაცხა დარდიც გაქვანო“ 

(ლორჯომი. ბსკიფა, 148, 57); „ხომ არავინ გაკლიან“ (იქვე, I9); ი„გო- 

გვებს გუხარდებიან“ (ზედა ჩხუტენეთი); „ეშინიან, არ გატყდესო“ (კირ- 
ნათი); „ჩემ შობლებ ჩემი თავი ცოცხალი არ გონიანო“ (კირნათი); „ოთხ 

ძმას ერთი ქუდი ახურვან“ (ტუნაძეები. ბსკიფა, 120,911; „წინედან ხელ- 
ში უჭირვან ამ მექორწილეს ბაირაღი“ (მინთაძეები ბსკიფა, I48, 15); 

„ყოფილა ერთი ცოლ-ქმარი და ყოლიან ერთი ბიჭი“ (ფარჩხა, ბსკიფა, 144, 

176). აიი 
-ეს სუფიქსი დასტურდება სისტემატურად გარდამავალი ზმნის LI თურმე- 

ობითსა და იშვიათად სტატიკური ვნებითის წყვეტილში. მაგალითები: 

„რომ არ გეეღვიძებიეს ( =გაეღციძებინათ), ჯობდა“ (ცხემნა) ; „ეთხუეს 

(=ეთხოცებინათ) ჯაგლაგი ცხენი (ცხემნა) | „აი კატები დეებანეს ამ ქა– 

ღებს და ამ კანაოსე ასე დეეწყვეს, აშრობდენ“ (პირველი მა: მაისი); ს იდე“. 

გეყარეს მანქანაზე, გეგეტანეს და გეგეყიდეს – მე უთხარი“ (პირველი · 
მაისი); „ცოლი და შვილი გავაგზაი (=გავაგზავნე), რომ გეერეკეს საქო- 
ნელი“ (მერისი); “ზედა ზენდიდში ტყე-ტყე უნდა გადასულიყვენ და ესწავ- 
ლეს იქ ჯამეში“ (ზენდიდი); „მოკლეთ ნა წიეყვანეს იქ ჩვენი ხალხი“ (ნი- 

'გაზეული) 1 „გოგო იყო ისა, ბიჭი ეგონეს“ (ფურტიო) ; „ქალი მართლა დაკ- 

ლილი ეგონეს“ (ჩხუტუნეთი. ბსკიფა, 49,4). – ენს უფიქსი გრა- 

მატიკული ობიექტის მრაცლობითის ნიშნად 

გვხვდება გარდაუვალი ზმნების ნამყო უსრულსა და აორისტში: „მანქანა 

თქვენ გყავდენ, ფეხი თქვენ ქონდენ და ხელი თქვენ ქონდენ“ ( დოღოგანი); 
„ზოვლი გოვჭირდენ, მარა რა ქნან“ (ადაძეები. ბსკიფა, 137, 105); „თქ- 

ლენ დიგიღამდენ“ (ლრჯომი, ბსკიფა, 204, 20); „ყცეალამფერი მიეწონე– 
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ნენო“ (მინთაძეები. ბსკიფა, 148, 131; „შეხდენ ერთი კარ სოფელი“ (შუა- 

ხევი. ბსკიფა, 144,4); „მეშრე გაახსენდენ, რომ ყანაში მუცლი ტკივილი 
წამალი ნახა კაცმა“ (ირემაძეები. ბსკიფა, 193,87), „მიემშიენ და შეი– 
ღალენ“ (იქვე, 24). 

-ნ სუფიქსი გვაქვს კავშირებითებში 

„ჩემ შანშობლოს ქორწილი ჰქონდენ და შენ იქ არ იყო?!“ (ლრჯომი. 

ბსკიფა, 196,58); „რასაც იტყვით, ის ყველაი მართალია და არ შეგეშინდე- 

ნო“ (ლორჯომი. ბსკიფა, 204, 32); “სიძე რო გიყვარდენ, ასე არ დამშარ- 
თებდითო“ წ(მინთაძეები. ბსკიფა, 120,40). ა აია 

ამრიგად, აჭარულში მიცემითში დასმული რეალური სუბიექტის მრავლობი- 

თობის აღსანიშნავად გამოიყენება! I. სუფიქსი -ან გარდამავალი და მე- 

დიოაქტიური ზმნების I თურმეობითსა და გარლაუვალი ინვერსიული ზმნის 

აწმყოში. 2. სუფიქსი –ეს გარდამავალი ზმნის II თურმეობითსა და სტატი- 

კური ვნებითის აორისტში, 3. სუფიქსი -ენ გარდაუვალი ზმნის უწყვეტელსა 

და წყვეტილში, 4. სუფიქსი -ნ კავშირებითებში. 

ხაზგასასმელია, რომ გრამატიკული ობიექტის მრავლობითობის აღნიშნული 

წარმოება აჭარულ კილოში ნორმად არის გატარებული და იშციათობას წარმოა- 

დგენს სალიტერატურო ენიდან შესული -–თ სუფიქსიანი ფორმები. გამოქვეყნე– 

ბული მასალების “ შმიხედეით თუ ციმსჯელებთ, მესხურში მოჭარბებულია -თ 

სუფიქსიანი წარმოება. რაც შეეხება იმერხეულს, ნიკო მარისეულ ტექსტებში 

ობიექტის სიმრავლე ყცელა შემთხვევაში 35ვ-ის მრავლობითის სუფიქსებითაა 

გადმოცემული. 

აღსანიშნავია, რომ შესხურსა და იმერხეულში, აგრეთვე გურელ-–იმერულ 

ისტორიულ საბუთებში მიცემითში დასმული სახელის მრავლობითობის გამომხა- 

ტველი 6. -ის სუფიქსები (-ან, -ენ) დასტურდება იმავე ტიპის ზმნებში და 
8 

ნაკვთების მიხედვით იმგვარადვე ნაწილდება, როგორც აჭარულში. 

მაგალითები მესხურიდან 

  

  

„ახლა სძინავანო (დევებს)““! - აწმყო; „ამათ ერთმანეთი ისე უყვა- 

რან, რომ მეტი არ შეიძლებოდეს““ - აწმყო, „ვმუშაონთ და თქვენ მიგა- 

ქვანან?“ –- აწმყო;„ამ ქალზე თვალი უჭირავან“ (გვ. 226) – აწმყო; 

„ერთი ფიჩვი აქვანან (დეეებს)“. (გვ. 26) -– აწმყო; „თქვენ კი თავი გი- 

4 მხედველობაშია: ი. გიგინეიშვილი,ვევ.თოფურია, 

ი.ქავთარაძ ე, ქართული დიალექტოლოგია, 1, თბ., 1961, გვ.361- 

374; შ.ძიძიგურ ი, ქართული დიალექტების ქრესტომათია ლექსიკო– 

ნითურთ, თბ., 1956, გე. 204-242. მისივე, ქართული დიალექტოლოგიის მა- 

სალები, თბ., 1974, გც. II-106. 

+“ შ.ძიძიგ ური, ქართული დიალექტოლოგიის მასალები, გვ. 16. 

“რ იქვე, გვ. 32. 

43 შ.ძიძიგური, ქართული დიაღექტების ქრესტომათია ლექსიკო– 

ნითურთ, გქ. 205. დანარჩენი მაგალითებიც აქედანაა მოყვანილი. 

9!



ტეხიანო“ (გვ. 205) - 1 თურშეობითი; „მოშიენიან ამ კაცებს“ ( გვ.237)+ 

1 თურმეობითი; „ამათ შესძენიან ძღნაბი“ (გვ. 205) -– 1 თურმეობითი; 

„ჰაირაპლანი არ ქონდენ მაშინ“ (გვ. 225) - უწყვეტელი; “ამათ ძალიან 

შიეშინდენ“ (გვ. 232) - წყვეტილი; „ძალიან გაუკვირდენ“ (გვ. 236) – 
წყვეტილი, 

  

მაგალითები იმერხეულიდან 

„მეგემ თლათ წევან და ძინუჟან“ (გვ. 63)““ – აწმყო; „ჯემბუში აქვან“ 

(გვ. 62); „სამა გინდანან“ (გვ. 63) – აწმყო; „დეგირმანჩებს რა უქნი- 

ან“ (გვ. 640) – 1 თურმეობითი; „თავლახანაში ადგილი ჰქონდენ თან სეი- 

სებს“ (გვ. 62) - უწყვეტელი| „გერტხადეს ტანისამოსი გოგტებმა, გუუხა- 
რდენ, ფულიაო (გვ. 59) , – წყვეტილი; „ქოროლი ბეგებ დეეძინენ“ (გვ. 
10) – წყვეტილი. 

მაგალითები დასავლური ისტორიული საბუთებიდან 

„თქცენ ხელი არა გაქვან რა“ (1680-1710 ღღ)რშ5 –- აწმყო; „თუ გერუ“ 

სოლიმი დაგეკარგვიან, რასლღა სჯული.. გექნებათ“ ( 1650-1558 ღღ,“ - 

აწმყო; „ჭოლევს ტყის ქათამაძისეული სამი პარტახტები გოშქოთელიანის 

კაცებს დაუყვიან და იმათ აქვან“ (მიახლოებით I650 წ.) ” _ I თურმეო- 

ბითი და აწმყო; „... მაგრამ მიტროპოლიტად კურთხევა არ ჰქონიან“ 

  

  

(1714 წ.) - 1 თურმეობითი; „რომ გაიყოფოდენ, თითო შაზახური სამთელი 

თან გაყვებოდენ“ (1733 წ.) - უწყვეტელი; „ამისი ფიქრი ქონდენ, თუ 
აქ დადგეს“ (1650-1558 წწ.) “ - უწყვეტელი. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულია აზრი, რომ ობიექტის სიშრავ- 

ლის სუბიექტის ნიშნებით გამოხატვა ზანურის გავლენით არის გამოწვეუ–- 
ლი “. საგულისხმოა, რომ აჭარულში მიცემითში დასმული პირის მრავლობი- 

თობის მაწარმოებელი ზმნური სუფიქსების (-ან, –ეს) ნაკვთთა მიხედვით 

განაწილება ზანურის მსგავსია. მაგალითად, შეგრულში გარდამავალი ზმნის 

ინვერსიულად ნაწარმოებ 1 თურმეობითში გვაქვს სუფიქსი –ან: 

თინენს უზიმუნ-ა(6) თინა „მათ გაუსომავთ ის“. ხოლო 11 თეურმეობითში 

სუფიქსი -ეს! თინენს უზიმუდ-ეს თინა „მათ გაუზომათ ის“32 შდრ.აჭარული! 

1 თურმეობითი –მათ გაუზომვ-ან იგის II თურმეობითი-მათ გიეზომ-ეს იგი. 

#4 ნიმუშები ამოღებულია ნ. მარის შრომიდან! 'I9I093IMV 0003XIMM# 8 1I98- 

ოლო # Mო0იIXMX0XM0: 20M6XL IM 0839C6V%99IM2 IC 8)0MMM9M0-1ლV/3M#ICM0# თM70/XI06- 

III, LM. VII, C.-IC6, 

45 საქართველოს სიძცელენი, ტ. 1, გვ. 43. 
40 იქვე, გვ. 39. 

47 დასავლეთ საქართველოს საეკლესიო საბუთები, წ. 1, გვ. 54. 
4 იქვე. გვ. 1II4. 

4 იქვე, გვ. 141. 

50 სავჭართველოს სიძცელენი, ტ. I, გვ. 38. 

51 აჩიქობა ქ ა,ჭანურის გრამატიკული ანალიზი,ტფ,,1936,გც.102. 
52ა. ჩიქობა ც ა, დასახ.ნაშრომი, გც. 146-147. 
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ეს თითქოს უნდა განამტკიცებდეს მოსაზრებას გავლენის შესახებ.მაგ– 

რამ მეორეს მხრივ, -ეს სუფიქსი ქართუღ-ზანურისათვის საერთო და ზანუ- 
რის მსგავსად ძცელ ქართულშიც ნამყო დროებში სუბიექტის მრაეღობითობა 

(მათ შორის გარდამავალი ზმნის გრამატიკული სუბიექტისაც 1I თურმეობი- 

თბი) მხოლოდ ამ სუფიქსით გამოიცემოდა. ძველ ქართულში ჩვეულებრივი მო- 

ვლენაა - ან, -ეს, -ნ სუფიქსთა გამოყენება გარდამავაღი ზმნის III სე–- 

რიის ფორმებში და ობიექტური წყობის სტატიკურ ზმნებში, იმ განსხვავე– 

ბით, რომ იქ ეს სუფიქსები გამოხატავენ სახელობითში დასმული სახელის 

მრავლობითობას? ახალმა ქართულმა ასეთ შემთხვევებში (ინვერსიულ ფორმე- 

ბში) სახელობითი ბრუნვით გადმოცემული პირის მრავლობითობის აღნიშვნა- 

ზე ხელი აილო. ინვერსიულ ზმნებში სახელობითი ბრუნცის სინტაქსური ძა- 

ლის დაკარგვას (რიცხვის გამოხატვის მხრივ) შედეგად მოჰყცა ჭ§ვ-ის პი- 

რის ნიშნებით ნაწარმოები მრავლობითის ფორმების მივიწყება და მიცემით 

ბრუნვაში მდგარი რეალური სუბიექტის მრავლობითობის ამსახცელი –თ სუფი- 

ქსიანი წარმოების გაბატონება. მაგრამ, როგორც ვხედავთ, აჭარულში (აგ- 

რეთვე ქვემოიმერულსა და გურულში, იმერხეულსა და მესხურში) ინვერსიუ- 

ლმა ზმნებმა შეინარჩუნეს მრავლობითის წარმოების ძველი ფორმა, მხოლოდ 

პირთა მიმართების კ თვალსაზრისით ახლებურად გააზრიანეს იგი. სახელო- 

ბითჰი დასმული გრამატიკული სუბიექტის მრავლობითის ფორმა გამოყენებულ 

იქნა მიცემითში მდგარი რეალური სუბიექტის მრავლობითისათვის, რასაც 

მოჰყვა გრამატიკული ობიექტის სიმრავლის სუბიექტური III პირის ნიშნე- 

ბით გამოხატვა. შდრ. 

ძველი აჭარული 

აწმყო ჰყვან-ან იგინი მას ყავ-ან მათ იგი 

უწყვეტელი სძულდ-ეს „ი ძულდ-ენ „-» 
1 კავშირებ.- აქუნდ-ენ " “ ქონდ-ენ ა 

წყვეტილი ეგონნ–ეს „"-” ეგონ–ეს „” ” 

1 თურმეობ. მოუკლვ-ან „”-» მუკლავ-ან „-, 

II თურმეობ. წარიყვანნ-ეს „"-, წიეყვან-ეს „- 

III კავშირ. წარეყვანნე-ნ ".- წიეყვანე-ნ "-” 

წინა სტადიად გრამატიკული ობიექტის მრავლობითის ფორმის გადაქცევი- 

სა რეალური სუბიექტის მრავლობითის ფორმად, წარმოგვიდგება არსებული 

მრავლობითის ფორმის გამოყენება ორსავ პირისათვის. აჭარულში ამჟამად 

ინვერსიული ზმნის მრავლობითის ფორმით შესაძლებელია გადმოცემული იყოს 

სახელობითში მოცემული პირის მრავლობითობა, როცა ეს პირი აქტიურია 

53 არნ. ჩიქობა ვ ა, მარტივი წინადადების პრობლემა ქართულში1 

გვ. 165. 

54 ახალ ქართულში წყვეტილსა და უწყვეტელში გარდაუვალი ზმნის §ვ –ის 

მრავლობითში -ენ დაბოლოება გვაქვს. გამონაკლისს არც აჭარული წარმოად- 

გენს. 
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(ადამიანია). მაგ.! „ნენეს მისი გელინები უყვარან“ (მერისი); „მე არ 

მეყოლა ბიჭიშვილი, სულ ციციები მშეყოლნენ“ (ბსკიფა, 204,56). 

ამრიგად, შეიძლება დავასკვნათ. ” 

აჭარულში მიცემითში დასმული სახელის სიმრავლე სისტემატურად ალი- 

ნიშნება ინვერსიულ ზმნებში, რისთვისაც გამოიყენება ავოის მრავლობითის 

სუფიქსები! –-ან, –-ენ, –ეს, -ნ. 

ამ სუფიქსების ნაკვთთა მიხედვით განლაგება გვარწმუნებს, რომ აჭა- 

რულს გარდამავალი ზმნის 1II სერიაში და ობიექტური წყობის სტატიკურ 

ზმნებში, სალიტერატურო ენისაგან განსხვავებით, შემოუნახავს მრავლობი- 

თის წარმოების ძველქართული სისტემა, იმ ცვლილებით, რომ მრავლობითის 

ძველი ფორმით გამოხატულია არა სახელობითში დასმული პირის, არამედ მი- 

ცემითით გადმოცემული რეალური სუბიექტის სიმრავლე. მრავლობითის ძველი 

ფორმის ახლებურად გააზრიანებას შედეგად მოჰყვა გრამატიკული ობიექტის 

მრავლობითისათვის §ვ“ის მრავლობითის სუფიქსის გამოყენება. 

ინვერსიულ ზმნებში მრავლობითის გამოხატვის საკითხში აჭარული გვერ- 

დით უდგას დიალექტებს! ქვემოიმერულს, გურულს, იმერხეულს, მესხურს. 
აჭარულის შესახებ გაკეთებული დასკცნები ამ დიალექტებზეც შეიძლება გაე- 

რცელდეს. 
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თ. უთურგაიძე 

ნასესხები სიტყვები დიალექტურ 

ლექსიკაში 

ამჟამად გვაინტერესებს ორი საკითხი! (1) სიტყვათა ცვლილების ძირი- 

თადი სახეები სესხების დროს და (2) როგორ უნდა მოხდეს ამ ცვლილებათა 

ასახვა დიალექტურ ლექსიკონებში. 

დიალექტებში ჩვეულებრივია ისეთი ნასესხები სიტყვები, რომლებიც სა–- 

ერთოა მთლიანად ენისათვის! ნასესხები კ ალღლამი,ტაბლა, კ ე– 

ლეპტარი, ნავი და მრავალი სხვა ქართული ენის ყველა დია– 

ლექტშია გავრცელებული. ამათ გვერდით არის მხოლოდ ამა თუ იმ დიალექტი- 

სთვის ან დიალექტთა ერთი ჯგუფისთვის დამახასიათებელი ნასესხობანიც, 

რომლებიც დიალექტურ ქვესისტემებს ახასიათებს სპეციფიკური პირობების 

გამო. ორსავე შემთხვევაში სესხების ზოგადი კანონსომიერება საერთო ბუ–- 

ნებისაა: გამსესხებელი ენიდან სიტყვები შინაარსისა და ფორმის მიხედ- 

ვით ან უცვლელად გადადიან მსესხებელ ენაში, ანდა ხდება გარკვეული ცვ- 
ლილებები ფორმისა და შინაარსის მიხედვით. ამ თვალსაზრისით შეიძლება 

გამოიყოს სიტყვათა სესხების ოთხი ძირითადი სახე! 

I!.სიტყვები ფორმითაც და შინაარსითაც 

უცვლელად გადადიან ერთი ენიდან მეორე- 

შ ი. „უცქელელად“ გარკვეულად პირობითია ა8 შემთხევევაში: ვარაუჯობს მხო- 

ლოდ ფონემური შედგენილობისა და მნიშვნელობის შენარჩუნებას, თორემ ფო- 

ნიკურ და პროსოდიულ დონეზე სხვაობა უთუოდ იქნება (ბგერათა არტიკულა- 

ცია, წარმოთქმის მელოდიკა). 

სიტყვის უცელელად სესხების მაგალითად შეიძლება დავასახელოთ წოვა– 

თუშურ კალ ტ ,,ცხაჭო“ და თუშ.-ხევს. კ ა ღლ ტ-ი „ხაჭო“; შდრ. ჩაჩნ. 

კალდ და ინგუშ. კო დდ „ხაჭო“. 

ერთი შეხედვით უდავო ჩანს, რომ თუშურ-ხევსურულში კალ ტი ნასე– 

სხებია წოვათუშური ენიდან, მაგრამ ამ დებულების მიღებამდე ბევრი რამ 

არის გასათვალისწინებელი, კერძოდ! (ა) სიტყვა კ ა ღლ ტ ი თუშურში შე– 

იძლება შიგვეღო ჩაჩნ. კ ა ლ დ-ისაგანაც ლლღტ ცვლილების გზით (შდრ. 

თუშ. წალტი „წალდი“). საერთოდ ქართულში, კერძოდ მთის დიალექტებშიც, 
მიდრეკილება ჩანს სონორთა მომდევნოდ მჟღერთა დაყრუებისა: ცლდომა> 

ვლტომა, რამდენი (რამთენი) რამტენი, იმდენი (იმთენი) იმტენი ან იმდ- 

ვენი (იმთვენი) იმტვენი და სხვ. 

ასეთ ვითარებაში თვით წოვათუშური ენის კ ა ლ ტ შეიძლებოდა მიგვეჩ- 

95



ნია თუშური კილოს გავლენის შედეგად, მაგრამ თუ გავითვალისწინებთ,რომ, 

ერთი მხრით, ჩაჩნურ-ინგუშურსა და, მეორე მხრით, წოვათუშურს შორის კა–- 

ნონხომიერია შესატყვისობა მ ჟღერი ხშული. მკვეთრი 

ხშული გარკვეულ პოზიციებში (ხმოვნებს შორის, ხმოვანთა და სონო- 

რთა მომდევნოდ ) და ეს გეაქვს ისეთ ნასესხობებშიც, სადაც ქართელ დია- 

ლექტებში არ იცარაუდება შიდა ფონეტიკური ცვლილებები მაგ., ჩაჩნ. 

9 ა დ, ინგუშ. შ ო დ; წთ. შ ა ტ „კვანძი“| „მარყუჟი“ და ხევს. –თუძმ. 

შატი „კვანძი“ (თუშ.), „მარყუჟი“ (ხევს.) 1, უნდა ვივარაუდოთ, რომ 

თუმურ- ხევსურულში კ აღ ტი ნასესხებია წოვათუშურიდან. მნიშვნელო- 

ვანია ის ფაქტიც, რომ ნახურ ენებში ეს შესატყვისობა გვაქვს ისეთ სი–- 

ტყვებშიც, რომლებიც ქართულ დიალექტებს არ უსესხიათ (მაგ., ჩაჩნ.-ინ- 

გუშ. ფ ჰ/ი დ! წთ. ფ ჰჰჯიტ „ბაყაყი“ ) და ისიც, რო8 ხევსურულ დიალე– 

ქტში წალდში ლდ არ გადასულა –ლტ. კომპლექსში“. 

2. სესხების დროს იცვლება სიტყვის ფო- 
რმა, უცვლელია შინაარსი; მაგალითად! თეშ. ჰა ღა! 

ჰ ა ლ ა! „ზევით! ზევით!“ (ხვნის დროს ხარებს შესძახებენ პირიქითის 

ხეობაში, თუ ზემოთ სურთ მათი აყვანა ნახნავის კვალის გასასწორებლად). 

ჰა ლ ა ნახური ზმნიზედაა, ნიშნავს „ზემოთ“, ,ზევით“. სიტყვის ფორ- 

მის ცვლა აქ გასაგებია - თუმურ დიალექტს არა აქვს ლარინგალური / ჰ,»/ 

· და მის ადგილზე ხმარობს ჰომორგანულ /ჰ/ ბგერას. ასევე ხევს. ა ფი- 

კ ა „კოვზი“ ნასესხებია ნახურიდან: შდრ. წთ. /ა ბი კ, ინგუშ· 

რა გ და ჩაჩნ. „მა # გ „კოვზი“. ხევსურულს არა აქვს /-C-/ ბგერა და 

აღნიშნული სიტყვის სესხების დროს ამ ბგერას საერთოდ კარგავს. 

ვ3.იცვლება სიტყვის შინაარსი, არ იცვ- 

ღება ფორმ ა; მაგ. თეშ.მ ეგ გ „საწოლის სახეობა“; შდრ. 

ჩაჩნ. 8 ე ვ ა „ფარცხი“ (წოვათუშურში ამის შესატყვისად სავარაუდებე- 
ლია მ ე კ, ბოლო ბ-ს დაკარგვით. ამჟამად წოვათუშები ამ მნიშვნელობით 

ხმარობენ ქართულ ფარცხ-ს). წოვათუშურ ენაში დღეს მე ჯაჯ იხმარება 

ტახტი ს მნიშვნელობით, როგორც თანამედროვე თუშურ კილოში. ადრე 
თუპურპი მ ე ვ ი განსხვავებული იყო ტახტისაგან: მ ე კი იწვნებო- 

და წნელებისგან და გვერდებზე ფიცრები ჰქონდა აკრული, შიგ ჩალა ეყარა. 
შინაარსობრიცი ცვლილების თვალსაზრისით ფრიად საყურადღებოა სიტყვის 

მნიშვნელობის გაფართოება ან დავიწროება ბილინგვის მეტყველებაში არა- 

მშობლიური ენის გავლენით (ე.წ. ალგებრული გავლენა). მნიშვნელობის გა“ 

I #19? 30ი”იი=0:770601 +, სLხხსძ05 60008X6+1V08 5» 18 C8ს- 

08610ს6 ძს თი0:0 – 08%, MI5, 5, 8.IX, 0910; გვ. 138. 
2 იქვე, გვ. 139. 
3 აღ.მინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, 1960, 

თბ., გვ. 249 და 287. 

4 #17 80თ==0X701 L§, დასახ. ნაშრ., გე. 139. 
5 ა. ჭინჭარაული, დასახ. ნაშრ., გვ. 278. 

6 ა.ჭინჭარაული, დასახ. ნაშწრ., გვ. 296. 
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ფართოების ნიმუშად შეიძლება დავასახელოთ ფერეიდნული კილს კ ითხვა, 
რომელსაც აშ დიალექტში ორი მნიშვნელობა აქვს! (ააიკითხა – „იკი- 
თხა ამბავი“ და (ბ) „იკითხა იშ ბიჭმა“ - „იმღერა იმ ბიჭმა“, მაშასადამე, 
კითხვა იხმარბვბაშეკითხვისა დმღერის მნიშვნე– 

ლობით.ფერეიდნულში სიტყვის მნიშვნელობის გაფართოების მიზეზი არის სპარ- 

სული ენის გავლენა! სპარსული X»ბიპბი იხმარება აღნიშნული ორი შნი- 
შენელობით . 

თეორიულად მოსალოდნელია ამის საპირისპირო მოვლენაც, როცა სიტყვის 

მნიშვნელობა ვიწროვდება სხვა ენის გავლენით. 
«სესხების დროს იცცლება სიტყვის ფო- 

რმაც და შინაარსიც; მაგალითად თეშ.ც ოც ოი „ბატი 
ბუტი“ ბაცშცთა ენაზე) შდრ. წთ. ყოყ ი„თესლი“; ასევე ხევს. ყც უც უ– 

ნ ა „მარცვალი“ ბავშვთა ენაზე) შდრ. ჩაჩნ. -ინგუშ. ჰ უ „თესლი“; 

„მარცვალი“. 

შესაძლოა ნასესხებმა სიტყვამ ენის ქვესისტემებში (ჯიმი. დიალექ- 

ტებში) განიცადოს გარკვეუი ფონეტიკური ცვლილებები, ე.ი. ნასესხობას 

ემატება შიდაენობრივი ცვლილებები. ამის ნიმუშად განვიხილოთ ქართ. კ ა- 

თ ხ ა, რომელიც ნასესხები ჩანს სპარსულიდან. 

სპარსული ყ ადა ჰ –ის/ იციძგი / „კათხა“ ქართული შესაბამისი კ ა- 

თხა გვავარაუდებინებს, რომმ ყადაპჰ ქართულში გადმოსულა ჰ ა- 

დაჰა - ს სახით, სხვანაირად თხ კომპლექსი ვერ აიხსნება კ ათ ხა 

ფორმაში! ყ/კ მონაცვლეობა სპარსულიდან ქართულში სიტყვათა სესხების 

დროს საკმაოდ ხშირია, მაგალითად; ყადიე /0811)ი / „რითმა“ შღრ.ქართ. 

კაფია; სპ. ყომაშ /ძ0ით85 „მასალა“; „ქსოვილი“; „მანუფაქტურა“; შდრ. 

ქართ. კუმაში) სპ. ყალამ /ი818ი/ ი„კალამი“) შდრ. ქართ. კალამი... 

სიტყვის ბოლოს არაბულ-სპარსულიდან ქართულში სიტყვათა სესხების დროს 

ა-ს მომატების შემთხცევა სხვაც გვაქვს: არაბ. ვ ა ზ ნ , /V6-ი/ „წონა“, 

„ზომა“; შდრ. ქართ. ვ აზნა ; სპ. დ ა # /ძ8?/ „ფიცარი“ და ქართ. 

დაფა. · 

მაშასადამე, სპ. ყა დაპ, ქათ.კადაჰა სესხების პირველ. 

ეტაპზე, შემდეგ კი ცვლილება ასე უნდა წარმართულიყო! კ ა და ჰა>კა– 
დჰპა>კათჰა>კათხა. ჯერ სამმაცვლიან კადაჰა -ში 

ამოვარდნილა შუა მარცვლის ა ხმოვანი! სამმარცვლიან სიტყვებში შუა ხმო- 

76,L.V < 7959X18M##30, I.3.9X7X06M#8M#4#VX959 » 9, I.L#– 

7ყმ80თ8717 7» M, 06 M3M0M61LVM XM816LLX8 8 M6700MV960IდM 800016” (M8 

M890ი988X06 თი00II890V010 198008 M8X0>VMCM01ი IVI2მI6V18 I073MMCX0X% 

#39V8; 00880(8IX0 00 0CIIIM 300:008M II48X01-0X0IVM# # M#MCX00IM #3IMXM8; 

+ლ3»Mის 10LXM8X08 # 0000თCIII (130860, I2-I5 808008, I979), M.,I979, 

ბ. IL40. · 

8 ალ..გინგარაული, დასახ. ნაშრ., გვ. 1. 
9? გ.წერეთელი, მეტრი და რითმა ვეფხისტყაოსანში, თბ.,1I973, 

გე. 51. 
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თად! ძვ. ქართ. ლანკანა > ლანკლა (ლანკნა) ლაკნა (შდრ. ბერძნ. I#VMIM 

და ლათ. 18Mსი8)) ძვ. ქართ. ორმ ეოც, სამმეოც, ოთხმე- 

ოც და შესაბამისად ახ. ქართულ ო რმოც, სამოც, ოთხ 

მოც; კახ. პატრა; შერ. პატარ ა, ქათლ. ხა ღლჩა; შდრ. 

ხალი ჩა; მთ. ჩუჩლღ ა; შდრ. ჩუჩე ლ ა (რეს. 9წ>980X0 ). კახუ– 

რსა და ფერეიდნულში ხმოვნის დაკარგვით ჩანს მიღებული სოფლის სახელები 

ახშანი (კახ.) დაა ხ ჩა (ფერ.)! ახაღლღშენი> ახლში- 

ნი>ახშენი>ახშანი;.ასშანი>ახშა>ახჩა. 

ხმოვნის ამოღება სამ- და მეტმარცვლიან სიტყეებში საერთოდ დამახა- 

სიათებელია ქართველერი ენეზისათცის (სვან. დე დფალ,დედბერი, 

ანგბგობ და სხვ. მეგრ. წი წლა, კარდლა, კირღლღედა 

სხვ.) 
ხმოვნის ამოღების შედეგად მიღებულ კადჰა-ში ჯერ ხდება ასიმილაცია! 

კადჰა > კათჰა, ხოლო შემჯეგ თჰ გადადის ქართულისთვის ბუნებრიც თხ 

კომპლექსში, კათჰა> კათხა. 

კათ ხ ა, გარდა სალიტერატურო ენისა, გეწვდება ქართული ენის რიგ 

დიალექტში! გერელში, ლეჩხუმურში, ხეცსურულში 
კათხ ა ფორმას ქართულ დიალექტებში გაუჩნდა ცარიანტები! კ ო - 

თხო კოჩხო, კონჩხა /კვანჩხა. 

კოთხო დადასტურებულია რაჭულში (მასალები საქართველოს შინამრე- 

წველობისა და ხელოსნობის ისტორიისათვის, ტ. II, ნაწ. I – ქვემოთ შე– 

მოკლებით - შინამრეწვ.) ჯა აჭარულში “; კონჩხ ა დადასტურებულია 

ხევსურულში, ფშაურსა და კახურში (შინამრეწვ.), თუშურში კი დასტურდება 

კოჩხო. კვანჩხა აღნიშნულია ზემო სამეგრელოს სოფ. ხეცერაში (შინამრეც.) 

« კოთხი, კონჩხა /კვანჩხა, კოჩხო ვარიანტებია 
კათხა ფორმისა. 

'" კოთხო -ში /ო/ ხმოვანი სიტყვის პირველ და შეორე მარცცალში 

მიღებულია /ა/-საგან ფარინგალური /კ/-სა და /6/-ს გავლენით. მაგალი- 

თები ასეთი ცვლილებისათვის სხვაც არის ქართულში! კატოში/კოტოში, კა- 

წახი / კოწახი. , 

ფარინგალურმა თანხმოვანმა შეიძლება ისეთივე გავლენა მოახდინოს მე– 

ზობერ არალაბიალურ ხმოვანზე, როგორც ლაბიალურმა თანხმოვანმა. სწორედ 

ამის საფუძველზე გაერთიანდა ფარინგალიზაცია და ლაბიალიზაცია ერთ საე– 

რთო დიფერენციალურ ნიშნად“. 

10 იხ. მაგალითად: ს. ჟ ღე ნ ტ ი, სვანური ფონეტიკის ძირითადი 

საკითხები, თბ., 1949, გვ. 111-112; მ.ციკოლღი ა, რედუქციისათვის 

„მეგრულმი: სტუდენტთა სამეცნიერო შრომების კრებული, V, თბ., 1950. 

1I ალ. ღლონტ ი, სიტყვის კონა, I, თბ., 1974. 

I2 შ.ნიჟარაძ ე, ქართლი ვნის ზემოაჭარული დიალექტი, ბა– 

თუში, 1961, გვ. 252. 

13 –.89 «00600 I, M.X 9 » »# 0, 2080#01M8 8.06 “0>M006M70 # თ0– 

90XXV0, MI, II, C.253. 
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რაც შეეხება თხ კომპლექსის გადასვლას ჩხ-ში, ე.ი. თ-ს აფრიკატიზა- 
ციას ჰარმონიულ კომპლექსში, ესეც ბუნებრივი ჩანს ქართული ენისათვის. 
აქ მთელ სისტემაზე შეიძლება ლაპარაკი, კერძოდ შემთხვევებზე, როდესაც 
ჰარმონიულ კომპლექსთა დენტალური სამეულის მარტივი თანხმოვნები გადაი- 
ქცევიან აფრიკატებად. სქემატურად ეს ასეთ სახეს მიიღებს! 

ცხ ძ წყ 

თა“, დღს და ტყ « 
· M ჯლ მყ 

ცნახოთ ნიმუშები (მაგალითები ძირითადად აღებულია ალ. ლონტის სი- 

ტყვის კონიდან, ტ. 1 დატ. 11). 

თხცხ თხმელა /ცხმელა,ფენთს ი(ქიზ., გურ.) 
/ტფენცხი(გუ.) დაფენც ხ ო(იმერ.), 

თხ/ზხ! კუთხე /კ უჩხ ე (იმერ., რაგჭ.), კოთხო /კოჩ– 

ხ ო. 

დღ/ჯღო ბ არდღლღი,ბარდღღლღიანი (ინგ.) /ბარჯღა– 

ლაკ. ი (თუშ.). 

ტყ/მყ! ტყუპი / ჭყ უტი, ტყუპალა /გყუეპალა (რაჭ.), 
ტყიპი(4ტკიპი) /ჭყიპა(ლეM%.,). 
ტყიპიანი (ლეჩხს.) /გმყიპიანი(გურ.)· 

ზემოთ მივუთითეთ აფრიკატიზაციის გარკვეულ მაგალითებზე, რომლებიც 

გვჭირდებოდა ხშულთა აფრიკატიზაციისათვის ჰარმონიულ კომპლექსებში. აქ 

წარმოდგენილი ჰარმონიული კომპლექსები მზარდი ნაპრალოვნობისაა –- ხშულს 

მოსდევს ნაპრალოვანი. აფრიკატიზაციბას ადგილი აქვს მზარდი ნაპრალოვნო- 

ბის სხვა კომპლექსებშიც (კომბინაციაში-ნაპრალოვანი+ნაპრალოვანი)! , 

როგორიცაა! სხ, შხ, ზღ! სხვა/ცხვა,ცხო; შხამა (მცენარეა) / ჩხამა, 

ზღვენი/ძღვენი, ზღარბი/ძღაბლი, ძღნაბი... 

დგება კითხვა! რამდენად უნდა აისახოს დიალექტურ ლექსიკონებში სეს- 

ხებისას მომხდარი ცვლილება და შიდაენობრივი ფონეტიკური ცვლილებები? 

იმის გამო, რომ დი ალე ქტური ლექსიკონების 

დანიშნულებგა ძირითადად არის ლინგვის- 

ტური ინფორმაციის მიწოდება ენის მკვ- 

ლევცვართათვის, ჩვენი აზრით, საჭიროა ამ ცელილებათა ასახვა 

ასეთ ლექსიკონებში. რა თქმა უნდა, ერცელი მსჯელობა ცვლილებების შესა- 

ხებ ლექსიკონში ვერ გაიმართება, საჭიროა დიალექტური ფორმის გვერღით 

ფრჩხილებში ვუჩვენოთ ცვლილების გზა შესაბამის ფორმათა რიგის დაცვით, 

ასე მაგალითად! 

14 მზარდი ნაპრალოვნობის კომპლექსთა შესახებ იხ.! თ. უთურგა- 

ი ძ 0, ქართული ენის ფონემატური სტრუქტურა, თბ., 1976. 
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თუშური კილოს ლექსიკონში 
ერაწუნასი პატარა ყურიანი ქცაბი (შდრ. ბაცბ. პერწო „ქეა- 

ბი"). · · · 

კოჩხოი კათხა (შდრ. სპ. ყადაჰ (>კადაჰა > კადჰა > კათჰა > კა- 

თხა > კოთხო > კოჩხო)1. 

ფერეიდნულ ლექსიკონში 
კითხე ა კითხვა; მღერა (შღრ, სპ. ხანდან „კითხვა; მღერა“) და სხვ. 
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დ. ჩხუბიანიშვილი 

ნაწილაკების ზოგი ფუნქციისათვის 

დიალექტურ ტექსტში 

ზეპირ მეტყველებას! სხვა მრავალ თავისებურებასთან ერთად ახასიათებს 

ფუნქციონალური ლექსიკის ჭარბი გამოყენება?.ცნო- 

ბილია, რომ არასრულმნიშცნელოვანი სიტყცების და საერთოდ, მოკლე სიტყვე- 

ბის ხვედრითი წონა დიდია სამრეწველო ენაშიც. ამაზე მიუთითებდა ცინოგ- 

რადოვი , რომელიც სტენოგრაფისტების სტატისტიკურ ალრიცხვაზე დაყრდნობით 

აღნიშნავდა, რომ ხშირადხმარებულ სიტყვათა შორის პირველ ადგილზეა წინ- 

დებულები, კავშირები, ნაწილაკები და შორისღებულები მასვე მოჰყავს ფრა- 

ნგი სტენოგრაფისტის ესტუს მონაცემები, რომლის გამოთვლით, 20 000 

სიტყვიდან 12 ასეთი სიტყცა (წინდებული და ნაწევარი) მეორდება 8000-ჯერ 

და მთელი ტექსტის 40 % შეადგენს. 

ქართული ენის ლექსიკა ხმარების სიხშირის მიხეჯვით სპეციალურად შეს- 

! როგორც ცნობილია, ტერმინში ზეპირ მ ეტყციელება (წლითყმეე 

X59ს პა რუსულ გრამატიკულ ლიტერატურაში, დღეს მიღებული თვალსაზრისის 

მიხედვით, იგულისხმება ყცელაფერი ის, რაც ზეპირი ფორმით წარმოითქმის 

(ასეთია, მოხსენება, ლექცია, გამოსვლა რადიოთი, ტელევიზიით, ქალაქური 
და დიალექტური მეტყველება და სხვ.). ცდილბენ ტერმინოლოგიურად განასხვ- 
ავონ სალიტერატურო ენის მატარებელთა მეტყველება, რასაც აღნიშნავენ ტე– 

რმინით ს ას აუბრო მეტყველება (L831930XM88 00%ნ ): 60988 
–XოX9%ნ5 - საყოფაცხოვრებო მეტყველება – აღნიშნავს ქალაქი– 

სა და სოფლის მოსახლეობის საყოფაცხოვრებო საუბარს და ა.შ. (იხ. 30M0–- 

Mმ9, 0 1008VVM 093:09800M9% 0098 კრებული, +V»00M8% 083:0500M9% 06%", 

1973, გც. 5-7). ეს ტერმინები ქართულ გრამატიკულ ლიტერატურაშიც დასა- 
ზუსტებელია. ჩვენზ ეპირ მეტყველებაში ეგულისხმობძთ 

იმას, რაც კომუნიკაციის პროცესში წარმოითქმის (ცხადია, არკ მოხსენება 

და არც ლექცია აქ არ შემოვა, რადგან იგი სალიტერატურო ენის ზეპირი სა- 

ხესხცაობაა). შემდგომი მსჯელობა ზეპირი მეტყველების დიალექტურ სახესხ- 

ვაობას ემყარება. 

2II8.5M#M #X 0, 090-VM 00 C9M9X8VC69C7 X7CCVVX M8600IIMX 193000898, M., 

1953, გვ-.2I,237; 3.#.M #X)I0 9 098, 0 L8000810X6MIV VM6C008 008 8 

#M80M 03310300M0M X09V, "მ0I000ცს 6IMIMCVXMI, 0808709, I969, 8XX0.3. 

31 შ,მ9.09 #8ც0X7ჯ:87X7037, IV#CC0IV9M #3, 1947, გც. 663-664,. 
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წავლილი არ არის, მაგრამ ბიძინა ფოჩხუას დაკვირვება ვაჟა-ფშაველას 

სიმფონიის მასალაზე ნათელს ხდის, რომ სხვა ენათა მონაცემებზე მიღებე- 

ლი დასკვნები ზოგად ხაზებში ქართულ მასალაზეც ვრცელდება. 

კერძოდ, ბ. ფოჩხუა მიუთითებს, რომ ყცელაზე ხშირადხმარებული ასიოდე 

სიტყვიდან, რომლებიც ტექსტის ერთ მეოთხედს ფარავს, მხოლოდ ათიოდეა 

ჩვეულებრივი სრულმნიშვნელობიანი სიტყვა (სთქვა, იცის, გული, დღე, სა- 

ქმე, ხელი, ხმა, კარგი, ხაღლხი...), დანარჩენთაგან პირველ რიგში დასა- 

ხელებუია!, ნაწილაკები (არ, არა, აღარ, არც, ცერა, აბა, აი, 

განა, მაინც, მაშ, ხომ... თანდეგულები! წინ, თავზე; კ ა ე- 

შირები! ან, და, თუ, როგოც, როცა...) მეშველი ზმნა! 

არის, არი, ხარ, ვარ, იქნება, იყო... რი ც ხვითი სახელი! 

ერი, დიდი მეტი, ყველა...) ნაცვალსახელები და ზ მნი- 
სართები. 

შემდგომი მსჯელობა ნაწილაკებს შეეხება. სიხშირის თვალსაზრისით არც 

დიალექტური ტექსტია შესწავლილი, მაგრამ მკვლევართა შთაბეჭდილება მსგა- 

ვსია, კერძოდ, ნაწილაკები გაცილებით უფრო ხშირად გამოიყენება დიალექ- 

ტურ მეტყველებაში, ვიდრე სამწერლო ენაში. საამისო საფუძველს ზეპირი 

მეტყველების სპეციფიკა ქმნის. ' 

სამეტყველო პროცესს ერთგვარი შემოქმედებითი ხასიათი აქვს. იგი წი- 

ნასწარმოუმზადებელი, ბუნებრივი სამეტყველო აქტია, რომელიც სწორხაზოვ- 

ნად მიმდინარეობს. ზეპირი მეტყველების თავისებურებათა უპირველესი მი- 

ზეზია აზროვნების პროცესისა და ვერბალიზაციის პროცესის სინქრონიულბა. 
ინფორმატორი ზოგჯერ ვერ ახერხებს, თუ ვერ ასწრებს სათქმელი შინაარ- 

სის ლოგიკური თანამიმდევრობით, შეუფერხებლიც გადმოცემას. ამიტომ ანა- 

წევრებს შინაარსს, ახდენს მის დაყოფას ფრაზებად, მცირე სეგმენტებად, 

ზოგჯერ უბრუნდება ნათქვამს და დამატებითი განმარტება შეაქვს, რომ მს- 

მენელისათვის გასაგები გახაღოს ინფორმაცია, ზოგჯერ კი დუბლირებას ახდ- 

ენს საჭირო ეფექტის მოსახდენად და სხცა.ამას ემატება სამეტყველ პროცე- 

სისათვის დამახასიათებელი სიტუაციური რეაქციების რეგისტრირების აუცილებ- 

ლობა. ყოველივე ეს ხდება მოდალური სიტყვებისა და ნაწილაკების ჩართვით, 

განმეორებით, წევრთა გადაადგილებით, რითაც გაიხაზება მთქმელის თვალ- 

საზრისით მნიშვნელოვანი ან ახალი ინფორმაცია. ხდება ტექსტის აქტუალე“ 

რი დანაწევრება. მიმართვის ფორმათა ხშირი გამოყენებაც გაბმული ტექს- 

ტის დანაწევრების, აზრობრივი %-ნაკვეთების გამოყოფის ერთ-ერთი საშუა- 

ლებაა. ზემოაღნიშნული მოვლენები ხშირ შემთხვევაში ინტონაციურადაც გა“ 

მოყოფილია“. 

# ბ-.ფოჩხუა, ქართული ენის ლექსიკოლოგია, თბ., 1974, გვ.180. 
5 ამ საკითხებზე დაწვრილებით იხ.!:M8.M 0 X06 8IM M# # 0 9 მ,0 §MVC- 

X0§0M 07000MIVIM 0C00-978III0# VXCIXIM0C# 0095M,გე.5I2-523; 9». 89497, 

# II0#MხIისI8მM C1000MM% 890C#M63M389V#M 8 0831980%M0#M 00VM, გც. 524-228; 

CL, #M7%X003 8, #VC8IM38IIVIM8 ი00)I0X09MM8 # 00 388#CMM0C1L 01 

CX096907 00800M0M90CIX# 800008X8, გე. 546-553, 890800 8 38-უ;00X- 

M0%# IMILMII80CIM%80, M., 1985, 
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მაგალითად გამოდგება დიალექტური ტექსტის თითქმის ყოველი გვერდი. 
ცრთი კი უნდა გაიხაზოს, რომ ამგვარი ანალიზისთვის ვარგისია ძირითადად 

ის მასალა, რომელიც მაგნიტოფონის ფირზეა ჩაწერილი და ზედმიწევნითი სი- 

ზუსტით გადატანილი ქაღალდზე. ამას მოწმობს ერთ» სოფელში ორი სხვადასხვა 

მეთოდით ჩაწერილი მასალის შედარებაც. 

ზემომოყვანილი მსჯელობის საიღუსტრაციოდ მოვიყვანთ ქართლში ჩაწერი- 

ლი ტექსტის ერთ მონაკვეთს! 
ერთხელ ერთი ქალი მოიდა მუხრანიდან, აქედან არი, ა ი იქა ცხოვრო–- 

ბენ, ა ი, დაშლილი სახლი როა. ა რც გზა იყო, არაფერი. ურმებით მოვი- 

დნენ. თავისიცე ქვაბი მაიტანეს, საკლავი. ქე აბიც კი წამეე- 

ღ ო თ, რო ჩვენ ქვაბში მოვხარშოთო. დაპპატიჟა ამ ქალეფსაც, რძლეფსა. 

ამ რძლეფსაც სულმა წასძლია, გ ო გ ო, ყურძენს მაი ტანდენო, 

ხის მაიტანდე ნო, შიგ ხატში შახუხუნდენ. ისე გახდა ის ქადი, 

ის, ვინც საკლავი დაკლულ ა, რ სუ პირით მიწასა გლეჯავ– 

და, ისე ცუდათ გახდა, მაშ, მაშ,ისე ცუდათ 

გახდა, რავი, ისინი არ გახდენ და ვინც 

დაჰპატიჯა და საკლავი მოიყვანა მ უხრა- 

ნიდან, ის ძალიან ცუდათ გახდა. 

დაუხვიეს, ა ი, ფთილებს ვეძახით, მიზეზი გამოუვიდა მაგისი, დაილო- 

ცოს მაგისი მადლი. ა ი ბებრებმა იცოდენ, ფთილებს ხომე დაახვევდენ, 

რავი, აი მატყლისაგან არი წმიდად გამოშობილი და კოვზზე გადაახ- 

მევდნენ, აი ესე კოცზზე გადაახვევდენ, შმეი- 

ლო, იმ გრძლად გაგრძელებულ მატყლსა, აი, ეს ე ორპირადა და თუ 

დამიზეზებული იყო, ცალწვრივ გადმოვარდებოდა ისა, თ უ მიზეზი- 

სა იყო... უკანუბანი, IV, 9-I0.. 

ზოგჯერ ინფორმატორს უჭირს აზრის კორელატის მოძებნა, არაარსებითის 

გამოტოვება, გადმოსაცემი შინაარსის ლოგიკური დაკავშირება. აქაც ნაწი– 

ლაკები თავის როლს თამაშობენ. მაგალითად, 

... მიდიოდნენ ეკლესიებში. #... ღამეს უთემდნენ, ის დადგებოდა, ერს 

ვეძახდით, ა ი დიდი ერი დადგა, დიდი ერი... 

(- რას ნიშნავს დიდი ერი?) 

- ა ი, ხალხი ბევრი, ხალხი ბევრი იყო და ა» ეკლესიის გარშემო სუ 

დუქნებ გააკეთებდნენ... ა ი ესეთი რამეები! ერედვი, 43. 

ერთი ის იყო, ა ი, დედინაცვალი მყამდა, ინცალიდი დედინაცვალი და 

იმას არაფერი არ შეეძლო... ა ი, ორთავ ფეხებით მახინჯი იყო! არგვიცი. 

მსგაცსი დატვირთვით სხვა ნაწილაკებიც გვხვდება (რა, აბა, ნუ, ჰო- 

ხადო ლგიი......._._ 

6 ეს და ქვემოთ წარმოდგენილი სხვა მასალა დამოწმებულია იშ ტექსტე- 
ბიდან, რომლებიც ჩაიწერა საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის ენათ- 

მეცნიერების ინსტიტუტის დიალექტოლოგიურმა ექსპედიციამ ლენინგორისა და 

ცხინვალის რაიონებში 1983-1984 წლებში (ინახება ენათმეცნიერების ინს- 

ტიტუტის ქართველურ ენათა განყოფილებაში) . 
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და...), მაგრამ სიხშირითა და გამოყენების მრავალფეროვნებით ა ი ნაწი- 

ლაკი გამოირჩევა. 

·-.· გვენატრებოდა პური, არა ქვონდა საშუალება ომის დროსა, ომის პე- 

რიოდში რა! ერედა, 1, 27, შდრ.... აი ომის პერიოდში... 

იქ ბევრი ხალხი მოდის ხომე, მლოცავები მოდიან ხომე რა, ძველი, ძვე- 

ლი ის არი, ხატი რა! იქვე, 29; შდრ.... აი მლოცავები მოდიან ხოლმე... 

მივიდა და უთხრა! აბა ის ოქრო რო ჩამოგიტანეს საძეგურიდან სოსიკა- 

მა, იაკოფმა და ლექსომ, რა უყავ ის ოქროო?!: საძეგური, IL, 5. 

... შვილები მყავს, ორი შვილიშვილი მყავს. ხოდა, ერთი გასათხოარი 

გოგო მყავს! ერედა, 1,28. –_ 

არი ზოგი ისეთი ხე, რო არ ვიცი რა არის... ნუ არის დანაყოფები, მე– 

ლები ცალკეა! იქვეჯ30. 
ეხლა, ყანა რო მოიდოდა, არა, ი ყანას ხო წავიდოდნენ მამა-ბიძანი, 

მე გამამიყენებდნენ...! ზოდეხი;20,9 და სხვ. 
ყველა ზემოაღნიშნულ შემთხვევაში რა, აბა, ნუ, ჰოდა ნაწილაკების ნა– 

ცვლად შეიძლება აი ნაწილაკი შეგვხვდეს, ოლონდ მას ყოველთვის პრეპოზი- 

ციული ადგილი უჭირავს იმ სიტყვის, ფრაზის, წინადადების წინ იხმარება, 

რომლის ხაზგასმასაც ახდენს. 

აი ნაწილაკის მითითებითი ფუნქცია დიდიხანია ცნობილია. იოცანე ბაგრა- 

ტიონისა და ნიკო ჩუბინაშვილის განმარტებით, აი „შორისდებულია ჩცენები- 

თი“. იოვანე ბაგრატიონს მისი მეორე ფუნქციაც შეუნიშნაცს!: ყრმისა ან 

სხვა ვისმეს შერისხვის დროს იხმარებაო. მაგალითიცაა დასახელებული 

„აი, შე უგვანო“. საინტერესოა, რომ ნიკო ჩუბინაშცილი აისთან ერთად 

აჰასაც მიუთითებს: ა ი! ა ჰ ა, შორისდებულია ჩვენებითი, ჰ ა ი გან- 

კვირვების ხმააო", საბას „სიტყვის კონაში ეს ნაწილაკი საერთოდ არ 

გვხცდება. 
ძცელი ქართულის ტექსტებში აი არ დასტურდება. მის ფუნქციას ასრულებს 

აჰა, აჰა ესერა, აჰა ეგერა. ახალ სალიტერატურო ქართულზი იგი თავს იჩენს 
მე-18 – მე-19 საუკუნეებიდან, რომანტიკოსთა ენაში იგი ფართოდ არის გა- 

ვრცელებული, ზეპირ მეტყველებაში კი გაცილებით ადრე უნდა ყოფილიყო გა- 
მოყენებული. 

აი, აჰა, ჰა, ჰე... მასალობრიც ერთმანეთთან დაკავშირებული ძირებია 

და გენეტურად ჩვენებითობის ფუნქციის მქონე ხმოცნებს შეიცაცენ. აი-ს 

გენეზისის საკითხი დამატებით ძიებას მოითხოვს. აქ შეიძლება ზოგი რამ 

გავიხსენოთ სპეციალერი ლიტერატურიდან. 

ნ. მარის მოსაზრებით, როგორც ცნობილია, ა, ე, ი ხმოვანი ეღემენტე– 

ბი შორისდებულებია, რომლებიც ჩვენებითი ჰა, ჰე, ჰი ნაცცალსახელების 
შემადგენლობაში შედის. მათგან ა სიახლოვეზე მიუთითებს, ე და ი სიშორე- 

ზე. აქვეა აღნიშნული, რომ ეს ხმოვნები სუფთა სახით ცოცხალ მეტყველება– 

7 ი-.ბაგრატიონი, კალმასობა, 1. 
8 ნ.ჩუბინაშვილი, ქართული ლექსიკონი, თბ., 1961. 
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ში გამოიყენებაო”. მ. თოფურიას აღნიშნული ხმოვნები ქართველურ ენათა 

ჩვენებით ელემენტებად მიაჩნია1ი.,. 
სწორედ ჩვენებითობაა ამოსავალი მნიშვნელობა აი ნაწილაკისათვის. ხო- 

ლო ჩვენებითობის, მითითების სემანტიკა ამ ნაწილაკის ფართო გამოყენების 

საფუძველს ქმნის. 

გარდა ამ ძირითადი ფუნქციისა, ქართული ენის განმარტებით ლექსიკონ- 

ში აღნიშნულია, რომ აი მიუთითებს იმაზე, რაც უნდა ითქვას!... აი, ერთ 

მაგალითს მეც მოგითხრობ (გრიშ.),; ... აი, როგორ (ილია)... აქვეა მითი- 

თებული, რომ იგი ზოგჯერ შეგულიანება-წაქეზებისა და დანანება-დამუქრე– 

ბის ფუნქციისაა: აი, თუნდ თითებზე დაიხედე (იღია); აი, მკცდარი არა 

ვყოფილიყავ, მე ვუჩვენებდი იმათ (ილია). 

ქართლურის ტექსტების ანალიზის შედეგად ნათქეამს ზოგი რამ შეიძლება 
დაემატოს, ან დაკონკრეტდეს. 

ა) აი ნაწილაკის ძირითად ფუნქციაზე – ჩვენებითობაზე არ შევჩერდე- 

ბით, რადგან ეს ჩვეულებრივი მოვლენაა და ფართოდ გავრცელებული სალიტე- 
რატურო ენაშიცა და დიალექტებშიც. იგი მიუთითებს იმაზე, რაც იმყოფება 

ან ხდება მოცემულ სიტუაციაში მოლაპარაკის თვალთახედეის არეში. 

ბ) მაგრამ გაცილებით ხშირია ისეთი შემთხვექები, როდესაც აი იხმა–- 

რება ჩვენებით და კითხვით ნაცვალსახელებთან, ზმნიზედებთან და აძლიე- 

რებს მათ მითითებით ფუნქციას. 

აი ეს, აი ეგ, აი ის, აი ვინ, აი როგორ, აი რა, აი ეხლა, აი იქ 

და სხე. 

მაგალითები! 

... სტოლი ქონდა, ა ი ე ს სტოლი ქონდა... დიდი, განა ესეთი ნაყი- 

დი სტოლი, აი ეგრე, უშველებელი| შიუკაანი, VII, 6IL. 

აი ამ ბინაში მარტო მე ცარ! ერედვი,45, 
შიგ აბა ჭინჭრებია, ვერ შახვალთ, აი აქედან, პაი 09 ქვას 

კი ნახავთ, ა ი ე მ, გზაზე რო ამოხვედით, ჩახვალთ და მანდა დევს კუ– 
თხეში!: უკანუბანი, IV,5. 

აი ემ სახლიდან ხომ ვერ გამაგდებ, ვიქნები აქა! შიუკაანი, VI1,8. 

იქ ყანის სამკალათ ვიყათ აი ემ დროსა, კაკრს აი ი0სდრ 

იყო, რა!: ერედვი, 37. 

ბეცრი ხალხი იყო და აღარავინ არი. აი ე გ ოთხი კომიღა ვართ) 

უკანუბანი, IV, I. 

... ისეთი იყო ცხენი, გაფრენილი გაირბენდა აი ი მ კლდეზე 

იქვე, 7. 
აი ესეთი ახალგაზღობა გამიტარებია! ალევი, VII, 52. 

9 ნ.მ არი, I08MM8IMV8 X0C695M0XMM7008+X09M0X0 IV 3#MVCM010 #3MM8, 

I925 „ 99-1009. 

10 რ. თოფური ა, პირისა და ჩვენებითი ნაცვალსახელები ქართვე- 

ლურ ენებში, შრომები, III, თბ., 1979, გვ. 240. 
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აი იქა ცხოვრობენ! უკანუბანი, 9. 

აი ე ქ დავიჭირე ერთი მგელი მე, აი ე ქ ა! იქვე, 20. 
ცხეთის ნიში არი, ცხეთისა, ა ი ი ქ არი, იჭ: ერედვი, 39. 

აი ეგრე დავიზარდენით, შვილო! ქვ. ალევი, IV, 72. 

აი ესეთი კოლექტიცი ქვონდა: ბოღი, VII,15 და სხვ. 

აი ნაწილაკის სხვადასხვა ალომორფები შეიძლება შეგვხვდეს, ზოგჯერ 

დიფთონგის სახეს იღებს, ზოგჯერ კი მარტივდება და ოდენხმოენის სახი- 

თაა წარმოდგენილი! 

აი ეგრე //ა ეგრე ა ეგრე შევთანხმდით! არგვიცი,23. 

აი ესე // ა ესეIა ეს ე შუშის ლამფა გვედგა! ერედა,50. 
აი იმ // ა იმ'ა იმ ბოსტნეულს ეგრე უვლით, შვილო! იქვე და 

სხვ. 

გ) ბაი წინ უძღვის წინადადებას, ფრაზას და ერთგვარი ექსპოზიციის 

ფუნქციას ასრუვუებს. აი მიმართავს ადრესატის ყურადღებას შემდგომ გადმო- 

სცემ ინფორმაციაზე. მეორე მხრივ, იგი საშუალებას აძლევს ინფორმატორს, 

მოამზადოს და გააგრძელოს მეტყველება: 

მაგალითები: 

L – დოს როგორ დღვებდით?) 

– ა ი, სადღვებლები გვაქ თიხისა და სერას მოვაკრავთ და ვდღვებავთ! 

უკანუბანი, IV, 10. 

LC = როგორ მოხდა?) 
–- ა ი, ბებერი მოკვდა, ჩვენი ნათესავი და იქ შემოვიდა ხალხი... 

და ი ბავშვი უკბათ გახდა სალი ბავშვი ავათა: იქვე,133. 

L – რა სასწაულები მოუხდენია ხატს?) 

- ა ი, ბევრი დაუმიზეზებია და კახეთიდანაც კი მოდიან; საკლავი მოპ- 

ყავთ და კლავენ, ალბათ რაღაცას ახდენს! იქვე,2,16. 

( = აბა, ბიჭების თამაშობები რა იცით?) 

- რას ვთამაშობდით, ა ი, დავსვამდით აი ეემტელა ჯოხსა, ზედა პატა- 

რაი, აი ემტელა ჩხირ დავდებდით, გავკრავდით, გამოუდგებოდით! არგვი- 

ცი, 3. 

ა ი, ჩემ ზოქსოვილ ჟაკეტ გაჩვენებ... ბოლი, IV, 44. 

L- რასა ჭამთ, რით ირჩენთ თავს?) 

“აი ფქვილი ამოგცაქ, ეხლა ღმერთმა უშველოს ემ კანონებსა! ზოდე–- 

ხი,I1, 53. 

ა ი ჩვენ ქალებმა სუყველამ... ასე დაცდიოდით და ვსწაცლომდით! ბო–- 

ლი, VII, 37. 

დ) აი ნაწილაკით მთქმელი იწყებს ახალ ინფორმაციას. იგი თითქოს გარ- 

დამავალი საფეხურია ადრე ნათქვამსა და მომდეცნო ამბავს შორის! 

მაგალითები! 

ხელის ლამფას უძახოდენ, ა ი. ცეცხლი უკიდია თავზედა... ბოლამს და 

იმაზე ვსწავლომდით. ა ი, მოხუცი ბიძა მყვანდა, ის მასწავლიდა: ერედა. 

ერთი რამე მაქ დასწავლილი, აი, წაკითხული მაქ ის წიგნი. შენი თავი 
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რო ფეხიშველა ნახო სიზმარშიო, ნამდვილათ ზარალი მოგელისო! უკანუბანი, 

IV, 11. 

წინათ არ იყო ტრაქტორები. ა ი, იყო პატარა გუთნები, ხარები ებათ: 

ერედა, I,61. 

L – როგორ შონათლეთ შეილები?) 

- აბა როგორა. ღვდელი არ იყო, შვილო, და ა ი, კაცი რო დაიღუპა 

ჩემი, ჩემი მეულე, მაშინ მოიყვანეს ღვდელი მიცვალებულზე და მაშინ 

მონათლეს ჩემი შვილები! უკანუბანი, IV, 14. 

( – რა დღეობები იცის თქვენში?) 

- აქ არაფერი დღეობა არ არის. ა ი, ლომისობა არის, წმინდაგიორ- 

გობას ეძახიან და წავლენ ხომე თითო-ოროლა და სანთლებს აანთემენ ხომე! 

ქვ. ბოლი, VII, 37. 

ეხლა დავბერდი... რაც არ შემიძლიან, მაინც... ა ი ცომი მაქ მოზე– 

ლილი ეხლა თონეში... იამზე მეუბნება, შენ აკრამ თონეშიო? მე ვაკრამ- 

მეთქი, მა ვინ... ქვ.ბოლი, VII, 17. 

C - ჭახრაკინა იცით?) 

- კი, ჩვენ 'ხლოვნებს ვეძახით. ა ი, მხალს გავრეცხავთ, დავკაფაეთ 

და ერბოში აურევთ! უკანუბანი, IV, 6. 

ქორწილი იცოდენ, ა ი მოიტანდნენ სოფლურათ ეს ქართველი ხალხი ზღვ- 

ნეფსა... ალევი, VII, 30. 

კიდევ ბევრ რამეს აკეთებდნენ ხალხი, უწინდელ რამეებსა. ა ი, დიდ 

ფარდაგებს ხომე ვქსოვდით. ხალიჩეები რო ხომე იყიდება! ქე. ქურთა, 

I1,23. 

ე) აი იმ სიტყვასთან ან ფრაზასთან იხმარება, რომელსაც ლოგიკური მა- 

ხვილი შოუდის მისი ხაზგასმის მიზნით. 

მაგალითები! 

L – ქედრუკა რა არი?) 

- ქედები ხო არი, არა, აი მაღალ-მაღალი ქედე- 

გი ხოა ზოგან, ზოგან არა... ჭორჭოხი, 1I1, 11. · 

დიდი თმები ჰქონდა იმ ქალსა, აი, მკლავი სისხო თმები 

ჰქონდა: უკანუბანი, LV,3. 

ცეცხლი იქ ენთოს, აი დიდი ცეცხლი ზედკერაზე,.. ქორჭო- 

ხი, III, 10. 

ქვი ჯამები იყო, განა ან მათღაფეები იყო, არაფერი, ქცი ჯამები, 

აი თიხის ა, თიხის ჯამები. თიხა, აი მიწა...აი,თი- 

ხის მიწისა! ალევი, VII, 56. 

კაცებმა ცელვა იციან. მოთიბა იციან... ქალებმა ესეთი რამე არა, 

ქალებმა დადგნენ და აი ვილკებით აქუჩემენ აი თივა სა და 

რამეს: ბოლი) VII, #4. 

( - როგორი საწოლები იყო?) 

–- აი ხის, აი ეხლაც ხისა არ არის ესენი, ჰო, ტახტს ვეძახო– 

დით: ჭორჭ. 10. 
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- ხარ-ძროხა მაჩუქეს, სად იყო ზითევი. აი, შიფენერკეებ- 

ს ა, გარდირეფსა ცინ მამცემდა! შიუკაანი, VII, 74. 

... თონე მაქს, გავახურემ თონესა, აი 75 წლის დედაკა- 

ცი ცაარ და ემ ჩემ შეილიშცილებს მე ვხემძღვანელობ: ერედა, 35. 

ვ) აი ნაწილაკი ხშირად გამოიყენება იმ შემთხვევებშიც, როდესაც 

ინფორმატორი აზუსტებს, დამატებით ახსნა-განმარტებას აძლევს მსმენელს! 

ჩვენა ცმუშაობდით არხზე, არხზე, ა ი, წყალი რო გაგცყავს, არხი, 

აი ეხლა აქ ხო მოდის წყალი! არგვიცი, 25. 

ფეხიშველა გუთანზე დავდიოდით. თუ იცი გუთანი, ესე იგი, ა ი რკი- 

ნის გუთანი, ხის გუთანიც იცოდენ ძველებურათა! შიუკაანი, VII, 66. 

შუშხუნას ეძახოდენ, ა ი, ბლის ქერქები როა, ბალი ხო იცით, ბლის 

ქერქებს დააწყომდნენ ერთიმეორეზე, გააფიცხემდენ, მერე ტარ გაუკეთემდ- 

ნენ, წაუკიდემდნენ ცეცხლსა... შიუკაანი, VII, 63. 

მე მგლებიც დამიჭერია ბევრი, ხო, ხამფაქითა. მერე, ა ი ხამფაქი- 

ხო არის... იმას აქ რგოლი, აი ეგრე! უკანუბანი, IV, 19. 

... იმიტო დაცრჩი, რო ქალმები უნა ამამესხა, ა ი ტყავის ქალმები 

უნა ამამესხა!: შიუკაანი, VII, 61. 

ზ%ზ) აი ნაწილაკი ერთგვარი დასკცნის, შედეგის გადმოცემისას წინ უძღ- 

ცის გამონათქვამს! · 

ა ი როგორ არი ცხვრის ყოლა! ზოდეხი, 24. 

აი წინანდელი ხალხი რა იყო! საძეგური, I, 4. 

აქ მას ხშირად ინდე/ენდე ნაწილაკი ენაცვლება: ინ დ ე, თორნის ამ–- 

ბავიც ეგ არი! ერედა, 1,6. 
აი-ს სხვა ნიუანსებიც შეიძლებოდა გამოგვეყო: მკვეთრი ზღვარი აქ და- 

სახელებულ შემთხვევებს შორის არ არის. ერთი კი ცხადია, რომ აი ნაწილა- 

კის დასახელებული ფუნქციები ინფორმაცის კომუნიკაციურ ! 

ორგანიზაციასთან არის დაკავშირებული და მათ ზოგადად შეიძლება ვუწოდოთ 

„საკომუნიკაციო“, „სააქტუალიზაციო“ ფუნქციები. აქ რომ კონკრეტული მი- 

თითება არ არის, ამის მაჩვენებელია ის ფაქტიც, რომ სააქტუალიზაციო 

ფუნქციით გამოყენებულ აი. ნაწილაკს მითითებითი ხმოვნითი ელემენტები არ 

ჩაენაცვლება, მაშინ, როდესაც პირველ ორ შემთხვევაში (იქ, სადაც აი თა- 

ვისი ძირითადი დანიშნულებით ფუნქციონირებს) ასეთი ჩანაცვლება დასაშვე– 

ბია! ა სახლი - აი სახლი, ა იქ – აი იქ, ა ეგრე – აი ეგრე, ა ეხლა – 

აი ეხლა. შდრ. ცეცხლი ენთო, აი დიდი ცეცხლი; აი ვილკებით აქუჩემენ აი 

თივასა... (იხ. ზევით) .” 

ზემოაღნიშნული ფუნქციების გამოყოფა ხსნის ნაწილაკების ჭარბი გამო–- 

ყენების საფუძველს ზეპირ მეტყველებაში, განსაკუთრებით დიალექტურ 
ტექსტში. 

აი სააქტუალიზაციო ფუნქციით ფართოდ გავრცელებული ნაწილაკია სხვა 

დიალექტებშიც! · 
აი სიღნაღში ვიყავ ერთხელა!: კახ. 159, 16; მე კი უთხარი! – აი 

ცოტა გცაკლია, მამავ, წყაროსთან ავიდეთ! იქვე, 20, 36; აი რო ვხნავ– 
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დით ემ დროი, თიბათვეში, ანეულებ ქეძახდით! თიან. 154,3ვკ) აი არაგ– 

ვები რო მოდის, იქიდან უნდა ამოიღოთ და მოიტანოთ და ესოთ! გუდ. 80,15; 

რაც ა ი მთიბლურ სიმღერეი, სრუ კმითნატირალი ეგეები! ხევს. ჭინჭ.| 
ეეს ქვანივ ა ი ჭალაჩიითავ ჯაჭვის კალთაით „ამაღებულნიავ თორღვაის-. 
ანივ. ხევს. ჭინჭ. 365, 21; ა ი ციხე ხო იც, როგორ ადგილზე დგას! 

იქვე, 365, 23. 

საინტერესოა გურულის და აჭარულის ჩეენება, სადაც აი უმეტეს შე– 

მთხვევებში ჩვენებითი ნაცვალსახელის გამარტივებული სახეა, ხოლო მითი- 
თებით ნაწილაკის ფუნქციით მარტივი ა გვხვდება! ცოდვა –-მადღზეა ა ი ნა- 
თქუამი!: გურ. 435,17, ა ი პასუხი სემწიფეს ეჭეშმარიტა! იქვე, 432,10; 
დაფაცურდა მართლა ა ი ქალი, იქვე, 430,5; ქი მიხთა ა ი შეჩვენებუ–- 

ლი - რაცხას გამიკეთებსო!: აჭარ. ძიძიგ. 386,13. 

შდრ. მედუქნეშ უთხრა! ა ძმაო, შენ მეპურე ხარ, გამოცხობა იცი. ა 

ფურნე გახურებული და ა გობი, მოზილე და გამუაცხვე! გურ. 240,24; ა 

ფული რაც ღირს, ორი იმდენი და პური მე მქონდესო! იქეე, 420,30. 

სააქტუალიზაციო ფუნქციით სხვა მრავალი საშუალება შეიძლება იქნეს 

გამოყენებული. ამ თვალსაზრისით ყურადღებას იქცევს დასავლურ დიალექტე- 

ბში გავრცელებული ქე ნაწილაკი, რომელიც თავისი ძირითადი დადასტურებითი 

ფუნქციის გარდა, ზოგ შემთხვევაში ზემოთ მითითებული დანიშნულებითაც 

გამოიყენება! ქე რომ დევეცი, მერე ასე მაქ ფეხი: იმერ. შდრ. აი რომ 

დავეცი, მერე ასე მაქ ფეხი და სხვ. 

უნდა აღინიშნოს, რომ ნაწილაკთა საკომუნიკაციო ფუნქციაზე მინიშნება 

არის ქ. ლომთათიძის ნაშრომში „დამოკიდებული წინადადების ერთი თავისე–- 

ბურება ზოგ ქართულ დიალექტში“! · საქმე ეხება დამოკიდებუ წინადადება- 
ში ქე ნაწილაკის ხმარებას, რომელსაც განსაზღერულობის შინაარსი ახლავს. 

მასში იგულისხმება იმ ვითარებაზე მითითება, რაც თანამოსაუბრისათვის 

ცნობილია. ნაშრომში აღნიშნულია, რომ ქართუ დიალექტებში „მაშინ ხდება 

დადასტურებითი თუ სხვა განსაზღვრებითი ნაწილაკის დართვა, როცა ხაზი 

ესმის თანამოსაუბრისათვის ცნობილს, უკვე დასახელებულ (განსაზღვრულ) 

"ფაქტს. საშუალება კი ამ მიზნისათვის გამორიცხული არაა იყოს მრავალგ- 

ვარი. ჩვენებითი ნაწილაკიდან დაწყებული და კოპულით თუ დადასტურებითი 
ნაწილაკით გათავებული“ 12. 

ჩვენ საკითხი ერთი კუთხით განეიხილეთ. აქ მრავალი სხვა საკითხი 

ისმის, რომელსაც დამატებითი შესწავლა სჭირდება. ასეთია, მაგალითად, 

ხმოვანი ელემენტების ფუნქციონირების დაზუსტება. ჩვენ მასალაში ისინი 

ხან ჩვენებითი ნაცვალსახელების გამარტივებული სახეა, ხან აი ნაწი- 

ლაკისა. ზოგჯერ მასალა იმასაც გვაფიქრებინებს, ხომ არ არის ეს ხმოვნე- 

ბი დამოუკიდებელი, ის ოდინდელი ელიმენტები. ამაზე სხვა დროს. 

II იბერიულ-კაცკასიური ენათმეცნიერება, ტ. I, თბ., 1946, გვ.337- 

I2 დასახ. ნაშრ., გვ. 344. 
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შემოკლებათა განმარტება 

აჭარ. ძიძიგ. - შ. ძიძიგური, ქართული დიალექტოლოგიის მასალები, თბილი- 

სი, 1974. 

გუდ. - გუდამაყრული, ქართული დიალექტოლოგია, ი. გიგინეიშვილი, ც. თო- 

ფურია, ი. ქავთარაძე, თბ., 1961. 

გურ. – გურული, ნ. გუდ. 
თიან. - თიანური, 6. გუდ. 

კახ. - არ. მარტიროსოვი, გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის კახური დიალექ- 

' ტი, თბ., I956. 

ხევს. ჭინჭ. – ალ. ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, თბ.,1950. 
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ალ. ჭინჭარაულღი 

ქართულ-ცაინახური ლექსიკური შეხვედრები 

ლექსიკის სესხება მეზობელი ხალხების თუნდაც სრულიად სხვადასხვა 
ოჯახის ენებში ბუნებრივი მოვლენაა. დიდი ხანია შემჩნეულია, რომ ქართუ- 
ლი ენის აღმოსავლეთ საქართველოს მთის დიალექტებში (მოხეური, ხევსურუ- 
ლი, ფშაური, თუშური) საკმაოდ ბევრი სიტყვაა ნასესხები ვაინახური ( ჩაჩ- 
ნური, ინგუშური, ბაცბური) ენებიდან. ცხადია, ვაინახურ ენებშიაც დიდი 

რაოდენობით შესულა ქართული ლექსიკა. ბუნებრივია ისიც, რომ საქართველო- 

ში მცხოვრები ბაცბების ენაში ნასესხები გაცილებით მეტია, ვიდრე ჩაჩ- 
ნურ-ინგუშურში. 

ამ ნასესხები ლექსიკის გამოვლენას და შესწავლას დიდი მნიშვნელბა 

აქვს არა მარტო ენობრივი, არამედ ისტორიუ-ეთნოგრაფიული და სხვა თვალ- 

საზრისითაც. ხშირად იმის დადგენაც კი ხერხდება, კონკრეტულად რომელი 

დიალექტიდან უსესხებია ამა თუ იმ ენას ესა თუ ის სიტყვა. ერთი მაგალითი! 

ქალწელი ქეგლის მიხედვით არის „გაუთხოვარი, უბიწო ქალი“. საბასთან 
კი – = „ქალწულა ქალი უბიწო“, „ქაღწული ვაჟი უბიწო“. ამ მეორე მნიშვნე- 

ლობის რეალურობაც დასტურდება ' ძველ ელ ქართულში! „არს ჩუენ თანა დიაკონი 

ვინმე ქალწული დისა თანა თკსისა, სახელი მისი არსენი“ (ხრონ.298,9). 

საზოგადოდ კი ძველი ქართული ენის მასალების მიხედვით ქალწული არის 

„გაუთხოვარი ქალი, ქალიშვილი“ (ი. აბულაძე, „ძვ. ქართ. ენის ღექსიკო– 

ნი“). 
წული ძველ ქართუღლშიაც და ხევსურულ დიალექტშიაც ვაჟია, ქალი კი ხევ- 

სურულში მხოლოდ გაუთხოვარზე ითქმის (გათხოვილი არის დ ი ა ც ი). ამდე–- 

ნად. ქალწული ხევსურულად და ნიშნავს: ქალ-ვაჟი, ქალ-ყმა, დიაც-კაცი. 

კიდეც „წვერიანათ ბერო (ქალის სახელია, ა. ჭ.) იყვის ქ აღწუ– 
ლ ი, არვ გულისპირი (ძუძუები, ა. ჭ.) ეტყობოდეს იმას, არც სამ- 

რელოობა (მენსტრუაცია, ა. ჭ.) იცოდ იმან, არცრას სადიაცს აკე- 

თებდ; ხანჯარს იბომდ, ჯვარჩიაც იქ მივიდის,სადაც სხეებ დიაცებ ვერ მი- 

დიოდეს,მივიდის იმით,რო ქ აღ წ ულ იყვ,ხან ნიფხავთ (შარვაღს,ა.ჭ.). 

იცომდის, ხან - ჩოჯისძველთ (ჯუბას, ა.ჭ.)“. 
წეერიანათ ბერო ჰერმაფროდიტი იყო და ჩაჩნურად სწორედ ქალწოღლა ეწოდე- 

ბა ჰერმაფროდიტს .მოხეური ქალწულა („ქალაჩენა, მშიშარა ბიჭი, კაცი“, ივ. 

ქავთარაძე) არ უნდა იყოს იგივე სიტყვა (შდრ.ხევს. დედაჭუა ქალაჩუნას 

მნიშვნელობით) .გამოდის, რომ ქალწოლა ჩაჩნურში ხევსურულიდან შესულა. 

როცა ამა თუ იმ სიტყვის ვაინახური ენებიდან წარმომავლობაზე ვღაპა–- 

  

  

 



რაკობთ, იგულისხმება, რომ ეს სიტყვა დასტურდება ვაინახურ ენებში და 

ქართული ენის მხოლოდ მთის დიალექტებში. იშვიათად ასეთი სიტყვები ქა–- 

რთული ენის იმ დიალექტებშიაც შეიძლება შეგვხვდეს (კახური, ქიზიყური...) 

რომლებთანაც მთის დიალექტებს ხშირი სამეურნეო ან სხვა კონტაქტები აქვს. 

საზოგადოდ, ყოველი სიტყვა, რომელიც მხოლოდ ამა თუ იმ დიალექტსა თუ დი- 

ალექტთა ერთ რეგიონში დასტურდება, საგანგებო ყურადღებას იმსახურებს! 

ასეთი სიტყვა ან ძველი ქართული ენის ძვირფასი რელიქტია, ანდა (უფრო 

ხშირად) ნასესხები იმ ენობრივი სამყაროდან, რომელიც ამ ქართულ დიალექ- 

ტსა და რეგიონს ესაზღვრება. ჩვენ აქ არაფერს ვამბობთ ისტორიულად მო- 

ნათესავე ენათა საერთო ლექსიკაზე და ძალიან ძველ ნასესხობებზე, რომლე–- 

ბიც უფრო ლიმად არიან შეჭრილნი ქართული ენის ფენებში. 

ამ წერილში განვიხილავთ რამდენიმე ვაინახური წარმომავლობის სიტყ- 

ვას მეცხოველეობასთან დაკავშირებული ლექსიკიდან. შინაურ პირუტყვთა სა- 

ხელებიდან ორიოდე დასტურდება ხევსურულში. თ) ეაინახურში ბოუჟ არის ვა- 

ი (შდრ. ბოჟა მამაკაცი და ქართული ვაჟი, სვან. ღვაშ „ხარჯიხვი“). სი- 

ტყვა ბოტ ხეესურელში ვლინდება ვაცის მოსახმობ შეძახილში – „ბო ჯი, 

ბო ჯი!“. 6) ვერძს ვაინახურად ქა ეწოდება. ეს სიტყვაც ხევსურულში 

თხა-ვაცის გასარეკ შეძახილში - „ა ი!“- „ქ ა ი- ქაი!“ – არის შემო- 

ნახული. „თხის მოსახმობად ,თ ხნა – თხა(//თხათსხსა-– შენი“) 

-ო, ამბობენ, ხოლო როცა უწყრებიან, „ქ ა ი“ –- ო, უყვირიან. ასე უწყრე–- 

ბიან ვაცსაც, მოხმობისას კი „ბო ჯი =ბო ჯ ი“-ს ეძახიან“ (ხევს. 

თავისებ. 237,37). 

სხვათა შორის, სიტყვა ქაი ზმნისწინებსაც დაირთავს ხოლმე! ქვემოთ 

მყოფ თხა-ევაცს „ა მ ა ქ ა იI!“-ს ეძახიან, ზემოთ მყოფს – „,ჩამა–- 

ქა ი!“-ს, შიგნით მყოფს – „გამ ა. ქ ა იI“-–ს და ა.შ. 

C ) ა. მაციევის » ყ0ყ08CV0-9VCCMII C088ას" “ის მიხედვით ხურან 
არის. „ 6037XM#M (0 906)I080M6 #IM# X#80XIML0M)” ქეგლის მიხედვით ხულა დას- · 

ტურდება ფშაურსა, თუშურსა, ხევსურულსა და კახურ დიალექტებში და ნიშ- 
ნავს! „მოკლეყურიანი ან სრულიად უყურო ცხვარი, -ყურა,ქარა“ .დავიმოწზოთ 

ყველა დიალექტის ჩვენება: “ხულა ცხორი მოვ. უყურო ცხვარი (ყური ცოტა 

რომ აჩნია); ყურულა, ზელა ცხეარი კ. (არხ.) პატარა ყურებიანი ცხვარი, 

ულა ჯ-· ხულა ცხვა ცხვარი თ.§ თ.ფშ. იგივე“ (ა. შანიძე, თხზულებანი, 1, 1984 

წ., ლექსიკ.). „ხულა-ი პატარა ყურიანი, წვრილყურა ცხვარი“ (ი.ქავთ. 
მოხ.). „უყურო ან ყურდაკვრეცილ (ყურებდავჭრილ) მატყიერს ხ უღა –ს 

(//ყუწია- ს) ეძახიან“ (ხევს. თავისებ., 237,33). “ხულა ყურებ–- 

დაჭრილი ცხვარი, ბატკანი ან თხა“ (ლ. კაიშ., „მთ. დარგ. ლექსიკა“, 

1967). „ხულასი უყურო ცხვარი. „ზოგ ბატკან უყუროას გამოდის. ის თათ- 

რულას ყოჩის ნაფერი, თათრულაც ცხვარ ხო ხულა ს ი“ ( გ.ცოცანიძე, თუშუ- 
რი ლექსიკონი, ხელნაწერი). „ხულა მოკლეყურა ან სრულიად უყურო ცხვარი“ 
(ლ.ლეონ.). – 

მთის დიალექტებში (ფშ., ხევს., მოხ., თუშ.) (ყურებს) ხულავს ნიშ- 

ნავს! ყურებს უკან გადასწევს და თავზე იწყობს: (კურდლები) ხან მალა 
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ჰცქვეტენ ყურე გს ა, ხან ზუგისაკე ჰპხუდლა ვ ე 6“ (ბაჩანა, 
279,261. 

ი. ქავთარაძის „ქართული ენის მოხეურ დიალექტში“ სწერია! „სულება 
ცხენის მიტანება საკბენად“, „იხულებ-ა ცხენი საკბენად უტევს. „ცხენი 
კბილებით იხულება (ა.კ.)“. „ეხულებ-ა. საკბენად ეტანება. „ცხენი ვერ 

დავიჭირე, სუ კბილებით მე ხულე გა (ა.კ. 1“. აქ იმის შენიშვნაა 
საჭირო, რომ საკბენად მიტანებისას თუ სწრაფი რბენისას ცხენი ყურებს 

უკან გადასწევს, ნაბავს, ლურსავს, ხულავს. 

გ. ცოცანიძის „თუშურ ლექსიკონში“ სწორედ ეს მომენტია ხაზგასმული! 

„დახულა L ება (დახულა Vდება) I. ცხენის ან ვირის მიერ ყურების უკან 

წაყრით გაქცევა. „დ ა ხულ ასდნეს ვირებ, ძმაო–-დ! რა C ცასად 
მე იმათ დავაბრუნებდი?“. 2. მტაცებელი ფრინველის ირაო. „და ხ ულღა- 

ვდება არწივი, მთით ბარად ჩამოვარდება“. 

როცა მტაცებელი ფრინველი ფრთებს უკან გადაიწყობს, შეიკუმშავს ფრთებს 
და ისე ფრინავს (ჩვეულებრიც, დაღმა ფრენისას), ამასაც ხულვა-ს ეძახიან 

მთაში, როგორც ეს გ. ცოცინიძის განმარტებიდანაც ჩანს! „სად მიხვალ, 

შაო ყორანო სად მ იიხ ულავ მშვჯარსაო?“ (რაზიკ., III, 102, 23). 

„აქედან არის გაკეთებული ხულუზნ-ფორმა (შდრ.მელეზნ-! „გაიმელუზნებ-ს 

გაინაბება,გაიტრუნება“, ქეგლ): „დაიხულუზნა არწივმა,ჭექა გაისმა ცაშია“ 

(ვაჟა, „კუ და კურდღ.“); „არწიცი...დაინახავს თუ არა კაკაბს, დ ა ი ხუ 

ლუზნებ ს, დაეცემა საბრაღოს (ვაჟა, ქვეყანაზედ რა...); (სვაეს) 

დაუხულუზნ ე ს (დაუქროეს)...შავარდნებმა,ჰკრეს კლანჭები“ (თ. 
რაზიკ., „სვავი“); „იქნება შაკარდენმა და უხუღუზნა კაკაბსა“ 

(თ.რაზიკ.,მოთხრ.-389,4)| „(ჩემი ქმარი)გაგიგებს, და გიხზულუეუზ- 
6 ე ბ ს,შაცარდენსა ჰგავ მთისასა“ (რაზიკ.,III, 221,4); „ამ დროს მოვი- 
და ქორის მსგავსად დ ახ უღუზნებუდი ჩხიკვი“ (ვაჟა,465,24). 

როგორც ვხედავთ, დახულეზნება-ს სრულიად გამოკვეთიღი მნიშვნელობა 
აქვს - მტაცებელი ფრინველის იერიშს, შეტევას ნიშნავს! ჩხიკვი რომ ფრთებ- 

აკეცილი დაეშვება, ისიც “ქორის მსგავსად დ ახულუზნებულია“, 

ქორს ბაძაცს. 

როგორც ვნახეთ, ვაინახური ხურან ქართული ყურა და ყურულა სიტყვების 
ფარდია. ვაინახურად ყურს ლერგ ეწოდება და ხურან. ამ სიტყვას, ცზადია, 

არ უკავშირდება. ხულა ქართული ენის სხვა დიაღექტებში არა ჩანს. 
ამიტომ არ არის -გამორიცხული, რომ ვაინახურს ესესხებინა ქართული 

(მთის დიაღექტების) ყურა, ყურეღა ხურან-ის სახით, ხოლო შემდეგ ეს ხუ– 

რან- კვლავ უკან დაბრუნებულიყო ხულა-ს სახით. ცნობილია, რომ ვაინახურ- 

ში. აზნაურ- სიტყვა ქართულიდან შევიდა და საკუთარ სახელ ანზორ–ად იქცა; 
ეს საკუთარი სახელი ჩვენ წამოვიღეთ ვაინახებისაგან; ასევე ქართულიდან 
ვაინახურში თევდორე თოთურ-ის სახით შევიდა, ხოლო იქიდან ხევსურებმა 
თათურ-ის სახით ისესხეს... 

ძ ) ცაინახურში პატარ ნიშნავს! ა) „კვირტი“, „კოკორი“; ბ) „გინგლი, 
თიეთიკი (თხისა)“; გ) გ) „ამონაყარი, ყლორტი ( მცენარისა)“. ფშაურსა და ხე- 
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ვსურულში ბიტირი გახლავთ „უხეში მატყლისა და ბალნის ქვეშ ამოსული ნა- 

ზი ბეწვი, – ღინლი“. „ნაპრალთა მიდამოები მალე აივსო ძვლებით, ბუმ- 

ბულით, ნადირთა ბალნით და ბი ტირი თ“ (ვაჟა, „ნაპრალნი“) („ეაჟა- 

ფშაველას მცირე ლექსიკონი“). 
0C) ვაინახურად კულჩი არის ბანდულები. ხევსურულში კვულჩა (სინონ. 

ჯღანი) იმავე (ვაინახური) მნიშვნელობით იხმარება! „არის შეორენაირი 

ტყავის ფეხსაცმელი - ჯღანი ( // კულჩა). ჯღანი ხევსურული სახელია,ჯულ- 
ჩა - ქისტური ჩანს“ (ხევს. თავისებ., 246, 29). „იწროდ გავბანდე ჭ უ- 

ღლ ჩა ი, ფეკზე ჩავიცვი ჯღანია“ (ხევს. პოეზ., 257,5). ფშაური: „კუჩა 

ბანდული ანუ ჯღანები – ჩუსტების მსგავსია, ძირი საბანდით გამოქსოვი- 

ლია“ (ვაჟა). „წრიაპებს ეძებს ბერძე, ხუჩებ ს წნავს გაჩქარე– 

ბული“ (ვაჟა, „ზამთარი მთაში“); „(ბერიძეს) ფეხებზე ბანდულები (ხ უ – 

ჩე ბ ი) ეცვა, რომ ფეხი კარგად მოეკიდებინა ყინულზე და არ დასხლტო–- 

მოდა“ (ვაჟა, „ბერიძე გაუტეხელი“, 11). 

თუშური! «ჯუნჩა ს < ბანდული - ძირგამოწნული ფეხსაცმელია. „იწროდ 

გაგბანდავ, ვ უნჩა 4 ო, გამხანებელო გზისაო, მოკლ-მოკლედ შემოგა–- 

ბიჯებ, ჭალას ო ქვაკიდისაო“ (გ.ცოცან., თუშური ლექსიკ., ხელნაწერი). 
#7) ვაინახურად ტუ.ლიგ არის « IიM0L06, IX0CXM0Lი", ხევსურულში ტოლი- 
კა უხეში მატყლისაგან ნაქსოვი ფარდაგია, რომელსაც ზოგჯერ წამოსასხამა– 

დაც, საწციმარადაც იყენებენ. გ. ცოცანიძე წერს! „ტოლიკახი ქისტური 
წამოსასხამი. „პირიქითელთ იცოდიან ტოლიკახები ქისტების 

ხედული“. ვაინახური ტუ:ლიგ თურქულენოვანი სამყაროდან ნასესხები ჩანს! 

ტუღუნ, ტულუკ, ტუღუპ // ტულებ // ტულბ აზერბაიჯანულსა, ჩაღათაურსა 
და სხვა ენებში ეწოდება ტყავის გუდას, ტიკს და მისთ. (იხ.M.C8CM0», 

29MM0X0XM986M# CXIX0880 XVXCCV0Iი #3MMV8, I973 X.). : 

ალბათ ამათვე შეუერთდება ქართულში დადასტურებული ტოღომა („ფართო 
სამოსელი ბეწვიანი“, საბა, „თათრ. ბეწვეული, ქურქი, "თყწყი, თV08" 

დ. ჩუბინ.) და დიალექტური ტოლომანი/ა (“ფარაჯა“)! „ერან ტოლღო- 
მანიანი ეცვნეს“ (ვაჟა, „აფხუშოობა“) ; „ლეგასს ტოლომანს 
გვაძლევენ, ჩექმასა კამბეჩისასა“ (რაზიკ., 111, 230, 20); „რუსუღ 

ტოლომან ჩაიცვი, ნაქსოვი ჯაჭვისფერადა“ (იქეე, 232,8). 

_ მაგრამ ამჯერად საინტერესო ის არის, რომ ვაინახურში -იგ კნინობი- 
თის სუფიქსია და ვაინახებს უცხოენოვანი ტულუკ აღლღუქვამთ როგორც თავისი 

ენის კნინობითი ფორმა - ტულ-იგ, ამიტომაც იგი ძონძმანძების, ნაფყეთე–- 
ბის სახელად ქცეულა. 

ასევე დამართვიათ აღმოსავლეთ საქართველოს მთიელებსაც!: მათ ვაინახუ–- 

რი კნინობითი ფორმა ტულიგ შეუკვლიათ ქართული კნინობითით – ტოლ-იკ-ა. 

რაკი ტოლიკა მცირე ნაქსოვი შალია, არაკნინობითი იქნება ტოლ-ი. სიტყვა 

ტოლი მატყლის ქსოვილის მნიშვნელობით დამკვიდრდა მთის დიალექტებში. 

_ ხევსურული! „ქსლის დაქსვა სამნაირად შეიძლება და ტოლ იც სამნა– 

ირი გამოდის! ცალპირა ტ ო ლ ი (ყველაზე მარტიცი და იოლად მოსაქსოვი), 

წაღმ-უკუღმართა ( საშუალო სიძნელისა) და ორშიანი (ყველაზე ძნელად და- 
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სები, 257, ემ ბა ველზე კარგი ხარისხის ქსოვილი“ ( ზევს.თა- 
.. ვიდან პირცელ ფატორშია გაყრილი, 

ტოლი წვერთითა იქნება" (იქცე, 257,21). 
ფშაური! „ტოლი მატყლის წმინდა ქსოვილი, რომელსაც ტანსაცმლის ( ჩოხის, 

პაიჭების და მისთ.) შესაკერავად ხმარობენ. „საწმიდარს სამ–ოთხჯელ და- 
ჩეჩა უნდა, დუმით პოხა მატყლს იმ დროსა და დასთვაც ისე წმინდად, “რო 
ტოლი მაიქსოვოს. ტოლისა ს წინ ჯუბებსაც იკერავდენ, ჩოჭებს, 
შალვრებს, ბაჭიჭებს, ბატარა პალტუებს და ქათიბებს, ეხლა კი ჩოჯებსა და 

ბაჭიჭებსლა ჰკერვენ“ (დიალექტოლ., I96I, 130,2,3). 
მოხეური! „სამოცი მკლავი ტოლი მოქექსოვითკე დედაკაცებმა“ (იგ. 

ქავთარაძე, ქართული ენის მოხეური დიალექტი, I985 წ., ლექსიკ.). „თეთრს 

ტოლს ა ცლებავდითკე ნიედაგა“ (დიაღექტოლ., 1961; 31,I1). 
თუშური! „ტოლი შინნაქსოცი სატანსაცმლე შალი. რამჯენიმე სახისაა! 

ცალპირას ტოლი = ერთგვარად ნაქსოვი შალი. „გინდრაგვერეას საკმარად 

ცალპირაც ტოლ მოვქსოვიდით, უბრალოა ხ ი...“ ქისტურაც ტოლა თხლად, ერთი 
ლლღის (ნ6.) დაქსვით ნაქსოვია. „ქისტურა ცალკეცახსი. ერთკეცასი, შეორე 
ლლ არ სტანაც“ (გ.ცოც.). ამათ გარდა იქვე დასახელებლია ტოლები! 

ორმაგულახი, სოლურაცხი, სადიაცო#, სამახცოი (<- სამამაცოია)... 

ქიზიყურში ტოლი-ს ერთ-ერთი მნიშვნელობაა „ერთჯერობაზე მოქსოვილი 

შალის სიგრძე“.-(სტ. შმენთ.). როგორც ჩანს, ქისტურიდან მომდინარე ტოლი 

(თუშურის გზით) ქიზიყურშიაც შესულა. რაც შეეხება მნიშვნელობის დაკონკ- 

რეტებას, - სიგრძის მომენტის შემოტანას – ამის მიზეზი ის უნდა იყოს, 
რომ საზოგადოდ ქართულში სიტყვა ტ ო ლ ი ზომა-წონაში გამოსაყენებელი 

სიტყვაა, ხოლო კერძოდ ქიზიყურში ტოლი–ს ერთ-ერთი მნიშვნელობაა “ხუთი 

კლერცხის წონა“ (სტ. მენთ.). 
) ცაინახურში სადღვებელს, ვიწრო, მაღალ კასრს ყულგ ეწოდება. ხევ- 

სურულში ეს სიტყცა ყუიკა-ს სახით შემოსულა. მთის სხვა დიალექტებში ეს 

სიტყვა არა ჩანს! „ზისვართ დღცებენ“ ყუიკაღში ( // სადღვებელ-ში // ვა– 

რია–-ში). ყუიკა ჩვეულებრივი ვიწრო კასრია, რომელშიაც ნაღებს ასხა- 

მენ და დღვებავენ ბირნელა=ი. ბი რნ ელა, ჩვეულებრიმ, ურძნის ხი- 

სა კეთდება. ესაა I20-140 სმ-იანი სწორი ჯოხი, რომელსაც ბოლოში წამოც- 

მული აქვს ხის მრგვალი ფირფიტა; ფირფიტას რამდენიმე ნახვრეტი აქცს. 

' ბირნეღას ამოწევა-ჩაწევით დღვებაქენ რძეს“ (ხეცს. თავისებ. 269=270).. 

„ჩასარევ სადლღვებელეჩი ბი რნელაით ურევენ ნაღებსა-დ! ისრ დღვე– 
ბენ. ბირნ ელა გრძელ, სწორ ხერ. იმას ბოლოზე შამაცმულნძ-ხქონ 

ორნ ხენ ხატად. ხეებს გამაჭრილები- აქვ , რო შიგ ნაღებმ აიარ-ჩაიარას“ 

(შინამრეწვ. 75). 

ეს სიტყცაც ამაცე დანიშნულების ნივთის ცაინახური სახელიდან (ბირნ) 
მოდის. იგი ფშაურსა და თუშურშიაც შესულა. 

ფშაური! „დღვება ჩხუტში ვიცით რძისა, ბარნელაითა ცდღცებთ 

(ს.გოგოლაურთა)ს) „აი ბარნელაი ღვლლის ჯეარივით არი, გენაცვა– 

ლე, ტარი აქცის“ (ს.მათურა)|ჯ „ჩხუტში ჩავასხამთ შესადღვებ რძეს და ბა–- 
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რნელაის (ბარნილა) აღმა-დაღმა ჩქვლეფით ( ჩხუტვით) ცდლვებთ“ (შინამ- 

რეწვ., სოფ. კუჭეჭა). 

თუშური! „ჩხუტ-ბრუნველი რძის-შესადღვები მოწყობილობა - ჩხუტი (ნ.) 

და ბრუნველი (ნ.). „თუშებთ მარტო ჩხუტ-ბ რ უნ ვ ე ლ იციან, ცარიაყი-% 

დაკიდებულ სადღცებელ ჩვენ არ ვიცით“ (გ. ცოცანიძე, დასახ. ნაშრომი). 

) ხაჭო-ს ცაინახურად კალდ ეწოდება. მთის დიალექტებში დ გამკვეთრე- 

ბულა და ეს სიტყვა კალტ–ის სახით წარმოგვიდგება . 

ხეცსურული! „ძირთ, დოვთ და ხარშოს „დასწურვენ“ და კ ა ღლ.ტ -ს გამო- 

აცლიან. კალ ტს ტკბისველას მოდუღებითაც ღებულობენ. კ ალ ტს ამა- 

რილებენ, კვერებად, კ აღლღტისკცვერა – ებად „შახბურკვენ“ (შიკ- 
რავენ), ბოლში ახმობენ და სატნის მაგიერ ხმარობენ, ანდა კ აღლტს და 

ერბოს ერთად აცხელებენ და კ ალტ – ერბოს (ხაჭო–ერბოს) აკეთე– 

ბენ. კალ ტს იყენებენ კეცეულის (ხაჭაპურის) გასაკეთებლად (კ ა ლ- 
ტიან კეც ეული მზადდება). ქადისკვრის (ხინკლის) გასაკეთებ– 
ღად და სხვ. „შენ რასაღ სიცდებ, ბიჭო, კაღლღლტიან ქადისკ–- 

ცერიცი თ, ყმაწვილის სიცილ-–ტკიცილ რაიღ–ა?“ (ხევს. თავისებ., 

271, 10-18). უერბოოდ კალტს, როგორც კვების პროდუქტს, პატივი არა აქცს. 

მთიბელთათცის (თიბცის მამითადისათვის) საჭმელად მასპინძელს მიაქვს 

ხოლმე ხაციწი და კ აღტ – ერბო. ვიღაც ღარიბს თუ ხარბსა და წუწუ- 

რაქს მთიბლებისათვის მარტო დამარილებული ხაჭო მიუტანია სათბბში, მას- 

პინძლის ადგილში, რომელსაც წოყალი ეწოდება. ასეთი სადილით უკმაყოფი- 

ლო ერთ-ერთ მთიბაცს ლუკმა ამოუსვამს კალტისათვის და მასპინძლის გასა- 

გონად უთქვამს: „დაჩვეულია წოყალი ჩხიკვივით კ ა ლ ტის ჭამასა“= 
ამბობენ, ჩხიკვს კალტი ძალიან უყვარსო. 

ვაინახურში კალდ-ის მრავლობითია კალდაშ. აი, ეს ფორმაც ჩანს ნასეს- 

ხები ხევსურულში გარკვეული ცვლილებებით (ლ-ს ჯაკარგვით და დ-ს გამკვე– 

თრებით)! „დოცი, ხარშოე ძირნი ან ტკბისველი რომ დიდხანს დარჩეს, დაო– 
ბდება და ამ პროდუქტების ობს კატაში ეწოდება“ (ხეცს. თაცისებ.,271,7). 

კალტი ხევსურულს გარდა დასტურდება თუშურსა და ქიზიყურში. 

თუშური! „კალტი-ხაჭო“ (გ.ცოც.). გ. ცოცანიძე ამ სტატიაში ასახელებს! 

ჩანთის კალტ-ს, კალტის კცერ-ს, კმელ კალტ-ს, ცხვრის კალტ-ს, ხოლო კალტ- 
ერბო ცალკე სტატიად აქვს შეტანილი და ასე განმარტავს! „ხაჭო და ერბო 

ცივად ერთმანეთში არეული და მარილით შეზავებული.იკ ალტ –ერბოიო 

მინდორში წასაღებ ჭამაი“. 
ქიზიყური! იკალტი ნ. ა ზ ლაკ ი“ო წერს სტ. მენთეშაშვილი, ხოლო 

იქ ვკითხულობთ!) „აზლაკი კალტი, მოთალი. ყველის ამოღების შემდეგ დარჩე– 

ნილი შრატს მოადუღებენ, აიჭრება და ხვარხვარი (ნ.), სქელი, თეთრი ცო- 
მივით გახდება, ამოიღებენ ქაფქირით, მარილს მოაყრიან, დაზელენ ხელის- 

გულზე და გუდაში ჩადებენ, გატენიან მაგრად და შეინახაცენ. ასე აკეთე” 

ბენ დოსგანაც. აზლაკს უფრო დედაკაცები ეძახიან, მამაკაცები კი – 
კალტ ს. თუშები კალ ტს ეძახიან. გამოდის, თითქოს ცხერისას, 

ე.ი. ყველის ამოღების შემდეგ შრატისაგან გაკეთებულს – კ ალტი ჰქ- 
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ვია და შემდეგ დოსაგან გაკეთებულს - აზლაკი, რადგან ყველს უფრო მამა–- 

კაცები აკეთებენ და ცარაქს - დედაკაცები“ (სტ. მენთ.). 
მიზეზი, ცხადია, ეს არ არის. თუში და ქიზიყელი მეცხვარეები შირაქი- 

სა და თრიალეთის იალაღებზე ხვდებოდნენ ერთმანეთს და იქ შეითვისეს ქი–- 

ზიყელმა მამაკაცებმა თუშებისაგან ვაინახურიდან მომდინარე სიტყვა კ ა- 

ლტ ი. ქალები გარეთ არ გადიოდნენ და ამიტომ არ ხმარობენ ამ სიტყცას, 

თუმცა ხაჭო-ს მათებური სახელი აზლაკი-ც არა ჩანს ქართული! . არც ხა - 

ჭო უნდა იყოს ქართული წარმომავლობისა: აკად. ქ. ლომთათიძისაგან გა- 

მიგონია, რომ ქართელ ხაჭო აფხასურა – ხარ -წC» –-ს(„მჟა- 

ეე რძე“, „მაწონი“) ეკვივალენტია. 

ცაინახურიდან ნასესხები ზოგი ლექსიკური ერთეულის შესახებ (ისევე 

როგორც ქართულიდან ვაინახურში გადასული სიტყვების შესახებ) სხვა დროს 

გვექნება საუბარი. 

I I, ტ#.M8ივ8ვ8388სიI –ის IV-ნ0IVM0-ი0წ7CCVVI CIM0C880ხ -ის მიხე- 

დეით აზლიკ ნიშნავს , M0M060>L, M8000 10XMVMV0C6X30, M8XV094CM6IIM007L, 

CMVI9M002; 9000C0780%0%L, 80X988XM8; 00MLM00+%". სემანტიკური გადასელა ბუ–- 

ნებრივი ჩანს. ხაჭოც ნარჩენია, უმნიშვნელოა (თუნდაც კარაქსა და ყველ- 

თან შედარებით). 
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ბა. ჯორბენაძე 

დიალექტების ურთიერთგამიჯვნის საკითხისათვის 

(წინასწარი მოხსენება) 

1. დიალექტების ურთიერთზეგავლენის შემთხვევები კარგად არის ცნობილი 
სპეციალური ლიტერატურიდან. 

ურთიერთხეგავლენა ორი ან მეტი დიალექტური მეტყველების დაახლოვებას 
იწვევს, რაც საფუძველს უქმნის გარდამავალი დიალექტებისა ან გარდამავა–- 

ლი დიალექტური ზონების წარმოქმნას. ასეთი გარდამავალი დიალექტური ზონე- 

ბი მრავლად იპოვება ქართულში. ამ რიგისაა სურამისა და ბორჯომის ხეობის 

ქართლური, ერთი მხრივ, და ხარაგაულის იმერული, შეორე მხრივ. ასევე გუ” 

რულ-იმერული ნარევი მეტყველება საჯავახოსა და სამტრედიის რეგიონში, 

მთიულურ-ქართლური დუშეთის რაიონში და სხვ. 

მაგრამ მომიჯნავე დიალექტებში მხოლოდ ურთიერთზეგავლენის ფაქტორი რომ 

მოქმედებდეს, დიალექტური სხვაობანი თანდათანობით წაიშლებოდა, რაც საბო- 

ლოდ ამა თუ იმ დიალექტის გაქრობას გამოიწვევდა. იმავდროულად ცნობილია, 

რომ ორი ან მეტი დიალექტი საუკუნეების განმავლობაში თანაარსებობს ერი- 

მანეთის მომიჯნავედ და, მიუხედავად ამისა, არ კარგავს ენობრივ თავისთა–- 

ვადობას. 

საქმე ისაა, რომ ურთიერთზეგაელენასთან ერთად მომიჯნავე დიალექტებში 

(ასევე – ერთი დიალექტის კილოკავებში) თავს იჩენს ურთიერთგამიჯვნის 

(„თვითგამიჯვნის“) აშკარად გამოხატული ტენდენციაც. 

ნიშანდობლივია ამ თვალსაზრისით ჩარგლელ ფშაველთა ნათქვამი! „დასი- 

ცილი იციან უკვენა ფშავში აქიურ სიტყვებზე“. დაცინვა ამ შემთხვევაში 

გარეგნული გამოხატულებაა ენობრივი თვითგამიჯვნის ( „გაუკხოების“) ტენ- 

დენციისა. ამა თუ იმ ენობრივი კოლექტივისათვის მიუღებელი ფორმების, 

გამოთქმების შეცნობადობა საფუძველი ხდება დიალექტური მეტყველებისადმი 

მეტ–ნაკლებად შეგნებული დამოკიდებულებისა, რაც, თავის მხრივ, განამ- 

ტკიცებს კილოურ თუ კილოკაურ სხვაობებს, ეწინააღმდეგება მათი ნიველირე– 

ბის პროცესს. ' ' 
ის, რომ კილოური თავისებურებებისადმი დამოკიდებულება აშკარად შეგნე- 

ბულია (და არა ინტუიციური თუ ინერციული) უწინარეს ყოვლისა თვით ამა თუ 
"იმ დიალექტსა თუ კილოკაცზე მეტყველის განმარტებიდან ჩანს. ზოგჯერ ეს 

განმარტება ზედმიწევნით ზუსტ ენათმეცნიერულ ინფორმაციას შეიცაეს. აი, 

როგორ ახასიათებს, მაგალითად, თავის კილოკავს ივრისხეველი (თიანელი) 

ხევსური: „ჩვენ სხვანაირ ლაპარაკ ვიცით, ჩვენ ძველებურ ლაპარაკ გვიყ- 
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გარს“უ და შემდეგ! „მე პევსურულად ვიც საუბარ. ქართცელებსთან ცერ ცი- 
ცი საუბარი. იმათ უკვირდის““. 

არსებითად მართებულია, რომ ხევსურული „ძველებური ლაპარაკია“, ანუ! 

ხევსურულს მრავლად აქვს დაცული ძველი ქართულისათვის გარკვეულ პერიოდ- 
ში დამახასიათებელი ფორმები. 

სწორია ისიც, რომ ენობრივი სხვაობა მკვეთრად შეიგრძნობა ხევსურები- 

სა და „ქართველების“ (ე.ი. ქართლელების) მეტყველებას შორის. 

ანალოგიური განმარტება ეძლევა იშერულ კილსაც. მაგალითად, ორჯონი= 

კიძის რაიონშია ჩაწერილი ეს ტექსტი! „ფონიდან რომ წამოხვალ, ერთნაირი 

ლაპარაკი იქნება მარელისამდე, ხოლო მარელისიდან მოგვცემს სხვაობას და 

მარელისიდა ნ დაწყილი ზესტაფონამდე ეს სხვაობა სამნიშვნელო არ იქნება... 

ჩვენი ლაპარაკი არ არის იმერული ძიელა, არც ქართული! „აწი“ არ ვიცით 

Mვენე, „ცი“ არ ვიცით, იქე“ არ არი, ჩვენე “კი“-ს ვხმაროფთ, ვამბობთ! 

წეციდა, მოციდა““. 

ამა თუ იმ დიალექტზე (კილოაკავზე, ქცევაზე...) მეტყველი ზედმიწეც- 
ნით გრძნობს დიალექტურ სხვაობებს და ცდილობს დაიცვას თავისი დიალექ- 

ტის სამეტყველ ნორმა. 

შეიძლება დავასახელოთ რამდენიმე ნიმუში ნათქვამის საიღუსტრაციოდ. 

ცნობილია, რომ ზემოიმერულში მრავლობითი რიცხვის მესაშე სუბიექტური 

პირის ნიშნად -ენ გამოიყენება! მოდი-ენ, ყოფილ-ენ... საზანოელი ქალი 

(თერჯღის რაიონიდან), რომელიც დილიკაურში (ზესტაფონის რაიონში) იყო 

გათხოვილი,-ენ-ის პარალელურად -ლარიენ-ს ხმარობდა! „მოსულ-ენ ბუხარ- 

თან და გამზრა-ლარიენ“. ადგილობრივი მაცხოვრებლები უსწორებდნენ! ჩვენ 

არ ვიცით „გამშრალარიენ“, უნდა ითქვას „გამშრალენ“ .· 

გლოლაში ერთი მთქმელი ამბობდა! „ხუთშაფათ დიღაზედ დილაადრიანად ად- 

გებოდა დიასახლისი“, შეორე უსწორებდა! „დიღლ-აით“ . 

ამა თუ იმ კილოზე მოლაპარაკემ, ჩვეულებრივ, იცის რგორც სხვა (მო– 

მიჯნავცე) კილოს, ასევე სალიტერატურო ენის ფორმები, მაგრამ მაინც თავი- 

სი კილოსათვის დამახასიათებელ ფორმებს რჩეობს! „რა ვი, შვილო, ტა»ტია 

თუ რაღაცა, ტასტი არა-».ქვიან?“ ასე რომ, მთქმელმა (კახელმა) იცის ტას–- 

ტი I ტაშტი ფორმის არსებობა, მაგრამ „ტა«ტი“ ბუნებრივია მისთვის და 

თავის მეტყველებაში სწორედ მას იყენებს. 

ამგვარად, ვფიქრობთ, აშკარაა, რომ დიალექტის მფლობელი შეგნებულად 
განარჩეცს თავისი კილოსათვის დამახასიათებელ ფორმებს სხვათაგან, აქვს 

ერთგვარი უპირატესობის შეგრძნება ამ თვალსაზრისით (სხვა კილზე მეტყ– 

1! იიგიგინეიშმვეილი,ვ.თოფურია,ი.ქავთა- 

რ ა ძ ე, ქართული დიალექტოლოგია, 1, თბ., 1961, გვ. 151. 

2 ქ.ძოწენიძი, ზემოიმერული კილოკავი, თბ., 1973, გვ. 33. 

3 კ.ძოწენიძე, დასახელებული ნაშრმი, გვ. I86. 

4 ი.გიგინეიშვილი, ვ.თოფურია, ი.ქავთა: 

რაძ ე, დასახელებული ნაშრომი, გე. 544. ' 
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ველს იგი დასცინის), ეს კი ხელს უწყობს დიალექტურ თავისებურებათა მდ- 
გრადობას. 

2. დიალექტთა ურთიერთგამიჯვნის ტენდენცია ხელშესახებად იჩენს თავს 

ხევსურულისა და ფშაურის, ზემო და ქვემოიმერულის, ზემო და ქვემოგურუ- 
ლის, მესხურისა და ჯავახურის და ზოგი სხვა დიალექტისა თუ კილოკავის 
ურთიერთობისას. 

შეიძლება დავასახელოთ რამდენიმე ნიმუში. 

ცნობილია, რომ ისტორიულად ფშავ-ხევსურეთი განუყოფელი იყო. ვახუშტის 
განმარტებით, „აწ უწოდებენ ფშავ-კევსურსა, რომელთა პირველ ეწოდათ ფხო- 
ელნი“!ს 

ფშაური და ხევსურული დღესაც საკმაოდ ახლო მდგომი კილოებია, ფშავ- 

ხევსურებს სხვა მხრივაც მჭიდრო კონტაქტი აქვთ და მაინც ფრიად ხელშესა- 

ხებია ურთიერთგამიჯვნის ტენდენცია. 

მაგალითად, ხოლმეობითის წარმოებისას 11I პირის ფორშები იდენტურ 

ჩვენებას იძლევიან ფშაურსა და ხევსურუფში (და-წერ-ი-ს), მაგრამ სხვაო- 

ბაა 1 და II პირის ფორმათა წარმოებისას (ხევსურული! და-ვ-წერ-იდ-ი, 

ფშაური! და-ვ-წერ–ოდ-ი). 
თხოვნითი ბრძანებითი ხევესურულში და-წერ-იდ-ი არის, ფშაურში – და- 

წერ-ოდ-ი და და-წერ-ოდ-ე. 
რა თქმა უნდა, ფშაური ბარის კილოების ძლიერ გავლენას განიცდის და 

ზოგი სხვაობა ზევსურულთან შედარებით ამითაც აიხსნება, მაგრამ ზემოდა- 

სახელებულები იმ რიგის ნიმუშებია, რომელსაც ბარის კილოებთან ურთიერთო- 

ბით ვერ ავხსნით. 

ამავე პრინციპით განასხვავებს ხევსურული და ფშაური –-ავ და –ამ თე- 

მის ნიშნიან ზმნათა უღვლილებას; ნამყო უსრული! 

ხევსურული! ვ-მალ-ევ-დ-ი, ღ-მალ-ევ-დ-ი, ღ-მალ–ევ-დ-ა... 
ფშაური: ვ-მალ-ავ-დ-ი, ჰ-მალ-ავ-დ-ი, მალ-ავ-დ-ა... 

3. მესხური და ჯავახური წმინდა ენათმეცნიერული თვალსაზრისით კილო- 

კავებია ერთმანეთის მიმართ და არა კილოები.ბევრი ენობრივი შოვლენა მათ 

საერთო აქვს,საერთოა განვითარების ტენდენციაც .მიუხედავად ამისა,აქაც 

საკმაოდ ძლიერაა წარმოჩენილი ურთიერთგამიჯვნის ტენდენცია,რაც მეტნაკლი- 

გად თითქმის ყველა სისტემაში იჩენს თავს.ამის ნიმუშია თუნდაც ჯავახური 

შოთა-ი და მესხური შოთა-ი. თავისთავად ესაა უთუოდ ღირსსაცნობი ფაქტი. 

საქმე ისაა, რომ არსებითად აქ გვაქვს ძველი ქართულისებური მოქლენა! 

ბრუნების ტიპით განირჩეს საზოგადო და ადამიანის საკუთარი სახელი, ოლ–- 

ნდ ძველ ქართულში სახელობითში ( აგრეთვე მოთხრობითში) საკუთარი სახელი 

ბრუნვის ნიშანს არ დაირთავდა! იაკობ (მაგრამ: კაც-ი). 

მესხურ-ჯავახურმა ეს პრინციპი შეინარჩუნა, მაგრამ მისი გამოხატვა 

სხვა წესით მოახდინა: სახალობითი ბრუნვის ნიშანი საკუთარ სახელს დაუ- 

რთო (ეს ეხება ხმოვანზე ფუძედაბოლოებულ სახელებს, განსხვავებით ძვე- 

ლი ქართულისაგან, სადაც ეს წესი ყველა ფუძის მიმართ მოქმედებდა)! შო- 

თა-ი I შოთა-», მაგრამ: ხე, სახე, ძმა... მესხურ-ჯავახურმა ეს ტენ–- 
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დენცია საკუთარ სახელებთან გატოლებულ საზოგადო სახელებზეც გაავრცელა! 

მამა, მაგრამ მამაი I მამაი „მამაჩემი“. 

ასე რომ, მესხურ-ჯავახურს საზოგადო და საკუთარი სახელების გასარჩე- 

ვად საერთო წესი აღმოაჩნდა. შიგადიალექტური სხცაობის გამოხატვა -ი I-” 

მონაცვლეობას დაეკისრა (ჯავახური! შოთა-ი, მესხური! შოთა). 

4. მკაცრადაა გამიჯნული კილოკაური სხვაობანი ზემო და ქცემოგურულს 

შორის, სადაც, მაგალითად, ზემოგურული „ბაღანე I ბაღანეი“ ფორმები უპი- 

რისპირდება ქვემოგურულ „ბაღანა II ბაღანაი“ რიგის ფორმებს. ეს დაპირის- 

პირება იმდენად თანამიმდევრულად არის გატარებული, რომ ზემო და ქვემო- 

გურული კილოკავების განმასხვაცებელ ერთ–ერთ ძირითად ენობრიც ნიშნად 

სწორედ ამას მიიჩნევენ. 

5. მაგალითების მოყვანა მრაცლად შეიძლება, ნიმუშად კი, ვფიქრობთ, 
დასახელებულიც კმარა. 

ზემოთქმული ნათელს ხდის, რომ მეზობელი დიალექტები არა მხოლოდ ურთი- 

ერთ ზეგავლენას ახდენენ ერთმანეთზე, არამედ ურთიერთგამიჯცნისაკენაც 

(ურთიერთგანკერძოებისკენაც) ისწრაფვიან. ამით ინარჩუნებენ ისინი საკუ- 

თარ ენობრივ იერსახეს და ენის დამოუკიდებელი ნაირსახეობის სტატუსს. ეს 

აროს, ასე ცთქვათ, თავისებური ენობრივი იმუნიტეტი... 

უთუოდ ამით აიხსნება ის ფაქტი, რომ მომიჯნავე დიალექტებში, კილოკა- 

ვებიკ ქცევები და თქმები, მიუხედავად ხანგრძლიცი კონტაქტისა და უთუო 
ურთიერთხეგავლენისა, მკვეთრად ინარჩუნებენ თავისთაცადობას, რაც განა- 

პირობებს მათ მდგრადობას. 

ურთიერთგამიჯვნის ტენდენცია, რა თქმა უნდა, მხოლოდ მეტყველებით არ 
ცლინდება. იგი თაცს იჩენს სხვა ეთნიკურ მოვღენებშიც. 

ყოველივე ამის კომპლექსური შესწავლა, ცფიქრობთ, მნიშვნელოვან კა- 

ნონზომიერებებს გამოავლენს. 

დიალექტების შესწავლისას ამ ფაქტს სათანადო ანგარიში უნდა გაეწიოს. 
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პლასტუნკელ ქართველთა 

მეტყველების ნიმუშები 

იმათი შთამომავლობა მე დაერჩი 

დავამთავრე უოთხი ჯგუფი რაღაცა, პირველი დასაწყისი. ი. პლასტუნკაში 

იყო ხი „გუფიანი სკოლა და იქინე ვიყავი. მერე აღარ დამანებეს ბი–- 

ჭებმა, ძმებმა სკოლაში სიარული და ვეღარ «ქენი. 

დედაჩემი... უკცკხერიდანაა დედაჩემი, მამაჩემი-ჩამოსული. ბაღნები 

იყვენ იგენი.. შე აქ დაბადებული და აქ გაზრდილი ცარ. აქ დავბერდი უჟე 
კაცი. ბაბუაჩემი ყოფილა, რა ქცია, თავადის პურისმცხობელი, ბატონის. 

მაღალი,ზდაროვი კაცი ყოფილა ძალიან, ხოდა, ერთხელ თორნეში პურები ჩაყ- 

რილა, კაცო, რო აცხობდა, დასწვია, ბატონს შოუსწრია და, შენ რავა და- 

მიწვი პურიო, ქე წოუცხია ამ ჩემი ბაბუასთვინ თავში. ხო იცი, მაშინ 

იგენი იყო ხაზეინები. ალბათ, არც ბაბუაჩემი ყოფილა კაი ხასიათზე,კაი 

ჭკუაზე მაშინ და მოუსვია ამ კაცისთვინ ხელი და ჩოუყუდებია თორნეში, 

კაცო, გახურებულ თორნეში და გამოარდნილა გარეთ. რაღაცა ქე დეეწეოდა... 

ქე გაქცეულა, ქუთაიში ჩასულა. ქუთაიში ჩასვლა დიდი ამბავი იყო იმი- 

ტო, რო გზები არ იყო და არაფერი ამ დროს. მერე იქინე ცერ მოუძებნიათ. 

ცოლ-შვილს უგზანიდა მერე ქუთაისიდან რაღაცას. იყო ასთე გაჭირებულათ 

და მერე ეს გვიხსნა, სოჩა, აქანე, ახალი საცხოვრებელი და აქ წამეიყ–- 

ვანა ცოლ-შვილი. არც წასულა ლეჩხუმში. სხვამ ჩამოუყვანა ცოლ-შვილი. 

იმათი შთამომავლობა მე დავრჩი და ერთი და მყავს კიდო. დანარჩენი, გედე–- 

ვიდენ, წევიდენ, აღარ არიენ. 
·დავით ლეფსვერიძე, 73 წლის, წარმოშობით ღლეჩხუმე– 

ლი, დამთავრებელი აქვს ქართული სკოლის 4 კლასი, და- 

ბადებული და გაზრდილია პლასტუნკაში. 

ძველ დროში ნამეტანი გცივჭირდა 

ძველ დროში ნამეტანი გვიჭირდა, კაცო. გლეხები ქე ვიყავით, მარა 

გასავალი არაფელს ქონდა, კაცო, გეიტანდი შეს ნაკეთეფს, სამ კაპიკათ 

უნდოდა ამ ვაჭრეფს და ჩვენ აღარაფერი ქუჩებოდა იქიდან ხეირი. მამა- 

ჩემს შვიდი შვილი ხავდა, ოჯახში ცხრა ვიყავით შემადგენლობა და ერთმა



კაცმა ვერ მოხნა იმდენი, რო ჭადი და პური შეეყვანა წლიდან წლამდე და 
კიდო ფული უნდა, კაცო. გადასახადი ხო იქნებოდა, სახენწიფ, რაღაცა, 
ტანი, ფეხი გინოდა და გაჭვირებული ვიყავით. მერე, მოგეხსენება, რევოლუ– 
ცია იყო და არეულ-დარეულობა, გრაჟდანსკი ხომი და დევიტანჯეთ, კანიშნა, 
ხალხი, მარა გევიმარჯვეთ ქე მაინც, კაცო, ახლა რა უჭირს ხალხს, ახლა 
ცხოვრება არის საუკეთესო. იმდენი რამე კარქია შამოსული ახლა... ნაკლიც 
ექნება, რა თქმა უნდა, იქინ-იქინე რაღაცა რაღაცას, აპა ისთე ხვარ შეიძ- 
ლება ცხოვრება რო იქნეს, კაცო, უნაკლოთ, მაგრამ ის უმნიშენელო რამია. 
მნიშვნელოვანი არის, აი, რო ვხედავთ ასეთი აპარატები, ასეთი ტელევიზო– 
რი, პრიომნიკი, ასეთი სინათლე, ჩემი ბატონი ხარ, ასეთი მაცივარები და 
ის, გაზები და რამე, კაცო, რა გინდა უკეთესი. ჩემა ქალმა ნაჯახი არ 
იცის რავარია ახლა, იმიტო რო შეში დაჩეხა არ ჭირდება და არაფერი. ერთი 

სიტყვით, კარგია ყველეისთვინ, ჩვენა ვართ ახლა მოხუცებულები ცოდვა, 

მესარება რო მოვკედე, კაცო. 

დავით ლეფსეერიძე 

საშვალება არ იყო 

საშვალება არ იყო არაფერი და უჭირდათ, კაცო. მამაჩემს გაატნევდა 

დედაჩემი კვერცხეფს საალდომოთ, ხოდა, ყველს და გაყიდე, კაცო, ეს და ბო- 
შეფს მოუტანე წულღები ან რაცხა ჩითი, რო დეიფაროს. ალომაა, ხო იცი, 

ყველას ეხარება ბაღანას, ჩამოკიდეფს ახლა ამ ხურჯენს, აქით კვერცხები– 

თაა კალათი სადსე, აქით ვედრაა ყველით საჭსე და წეილეფს ახლა ის. გა- 
ყიდა, მარა იმდონი კი ვერ ეიღო, რო ყველა ჩაფოსლოს ე ბოშები, კაცო. 

რამდენიც დაშჩა ფული ხელში, იმდონი იყიდა რაცხა-რაცხეები. ერთი ფორი 

ქე დავრჩით. არც ფეღხე გვაცვია, არც ტანზე გვაცვია. ავტირდი ახლა მე, 

კაცო, მეც ქვე მინდა ამისთანა. „ნუ გეშინია, შვილო, ნუ გეშინია” – მე– 

ტყოდენ. რაცხას მოძებნიდენ, რა ვიცი მე, ან კაკა იქნებოდა საცხა შენა- 

ხული, კიდო რაცხას წოუყრიდა დედაჩემი თავს და კიდო საალომო კეერცხეფს, 

ეგება ე ორი ბოში ჩავფოსლო კიდოო და გააგზანიდა ხელახლა ისთევე. მილეუ- 

ლზე კაკრაზ მეიტანდა რაცხას საწყალი იმისთანეს, რო ანაწყოლ ფეხი, თი- 

თები შესულიყო შიგნით წულღაში და თუ არ ჩევიცვამდი ლა, აღარ დევეძებ- 

?დი, ისთე მიხაროდა, კაცო. ხოდა ამფერათ გევიქცეოდი მერე ეკლესიაზე ა 

ჭრელა-ჭრულა იმითი, რაღაცა ჩინთებით შემოსვილი. ცეჰ, ბევრ გაჭივრებას 

ვარ გამოცთილი, ბევრ გაჭივრებასა ვარ გამორებული, გლახა დრო იყო,კაცო. 

დავით ღეფსცერიძი 

123



გავაშენეთ ცენახი 

ცენახი ჩვენთან არის შაცი ადესა და თეთრი ადესა. ვენახი ამ გავა- 

შელიძეებს ხქონდათ მწვანე ჩამოტანილი რაჭიდან. ჩემა ძმამ წაშეიღო ის 

ვენახი. რქები და ძირები არ ქონდა. რქა ხომ არის, გამეიტანა იმან ერ- 
თი დიდი ჯარჯი, კაცო, და საწყალმა ჩემა ძმამ დაამყნო, დავრგევით ახლა, 

კაი ადგილი ქტონდა ძალიანი. ფერდობი, მიწა საუცხოო და ახალი, აკაფუ- 

ლი. ოდა, ამოუჭრა იამკეები და ორ-ორი ჩააწვინა შიგ. გავაშენეთ ვენა- 

ხი, ჩემი ბატონი ხარ, და ჩემ ძმას ქალაქში გადასვლა მოუხთა. კარქა 

ქნა, ბტედევიდა. შვილები მაგისი ერთი აქანეა, მეორე ქალიშვილი სოხუმ- 
შია, ჩემი ბატონი ხარ, მეორე კიდო ექიმის ცრლია, თფილიში ცხოვრობენ. 

გედევიდა ქალაქში, ეს ცენახი ქე მიატოვა. ამ ცენახმა გოუშვა დიდი ნა- 

ყოფი. იყო მეზობელი ერთი. მოგცეცითო სანახევროთო, დეციმუშავეფთო და 

მეციხმაროთო. კარქიო, ჩემა ძმამ, და დეციწყეთ კრეფა და ერთათ ცაკეთებ- 

დით ვენახ ორივე გლეხები და ქე იყო ერთი სამი ჩეთვერო ვენახი. მევიც- 

ვანეთ ჩეენ იქინა ასოცი ცედრა ღვინო. მორწყცის საკითხი ამნაირი იყო! 

წყალი არ გვეშოცებოდა ახლოს. უნდა მოგვეტანა ხარებით. ურემი დანგრეუ- 
ლი, ბოჭკები გასაკეთებელი, დახსნილი, კაცო, არ ეხერხება არაფერი. ძა- 

ლიან სახელგაცარდნილი იყო ჩვენი ოჯახი ჩემი ძმის იმ ღვინის გამო. ყვე– 

ლა პატიოსანი და ნამუსიანი, ცინც კი იყო პლასტუნკაში, მართლა ჩვენთან 

მოდიოდა სუყველე. 

დაცით ლეფსცერიძი 

შეგცძულდა ნიკოიას თავრობა 

სკოლაში ფეხი არ შემიდგამს, მარა წერა ქე ციცი. ციხეში რო მოუვი- 

დოდა წერილი რომელიმეს, ამხანაგს, უყურებდი ამბანს და ასე დევისწავ- 

ლე. უწინ სკოლაში, უმალეში მაინც არ გაგიშრობდა ძველი თავრობა. ხო 

იცი, სამ კლას ზეით სწავლა არ შეიძლებოდა. ეს საწყალი გლეხის შვილი 

ისეთი ტვინიანი გამოის, რომე ათას აჯობებდა იქნება, მარა არ გვიშობ- 

დენ. 
შეგცძულდა, კაცო, ნიკოიას თაცრობა. ხალხიც მევიდა, არატორები, აგ- 

ვიხსნენ, რაში იყო საქმე, ხოდა, მიემხრო ხალხი ბევრი. ცადა ქონდა გა– 

სული ძველ თაერობას, ხოდა გადაცაბრუნეთ სახენწიფო. გარეშე ქვეყნეფ 
ეგონა, შიმშილით აზოვწყდებოდით, მარა ახლა ისთე გამაგდა საბჭოთა ხე- 

ლისუყლება, რომე ქცეყანა ძიგძიგოფს ამათი შიშით. 

კაზაკები შაზეციდენ აქანე გრაჟდანსკი ჩხუბის დროს. ხალხი გადახიზ- 

ნებული იყო. შიმშილით იხოცებოდენ იგენიც და ჩვენც. ნალიაში ქუონდა 

სიმიდი, მარა ცერ წეიღებდი, რო დაგექცა. თუ წეიღებდი, წაგართმოვლენ. 
მერე დაგეეცენ თავზე და აგცაფორიაქენ აღდგომა დღეს კაკრაზ. ჩვენ მერე 
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წეცეით იქით, ტყეში, და იქ თხელ-თხელი ქცებია და იმაზე აცხობდენ ჭა–- 
დეფს. თელი ორი კვირე ამ შკერი ტყეში იყონ საწყალი ხალხი. აქანე დახო- 

ცეს მაგენმა ბატები, ინდოურები. მერე, ა ორი კცირის მერე ჩემეცეით. 

იმიტო, რო რა შეგვეძლო ჩვენ, იარაღი არ ქუონდა, იგენი იარალანი 

იყო. ყცელა წასული ციყავით. ერთი–ორი ბებერი აქანე დარჩენილი და იგტნი 

არ მოუკლიათ. ქე დაქუხუთენ. ჩვენ რო ჩამეცეით, კაზაკები წასული იყცენ, 
ყველაფერი დამტროული დაგვიხუთა. ხვნა იყო დაწყებული და ცინ დაგანება 

დათესვა. 

ალექსი ფრუიძე, 890 წლის; წარმოშობით ლეჩხუმელი, 

დაბადებული და გაზრდილი პლასტუნკაში, წერა-კითხ- 

ვის მცოდნე. 

სოჩის ამბავი 

სოჩის ამბავ რო მოგიყვე, 

საქმე მოხთა მეტათ ძნელი. 

ქრისტეშობისთვეს დევიწყეთ, 
გამოვაწყვეთ ყველაფერი. 
მეტათ ვაბრალეფ ნაჩანიკს, 

ბრალი იყო ყველაფერი 
ჩხუბიც უწინ გამეიწყო, 

კაცებიც მოგვიკლა ბრექლი. 
მაშინ ყველა გამოგვაჩთა- 

ოსტატი და მასტიერი (მასტერი?) 

ზარბაზანიც გამოუაწყვეთ 

ასი წლისა დიდი ძველი. 

რო დოუშინეთ ქალაქსა, 
დავანგრიეთ სუღ კედელი. 
ნაჩანიკიც შეგვიშინდა 

მაშინ კი ეილ ხელი. 

ალექსი ფრუიძ 

მიმინოს დაჭირვა 

მიმინოს დაჭირვა? შაგი მე გამიკეთებია. ჩიტი არის, ღაჟოს რო უძახით. 

მერეთ იმას დეიჭირავ. რაფერ თუ იცი: კალიას ჩაამბავ იმას, ძაფს, კალია 

რუა, რო ხტუნაოფს, გადოუგდეფ იმას. ის იმისთანე ჩიტია რომე, რავარც 

გადახტნება კალია, ხელათ ეცემა იმას. კალიას ძაფი აქ ჩაბმული. წავა, ი 

ძაფ წეილეფს, ძაფი გრძელია, ჯეეხოვა საცხა და დეიჭირავ. ამას მიიყვან 
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წყალთან. ჯოხ დეიკეეფ ხელში. ჩაამბაც ძგელ შნურს. იფრიალეფს, იფრია- 

ლეფს ის და შმერეთ დაღალდება. რო დაღალდება, ჯოხ დადეფ წყალზე. წყალში 
ეშინია და ჯოხ დააჟდება აუცილებლათ. რუ აღარ ერჩი, მიეჩოვა ჯოხს. . 

ჯოხს რო გააქნევ, მაინდამაინ ჯოხს დადემს დასაჯდომათ, ხოდა, ცს»ო.როცა 

მწყერი მიდის, მიმინოც მოყვება იმას. ბადია გაკეთებული. გეიკეთეფ სა- 

ფარს რამეს, რო მიმინომ არ დაგინახოს. ააფრიალეფ ჩიტს. რავარც ისარი, 

ბიჭო, ისე წამოვა მიმინო ჩიტიზ გულისთვის. რა იცის იმან ახლა, შენ ხარ 

იქინე,კთუ რაცხა. რაცხანაირეფ უნდა მუასწრო, ბადეში შიაგდეფ ჯოხს შიგ- 

ნით და შეყობა მიმინო და გეეხოვა ბადეში. ერთი დღე აშიმშილეფ. აყვრია- 

ლეფს თვალეფს. მწყერის ის უყვარს კიდო, ტვინი და გული კვერცხის. ტვინი 
ასუსტეფს, ხოდა, კვერცხის გული თუ აჭამე, მერე მაგარი არის. სამ-ოთხ 

დღეში შენია, უკვე აღარ გერჩის, მერე მიაჩოვ ამ წყერის იმას და თელი 

სიზონი წყერი აფრინდება წინ და იმას გრუშოფ იგე? საამდისი ფთეფ გაშლი- 

დეს, დაწეულია, დეიჭირავს, ჩაჟდება, გეივლის უორი-სამი კვირე, ხოლოთ 
ის უნდა ჩააბა, ეჟვანი სპეციალნი. გაყვება წყერს, ბუჩქში ჩაჟდება რა- 

ცხა და დაგეკარქება და რუ არ დაგეკარქოს, ჩაბმული აქ ფეხზე ან ფთაზე 

ეჟცანი. სიზონზე, ბიჭო, ცოტა მწყერს დეიჭრრაცს? უორმოზდაორში, უორმო- 
ზდასამში, შიმშილობა რო იყო, სამას ვიჭირავდი დღეში, ბოთხმოცი «რამი 

ქონი გამოდის იმაჩი. 

კოლიაფრუიძ ე, 51 წლის, წარმოშობით ლეჩხუმელი, და- 

ბადებული და გაზრდილი პლასტუნკაში, დამთაცრებული 

აქცს ქართული სკოლა 

მართულ სკოლაში ვსწაცლობდი 

რცა კლასი დავამთავრე, ქართული სკოლა. სკოლის პერიოდი... პირველი 

კლასიდან არ მახსოდს ახლა და მე მახსორშს მეოთხე კლასიდან დავდიოდი 

· სკოლაში, ბიჭები ციყავით, ხუთი ბიჭები. დასვენება რო იყო, გამოვიდო- 

დით გარეთ წთამაშომდით ფეხბურც, ურენბურც, ძელი იყო. ძელზე დ«თამაშომ- 

დით. ზამთარში თამაში არაფერი არ ქუონდა ჩვენ, არ იყო მოწყობილი ისთე, 

რო რაღაცა გვეთამაშა. თოვლი იყო, გევიდოდით და ცსრიალობდით. გუნც 

ვაკეთებდით, თოვლის გუნდს, ან თოვლის კაც ვაკეთებდით. ზაფხულში 
უფრო კაი იყო. გამოცდები იყო და, რო დაგცითხოვდენ, ივნისის თვეში, 

ვცურავდით) ხიდი არი სკოლასთან იქინე. ისე ჩხუბი არ მოქესვლია 

არაზდროს ბიჭებთან ჩვენ. არაზდროს არ მიჩხუბია. კაი მოწყობილი ციყა- 

ცით ერთმანეთან სუყველა. 

ისე მასწაცლებლებიდან ყცელა მასწავლებელი კარქათ გვასწაცლიდა ჩცენ 
საერთოთ, ვინც იყო ჩვენთან მასწავლებლები, სუყველა კარქათ გვასწაცლი- 

და. ყველაზე უფრო ცინ მახსოცს ახლა მასწაცლებლებიდან - მე მიყვარდა 

გაკვეთილები! ისტორია, გეოგრაფია, ფიზიკა, ჭიჭიკო მურუსიძე გცასწაც– 
ლიდა. ერთი სიტყცით, ის რო აგვიხსნიდა გაკცეთილს, სახში მიციდოდი, 
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არა ვკითხულობდი სრულებით, მაშინ გეოგრაფიას გვასწავლიდა. მე სამიანი 
მიდღემჩი არა მქონია. ჭიჭიკო მასწავლებელთან, ს ულ ოთხიანი და ხუთიანი. 
რუქა ვიცოდი ზეპირათ სულ,თელი რექა. რაც არ უნდა ეთქვა მასწაცლებელს, 
ყველაფერი ვიცოდი. გვიყვარდა რაღაცა ეს საგანი და ვსწავლობდით. ლექსე– 
ბის მოყოლა მიყვარდა. ხანდახან, რო გამოვდიოდით სკოლა, ყველაზე მეტ 
ლექსეფს მაძლევდენ მე მოსაყოლათ. ქართულ ლექსეფსეც და რუსულ ლექსეფსეც. 
ის ლექსები ახლა სუყველა მახსოვს. 

კი ცისწაცლეთ ჩვენ ცეფხისტყაოსანი, მარა Mვენ შინაარსი ვისწავლეთ. 
მე წაკითხული მაქ სულ თელი პოემა. 

ნოდარ ფრუიძე, 22 წის, წარმოშობით ლეჩხუმელი, და- 
ბადებული და გაზრდილი პღლასტუნკაში, დამთაცრებული 

აქვს ქართული სკოლის 8 კლასი 

დათცის ქონს ცხმაროფი 

დავჭრით ფელიკებს და დავამარილებთ და, შაშხ ვეძახით, იმას დავკი- 

დეფთ და ცეცხ დავამთეფთ, იმ ცეცხლით უკეთეფთ კაფჩენიას, კაპტიმ. მერე 
იმას, ზორცსე და მერე ცოტ-ცოტას «ჭრით და ტაფოურს ვაკეთეფთ. წელებიდან 

ქართუ იმას ცაკეთეფთ, საჭმელ ნიორში შევკმაზავთ. რცმელს ციღეფთ, წმი- 

ნდა რცმელსე, ვადნოფთ, ოჯახში «ხმაროფთ, თუ ვინმე ავათ გახთება. იმას 

ვადნოფთ ჩვენ და ცინახაცთ ბანკეფში. თუგინდაც არ დავამარილოთ, მაინც 

არ წახთება. ციცხას ლიოხკები ტკივა, კუჭი, თაფ(ლს) ურევთ, ალოეს ამა–- 

ჩი. ნამეტანი კარაქი წამალია. 

დათვის ქონს ჩვენ ძალიან კიდო კარქათ რ#ხმაროფთ. არ იშონება. ნამე–- 

ტანი ძვირია და მაინც ვყიდულოფთ. ის დათვის ქონიც იმისთვის არის,ზა- 

ტემნენია ლიოხკის. მანჩვის ქონიც კიდო უკეთესია, მაგრამ მაგი არ იშო–- 

ნება, ნაშეტანი ძნელია, რო მაგი იშონოს კაცმა. ისიც კიდო ასეთი არის! 

ვიცხას კუჭი აქ დაზიანებული, იაზცა ჟელუტკა რო აქვ, ანდა კუჭის დაწე- 

ვა აქ, ყველაფერს შველის მანჩვის ქონიც. დათვისე, მეტათ უფრო ლჯოსკეფს 
უხთება. სკის მიწა არის ძალიანი კარქი. ისეთი ძვირი გახთა, რომე მაგას 

ვერც ვშონილოფთ. მაგი უხთება უფრო კუჭს. მარა ვინც ბევრს სვამს, აღა– 

რაფერი არ შველის, აღარც მანჩვის, აღარც დათვის და აღარც თხის ქონი. 

მარო ლეფსცერიძ ე, 42 წლის, წარმოშობით-ღეჩხუმელი, 

' დაბადებული და გაზრდილი სოჭში, დამთავრებული აქეს 
რუსული სკოლის 4 კლასი 

ხილის შენახცა 

ზილი აქანე ზამთარში ცოტაა, მარა, რაცხა ჯვაქე, სილაში, იაშიქში 

ვინახავთ. სილას მეციტანთ, რეჩქის სილას, მარსკოი სილა არ შეიძლება, 
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მოვაყრით იმას, მოვაწყოფთ იმაზე ყურძენს. დავადეფთ ქაღალდს, მერე სი- 

ლას დავაყრით კიდო და ასთე. როგორც ახალი მოკრეფილი, ასთე ინახება სი- 

ლაში. ვაშს ვინახავთ. ფუჩეჩი რო არი, სტრუშკეფს ვეძახით ჩვენ იმას, და- 

ეაწყოფთ იმას ვაშზე, მერე კიდო ვაშლი და ასთე ძალიან კარქათ ინახება 

ვაშლი თელი ზამთარი. 

ზამთრისათვის ვაკეთეფთ ჯანჯუხეფს. კაკას დავტეხავთ, ავანცოფთ ნემსზე 

და მერე ფელანდუში უნდა გააკეთო. ყურძნის წვენს უზავთ სიმიდის ქფილს, 

მერე ის ფელანდუშათ რო გაკეთდება, ჩავალბოფთ ანცობილ კაკას და გაკეთდე- 

ბა ჯანჯუხები. იმას გავაკრავთ ჯოხზე და გავაშროფთ. 

მარო ლეფსცერიძე 

აქ დასახლებულარიენ 

ლეჩხუმში ღარიბათ ყოფილარიენ და მიტო გადმოსულარიენ აქანე. შერე და 

მერე ქვე შოუქონებიათ. სიმიდი ბევრი მონაყავათ, ლობიო, ძროხები ხოლია, 

ეს სკა ხოლია და ყველაფერი. წამევიზარდეთ და კარქათ ვცხოვრობდით, ძვე- 

ლებული ცხოვრება იყო, ხარები უნდა კყოლებოდა. ცხენი უნდა კყოლებოდა, 
უნდა გეხნა და თელი საფხული ყანაში ვიყაცი ბოშობაზე. ვინ მასწავლიდა, 

მათოხნიებდენ. ახლა კაი დრუ არი, ვიც ვარგა, კაი აცვია, კაი ახურია. 

რა ჩეიცვას, არ იცის ხალხმა. ახლა რო ტანისამოს ყრის ხალხი, მაშინ საკე– 

რავი საკერავზე იყო, ოდა, ახლა ვინ კერავს რამეს. მე და ჩემი შილი, სა- 

წყალი უწინდელი ქმარის რძალი, დავჟდებოით ნავახშმიეფს, ბოშეფს რო დავა–- 

ღლაგებდით, შემოდგომის პირზსე, დავჟდებოით კუხნაში და დევიწყებდით ამ 

ძველების კერვას. საგარეოც არ ქზონდა, საგარეო რო გცეშონა რამე, ისეც 

არ იყო. თუ ღმერთმა ზომი არ ქნა, ნამეტანი კაი ცხოვრება არის. ღმერთმა 

ნუ ქნას ზომი. რაც მომესწრა, ის შეყოფაC თლა უწინ რო ზომი იყო, მაშინ 

ვიყავი, ნუ, რა ვიცი, რვა წლის ვიქნებოდი თუ შვიდის, რო შემევიდა ის 

· დენიკინები იყო თუ სიკვტილი. დედა, მაშინ ჩვენ გაჭივრება გევიარეთ. და- 

მეთხოვე, შენი ჭირიმე« დედა დავარდნილი კზყავდა, ცხენით დაკმზყავდა. 
ჩემი დედა მაშინ დეიტანჯა. ჩვენ ბოშები ვიყავით. დავკიალობდით საცოდა- 

ვათ. დენიკინები რო შემეციდა, მაშინ მყავდა ვახტანგი ხუთი თვის. ჰოდა, 

” წევედით, გევიქეცით. საწყალი მამამისი წასული იყო, ვითომ გავაჩერეფთო, 

მარა ქვე რას იზამდენ. ჩემი მაზლიც წასული იყო. ქალემა მივეცით თავი, 

გევიქეცით იქით, ი ტყეში. მაშინ იქ «ცხოვრობდით ზერე; გოგო მყავდა 

ზორწლინახევრის, წევედით და შამევიდა ჯარი. სკოლა იყო აქანე. შემევიდა 

იქინე. ვხედავთ, მივრბივართ. ე ბოში მიხუტია აგერ, რძე ხელში მიკავია. 

ძუძუ არ მქონდა არაოდეს, ხოდა, დაგვინახეს, მიუშვეს პულიმიოტი. კაცი 

მოდიოდა ერთი, ხუთი ბოში მოყავდა. რუ ატყდა სროლა და ჩამეიყარა ცხემ- 

ლის ტოტები, ი კაცმა ხურჯუნი წამეიფარა თავზე. გემეცინა. ჩემი მაზლი 

გამიწყრა, რა გეცინებაო. მე უთხარი, ხურჯუნი რო დეიფარა თავზე, რას 

უშველიდა-თქვა. საჭმელი ქონდა, წამეიხურა იგი. იმ ღამეს იქ ვიწევით 
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ღელეში, გაჭივრებული. მე ზორი ბოვში შყავდა, კაცი ფრონძე იდგა. ოუდე- 

ქით აღმართს იქინე. იმისანე აღმართია, რომე სას,ასია! ბოში მიკავია ხე- 

ლში, რძე ხელში მიკავია კატილოკით და ჩაჩაბი ზრუქში მკიდია, ის, საწო–- 

ლი ბოშის, ჩაჩაბ უძახოდენ მანამდი. ფიცარია გაკეთებული და იმაზე ბოში 

დასაწვენი იგენია... ვინ ათრევდა ტყეში აკავანს, უბრალო ფიცარი იყო. 

სახში არ ვხმარობდით. ხუთი თვის ბოში ტყეში რაზე უნდა დამეწვინა. 

ერთი გოგო სოჩაში მყავს. კარგათ ცხოვრფს ძანიალი. ქმარი დეეკარქა 

ჯარში, მეორე ქმარიც კაი შეხვთა. მე მარტვე ვარ ე ბებერი ქალი. დავბერ- 

დი, შეჩხუბება ჩემი შვილი, რას აკლავ თავსო. აპა, რა უყო, რუ არი ეს, 

არ მივხედო?, არ გავაკეთო? ეზოში რო იქნება რამე, არ წევიღლი?, არ გავ- 

ყიდო? ბაზარში რავა დადიხარ, დედიაო, - მეჩხუბება. რავა დავდივარ და 

ფეხებით, მე უთხარი, აპა რა ვქნა, აპა შენ გამიკეთეფ-თქვა? ხო იცი, ი 

შვილიშვილეფს კიდო მიხედვა უნდა, რაცხა პეტერე უნდა ასიამუნო, აპა რა 

ვქნა! ცხრა შვილიშვილი მყავს, ექვსი შვილთაშვილი. ისინი მირჩენია ი 

შციღიშვილეფს. რა ყოფილა, კაცო, ესე! ერთი მყავს, ახლა წლის და ბორი 
თვის არი, ნუ, ქვეყანას მირჩენია, რაცხა იმისთანე კაი ჯადგა ნათელას 

ბოში. რო გავა უოთხი-ხუთი დღე, ვერ ნავხავ, გული შემიღონდება. რა ექნა, 

კაია, რო ვცხოვრობდეთ ერთათ, მარა არ მქონია ბედი. რო გავზარდე შვილე- 

ბი, დეიკარქენ, დავრჩი მარტვა. რუსული მე არ ვიცი. მარტვე ყიდვა-გაყი- 

დვა, მეტი არაფერი არ მისტავლია. მამაჩემა თოხნა მასტავლა, თზარა მეტი 

არაფერი მისტავლია. ჩემთან არ ყოფილა რუსები ან დგურათ, ან შეზობლათ. 

რას ვისტავლიდი, სოფელში ისთე თუ გეიარდენ, თუარა ჩემ სახში მიდღემჩი 

არ დარჩენილან. ახლა კი არიენ. ქართულიც არ ვიცი, რო უნდა, იმისანე, 

ჩვენი ქართული დაბნეულია. ჩამორჩენილი ვართ ცხოვრებაში. 

მაგი პატარა ყოფილა, რო ჩამოუყვანიათ ლეჩხუმიდან, მამაჩემი. აქ და- 

სახლებულარიენ, ჰოდა, ჩვენ აქ გაჩენილი ვართ. ფაცხი სახლი გოუკეთებიენ. 

მეორე ბაბუა ქე დამხჩვალა წყალში. ზაფხული ყოფილა და გევიცურავეფ ერ–- 

თიო გესში, გეიცურავა საწყალმა და ქე ჩეიხჩვა იქინე. 

ლიდა ლეფსვერიძე, 68 წლის, წარმოშობით ღეხჩუმე– 

ლი, დაბადებული და გაზრდილი პლასტუნკაში, წერა- 
კითხვის მცოჯნე 

ტყიბულიდან ჩამოსულენ 

იმერელი ვარ. ბაბუები არ მახსოვს. იქიდან მამაჩემი ჩამოსულია აქანე 

და მერე აქანე მე დევიბადე. ტყიბულიჯან ჩამოსულენ, მარა პლასტუნკაში 

ცხოვრობდით. ცეჰ, დიდი ხალხი მყავს მე იქინე. 

ქართულ შკოლაში არ მისწაცლია, მე ვსწავლობდი რუსულ შკოლაში. ჯაეამ- 

თავრე რბზა. მეტი არა. მერე წევედი სამუშაოთ. მე სად ვმუშოოფ? მე ვმუ- 

შოოფ... თავიდან დევიწყეფ. ვმუშოობლი სავხოში და კალხოში. უოზღახუთი 

წელიწადი კალხოში ვიმუშავე. მერე დევიწყე სენატორიაში მუშაობა. ალი 
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წელიწადის მერე წევედი ტყეში სამუშოოთ, პეტერე რაცხა ფულის საშოცარაი, 
სიმარძლე გითხრაც,მე ვმუშოობდი ორწელიწადნახევარი იქინე. ახლა სახში 

ვარ. ვენაცვალე ჩვენ თავრობას. კატილნიაში ვმუშოობდი ზოცი წელიწადი. 

რაც წალდი და რამეს ამბოვენ ქართველები და აკეთებენ, მე ვაკეთებდი. 

თოხი, ნაჯახი გინდა, ქართული ნაჯახი, ნუ ნალბანდი, ხარ დავჭედავ, ცხენ- 

ყეს ჩემი საქმე იყო. ყველაფრის სახელ დაგიწერავ, ევილოთ კამბეჩი,ნალი, 
იმას თავის ის უნდა, უნდა იცოდე სადაა იმისი ადგილი. დავჭედავ, ზორ 

თვეს დადის. რა გამსხვაობა არის? კამბეჩი ძიშე საქონელია, იმას უნდა 

მოღუნული უნდა ქონდეს, ასთეძიმე საქონელია და არ წეიხთინოს ფეხი. ფდოცი 

წლის არის, ნამუშევარი ვარ და მერე მუადგილე ვიყავი სამჭედროსი კალხოში. 

მერე ჯარში ვიყავი «ილანდიაში, დაბრავოლნათ. დავტოცე ჟორა, ბოში, 

პეტერედა წევედი. ზორმოსდაერჩი ჩამევედი. მერე ისეცე აქ, ჩვეს სამამუ– 

ლო ომში. ზორმოზდანოთხში ჩაშევედი თორმეტ ივნისს. #რილანდიაში დევიწყე 

მე და მერე აქ სტალინგრადი, კიევი და ეგენი სუყველა ნავხე. ოთხი ძმები 
ვიყავით ჩხუფში: ილიკო, ვასილა, ვალოდია და მე. ოდა, ვერ ნავხე. ვეძე– 

ბდი, წერილით ვეძებდი. ვერ ნავხე. 
ცოლი,შვილი მყავს, ერთი-ჟორა და იმისი გოგო ლ»ანა. შვილი სენატორია- 

ში მუშაოფს. რძალი ქუთაისიდან, ალპანიდან ის რძალი. წამევიყვანე, დევი- 

ჭირე ზოქრო გოგო, ვენაცვალე მის გამზდელს, რო იმისანე კაი გოგო გაზარ- 
და. ალპანაშია ძახალი. მე ერთი ორჯერ მიცედი. იგენი, ხო იცი, ქალიშვი- 

ლი, სიძე უფრო ადრე (ხშირად. ო.მ.) უნდა იარონ მაგენმა. რა ქნან, ბო- 

შები არიენ. მაგენს სულ უხარიათ, რომ მივლიენ დედასთან. ნახავენ. ოდა, 

კარქათ იყონ, გოუმარჯოსკენ, იარონ. მე იქით მივეხმარები, არ მინდა, რო 

გოუჭირდენყე მაგენს. შე ახლა ცოლ-შვილი გავაგზავნე იქინე, ზფიქროშ, რ 
ჩამოვა ჩემი ბოშები. გუშინ ვალამია ჩამევიდა, თომლია ასე... 

შე პირველი მოხელე ვარ. მითხარი, რა გაგეხერდება, რო ჩაწერო, ჩემო 

მოყვარე. ტყეში ღამე დავჟდები, კაცის არ მეშინია, მგელის არ მეშინია, 

არაფელის. ისია შვილი ჩემი. ახლა ვიყავით წასული ლრზე, ბორი მოვკალით, 

წამევეით სახში. არაფელის შიში ტყეში არ ვარგა, მონადირე კაცი ის კი 

არ არი, რო ეშინია ძალის... 

ათანასე ფრუიძ ე, 67 წლის, წარმოშობით იშერელი, 

დაბადებული და გაზრდილი პლასტუნკაში, დამთავრებული 

აქვს რუსული სკოლის 8 კლასი 

ნადირობა 

მე გეტყვი ახლა ხალხს! აღასია უჩაძე, დავითა ცხვედიანი, ვალღამა ლე- 

ფსიწვერიძე, რაუდენა ბაბუხადია, ცირიკიძე, ჩხეტიანი - ჩვენ რო წევიდო- 

დით, ნადირს არ მოვკლავდით, მაქ არ იყო ერთი რამ - ოთხ კილომეტზე ავ- 

დიოდით ისთე, რო ასვლა არ შეიძლებოდა, მარა ჩვენ ქზონდა ნება და ვკლა- 

ცდით ნადირს და მოქტონდა: ლორი, გარეგანი ლირი, თხები, არ ქვია, არჩვი. 
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ბაბუაშენი კლაედა ზეით, არჩუაძეეფს ზეით და, საბას სუკს რო უძახიენ, 
რატო უძახოდენ საბას სუკს, თუ იცი - იქინე იყო იმ სუკზე არჩვები, გად- 
მოდიოდენ და უყურებდენ და, ბაბუა რო წევიდოდა, ბიძია ბაგრატია მაინდა- 
მაინ (-–აუცილებღად) მოკლავდა იქინე და ჩამეიტანდა. ის იყო აქ და ახლა 
არ არი. საბა შტააძე იყო, ხოდა მაგას ქონდა ძირს აღებული, ნუ ასე იყო 
გორა აქიდან და იქიდან და ის იყო მაგისი, რო წევიდოდენ, მოკლავდა 
არჩე, ჩამეიტანდა, ხოდა, სხვას კიარ უშობდა იმ ადგილში - ეს ჩემი ად- 
გილი არიო. საბას„სუკზე თუ ახვიდოდი, აქით მარილიანი წყალია, იქიდან 
ღელია, ჩამოდიოდენ იქინა არჩვები და კლავდა. შერე ტარიელას ის იყო 
კიდო, სუკი, ტარიელა სილაგაძის სუკის ზეით, იქიდან რო გადმოჯის, ა 
სერგეიპოლიდან. კიარ გვიშობდა ჩვენ იქინე, მარა ქეპარებოით. ხანდახან. 
საარჩვეში მიქდიოდით, არჩვები იყო, როგორც გოჭები, ასთე. საარჩვეში 

გადასვლა – ეს იყო ხუთი დღე. უნა გვეარა ფეხით. იქიდან ერთი ათი კილო 

ხორცი რო ჩამოგეტანა, ფეხები გაგიცვთებოდა. 

ვლადიმერ ქასრაშვიდლღი, 62 წღოის, წარმოშო– 

ბით იმერელი, დაბადებული და გაზრდილი სოჭში, წერა- 

კითხვის მცოდნე · ' 

ბავშვის პოვნა 

ჩემი ოჯახობა იყო წასული, ნუ, ადიხაიუშეფს ეძებდა, დამსვენებლეფს 

და ბოში ყოფილა სკაზმეიკაზე წაწოლილი, გამოუღვიძნია და ტირის ეს ბოეში. 

ვინ არი მაგისი დედაო, ხო იცი, არ მოსულა არევინო. ქალს უთქვია! თუ 

არ მოსულა, მე წევიყვან ამასო. და გაწუწული ბოვში ოუხუტებია და წამო- 

უყვანია. მეიყვანა სახში. ერთი თვია ახლა ჩემთან არი, ჩავაცვით, დავა- 

ხურეთ სუყოლიფერი და მერე გამოეცხადდით, წევეით მილიციაში. ოდა, იქი- 

ნე მითხრეს, რო დედა არა ყავს, მამა არა ყაეს და არაფერიო. დედამისი 

მეიყვანეს უჟე, დეიჭირეს და შეიყვანეს. რო შეეკითხენ, ვისი არიო, ეტა 

მოიო. მამა არ ციციო, ვისი არიო. ი ქალმა უთხრა! თუ არ იცი, ვსიო. 

ოდა, ახლა სუდი იქნება ზეგ. ჩამოართმევენ ი ბოშ და დამჩება მე. იმისა- 

ნე ბოშია, რომ იმას დევიტოვეფ და მე გავზდი მაინდამაინ. მე კრარ გაეზ–- 

დი, ჩემი შვილები, მე კიარ მაძლევენ, შიის»ატ პ»ატ ლეტ. წეიყვანა ბა- 

რისამ, ჩემი შვილმა. უცთის ახლა, „პაპა პრიედით“, ხოდა, გავზდი იმას 

მე, როგორც ჩემი კვიდარე შვილიშვილი. 

ველადიმერ ქასრაშვილი 

მდინარე სოჩინკა 

ამ დინარეს სოჩინკა ქვია. იმდენი თებზი იყო უწინ... ხვირები ვიცოით 

ჩვენ. დააგებდი საღამოს-ზოცი, შოზდაათი ცალი იჭირებოდა. ნამეტანი კაი 
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თებზია, როგორც კრასნი პალენაში, კალმახი, ჩონაპუზს რო უძახიან, წვე- 

რა ნამეტანი კაი თებზია. კალმახი თითქმის ზორკილოსამკილოიანია. ლასოსი 

იყო უწინ აქანე ტრიცით კილოგრამ. ზ ომიანობის მეორე მეისპო. რა იცო- 

და ხალხმა ხლორი, კაცო, ხლორი სპოფს ყველაფერს. დეიწყეს ხლორის ჩაყ- 

რა,დინამეტების. ხვირ დააგებდი, მე იმას მეწველ ძროხას უძახოდი, რო- 

ცა დამჭირდებოდა, საფსე იყო, ახლა გაიგონრა! ხოლოთ ზეით თუ წახვალ, 

კალმახი არი. შორს ზაპოვედნიკია და არ უშობენ ხალხს. იქინა ბევრია,ეს 

ჩორნაპუსი არ მიდის. იქინა, ზეით ეს სოჩინკა ამდენა კიარ არი, ქვებზე 

გახტნები, პეტერაა. მერე ერთვება მაგას აცი, კაი დიდი არი, შერე აგვა, 

დიდი წყალია ესეც. იქ რო ახვალ, მაგის სათაემდი, კალმახია მარტვა. კალ- 

მახი ბევრია აცშიც. ეს ზორი ერთვება მაგას თავარი. ბეზუმენკას უძახიენ 

კიდო, ეს რუ არი, შე კაცო, ვადაპადი. ჩეიყვანეს კარგი გზა ახლა, მაღა- 

ღია, სტო დვაცით მეტრა. ამისთანა ვატაპადი არ არის არსათ სოჩის რაიონ- 

ში, როგორც ეს. საინტერესო შესახედავია ბუნება. სულ ის არი, შე კაცო, 

შკერი და ბზა. თითქმის ყეელაფერი იზრდება ტყეში. თითქმის სუყველაფერი 

ხე-ტყი არი, ყველაფერია: გარეგანი ბალი არი, ვაშლი, უსხალი, კუნელა, 

მოცვი. ეკლესიის სტენები არი კიდო ახლა, შიგნი ხე-ტყია ამოსული, დიდი 

წიფლები. მაქანე ქონიათ მაგათ ეკლესია, აგვარი ერთვება სოჩას. 

იონა კუბლაშვილი, 69 წლის, წარმოშობით იმერე– 

ლი, დაბადებული და გაზრდილი პლასტუნკაში, წერა- 

კითხვის მცოდნე 

სიმიდი მოგვყავს 

სიმით ჩვენ ვამუშაეფთ ასთე: ჩვენ პირველიდან, ზნაჩიტ, სათესლე სი- 

მითს ვამარაგეფთ. ტარო რო თავდება, თაციდან და ბოლოდან, ჩვენ იმას არ 

ვფშვნით სათესავათ. რო მოვაფშვნით, იმას საქონელისთვინ ვხმაროფთ, კაი 

სათესი რომელიცაა, იმას დავამარაგეფთ. მანამდი ვხნავდით - ახლა არც 

არი იმხელა ადგილები. რო დავბარავთ ჩვენ, მერე საამდე გახმებოდეს მაგ- 

რათ მიწა, მივათესავთ და მივათოხნით.მერე პირველს გავაპირადეფთ, შერე 

რო დოუკვირდებით, რო სიმიდმა უჟე წამეიწია და გასათოხნიცაა, მორედი 

იქნება. შემდეგ ბალახეფს ცწმინდავთ შიგნი, ხელით. რო დამწიფდება სი- 

მიდი, მოვჭრით მერე იმას, მაშინათვე ვტეხავთ ტაროს, ჩალას შევკონავთ. 

რო გახმება კარქათ ეზვინავთ იმას ხეებზე, ვკონავთ ჩალით ან კაპიჭით. 

მაგითინ ვენახეფს ახოვენ. ხი არი, ხე ამოდის და გადაჭრიან და ამოდის 

პატარა წკენები, რუსები უძახიან: პლაჩუში ივა. არა,მაქ ტილიფი არ არის, 

ტილიფი სხვა არი. ჩვენეთში რო ვიყავი, სიმონეთში, ვენახს ახოვენ კიდო 

თითო წკენებით. 

ტარო ფუჩეჩშია, რო დავფშენით, ქუნჩალა რჩება. 

მიწას ვამუშავებდით სახვნელით. სახვნელი არი ხის. ძირ ქუსლი აქ 

გაკეთებული. სახნისი აქ იმას. სახნისი ხელი მოსაკიდია. ულები ქზონდა 
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ჩვენ, ქართული ულები. ტაპიკი ქონდა იმას, ფარცხი ხის ქზონდა: ბოთხი 
ჯოხი, თმაში რკინებია ჩასობილი. ყურეფში დოუბამდით ჯაჭუს და დფარცხა- 
მდით. 

იოსებ კუტალაძე, 42 წლის, წარმოშობით იშერელი, 
დაბადებული და გაზრდილი პლასტუნკაში, დამთავრებუ– 

ლი აქვს ქართული საშუალო სკოლა 

ჩვენ ვართ იმერლები 

მე მქვია გიორგი ტარასოვიჩ. ვმუშაოფ სანატორია ძერჟინსკოვო. აქ და- 
ბადებული და გაზდილი ვარ. ჯეიდა აქ გევიცანით გზაში, პოეზში. ნუ, ეს 

ასთე მოხდა დამოკლებით: ცოლი მიდიოდა საქართველოში და შეხეთა, პირადათ 

დეიდაჩვენი, რომელიც სულაც არ ვიცოდით. გაცნობით, გამოცნობით, იქით- 

აქით იმას უთქვია, ჩვენი სოჩაშიო კაი ნათესავები ქზყავსო, ბიძაჩემიო, 

ი ბიძამისი ჩემი ბაბუა არის. ჩემა ცოლმა უთხრა, მეო მათი შვილის ცოლი 

ვარო. დევიწყეთ წერვა. თითქმის თელი გოცირიძეები დავბოჭეთ რა, სადაც 

იყო დაკარქული, მოვნახეთ ყველა. მერე თფილიშიც მოევნახეთ ბევრი, ვიყავით 

ჩასული, მამაჩემის თავისიანობა ყველა წასული არის, არ არის უჟე ცოცხალი 

ბაბუას ლაზარე ქვიებია. ჩვენ ვართ იმერლები. არ ვიცით სოფელი. დე- 

დაჩემი კიდო ვერ ხსნის ისთე, რო უნდა. მამა ნამეტანი ადრე დაგმქეკარქა. 

აც, ასეთი ანგარიშებია ახლა ჩვენში. მე მინდა აუცილებლათ მოქძებნო ცი- 

რიკიძეები. ახლა ამ სახლის თაობაზე ევერ მევიცალე ბევრი, ახლა უფრო მო- 

ცლილი ვარ. მე, ცააფშე, წესი მაქ ისეთი, რო უნდა მოვნახო თუ ვინმე ავა– 

მძრიე და ვნახე, ეს თლა უკეთესი. ცირიკიძეები ბევრი ყოფილარიენ ქუთაი- 

ში, სოფლისკენ, მარა სოფელია საღაც იმერეთში; ნამეტანი ბევრი ცირიკი- 

ძეები არიან. ვიც არ ვნახე,ყველა ამბოფს, რო ნამეტანი კაი ხალხი არია- , 

ნო. 

გიორგი ცირიკიძე, 41 წლის, წარმოშობით იშერე– 

ლი, დაბადებული და გაზრდილი პლასტუნკაში, დამთავ- 

რებული აქვს ქართული სკოლის 4 კლასი 

ერთი წესი გვაქ ყძცველას 

რიჟამაძე რომან გერასიმოვიჩ. ვარ დაბადებული ტიშჩი დევიტსოტ სემნა– 

ცოტოვო გოდა. "დედა ცოცხალი შყავს, მამა აღარ არი. იმერეთიდან. სწავლა 

მაქ ოთხი კლასი დამთავრებული, მამაიის რუსული. მამაიაში იყო სკოლა, 

0ს ოზდაშვითში, ოზდარვაში დსწავლობდი იქ. შერე გადმშევედი ნოვი ზარია- 

ში, ნოვი ზარიას შკოლაში. შერე დევიწყე კალხოში მუშაობა. მერე პრაი- 

ზვოდსტვაში წევედი და იმას მივხყევი, სტალარს, სანტეხნიკათ ვმუშაობდი. 

მერე ზომში მოვხფთი. ჭრილობა მაქ. იქიდან ჩამევედი და ქე ეარ სოჩაში. 
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მერე იქ ჩვენ ვადაპრავოდი გაქუხავდა, ატაპლენია ოზდათექვსმეტუი 

წამევიდა პირველათ. მანამდი ხშ არ იყო ატაპლენია. ოჯა, რამდი ჯარში 

წევიდოდი, კადრავოიში, ომში რამდენი წევიდოდი, ვმუშაობდი აქ. კატელ- 

ნიას ედგამდით აქ, სენატორიები რუა. ყველა სენატორიეეფში ვარ ნამუშე- 
ვარი. სენატორია „სალიუტში“, მაშინ ეგი ემგებეს ემსახურებოდა. 

მე მახსოფს აქანე, რო ევიღოთ, ოზდახუთიდან - ჩვენ ვიყავით პლასტუნ- 

კაზი ზერე. მაშინ გადმევედით აქ. აქანე ტყე იყო, გასაწმენდი სუყველი- 

ფერი. იყო ერთი თხუთმეტი კვამლი მოსახლე: ქართველები, მეგრელები, სომ- 

ხები; ისთი არიენ ახლაც. ახლა რუსებიც ქია. აქანე იყოფოდა! ვერხნი 

რუსკი მამაიკა და გრუზინსკი მამაიკა ერქვა. რუსებიც იყო, მეგრელებიც 

იყო, სომხებიც, ქართველებიც. 

წესები ახლა რო თქვას კაცმა, ქართველი, მეგრელი, ლეჩხუმელი -– ვინც 

უნდა იყოს,ერთი წესი გვაქ ჩვენ. სოჩასა და იგენში კიარა, სომხებიც ჩვეს 

წესზე გადმევიდენ ახლა. პაიჯობენ ჩვეს დიასახლისებს, რო მოგვიწყოთ 

მაგიდა, როგორც თქვენ აწყოფთ ისთე. რაც მახსოუს მე წესი, ახლაც ისთე 

არის. ნუ, ტერი და ავი,რო გედიცვლება ხო, ასეენებგენ, უძახიენ ბლომათ 

ხალხს, მერე, ორმოცი სანამდი არ გავა, შავები იციენ, წლისთავამდიც კი- 

დო შავებით დეიარებიენ. ორმოცამდი წვერს არ იპარცავენ კიდო. ორმოცზე 

დოუვლიენ ახლა პატარას ახლობლეფს, ნათესაეფს, თავს უქცევენ, ერთ ორ 

სტაქანს დალევენ, ახსენებენ მიცვალებულს. ასე ყოფილა წესი და ასე მი- 

ხობიენ. მერე ორმოცის შემდეგ წლისთავს გარეიხთიენ. წლისთავზე ცოტას 

წეიმღერებენ. 
- ყველამ იცის სიმღერა, თუ მხოლოდ იმერლებმა? 

- ყველამ არა. მეგრელეფში არ შობიენ. დაკეტილი სტოლი აქთ. ჩვენთან გა- 

ხსნიან, პეტერას წეიმღერებენ, უჟე გახსნილია სტოლი. რა თქმა უნდა, თა- 

ვის მიცვალებული არ ავიწყდება იმას სამი და ოთხი წელიწადი, მარა, ვაფ- 

შე, ოჯახში იხსნება სტოლი. 

–- რაჭველებმა და ლეჩხუმლებმაც იციან ასე,თუ მარტო იმერლებმა? 

–- მეგრელების გარდა ასთე აკეთებენ სულ. 

გასვენების დროს თებზი, ყველი არი და ლობიო და ამისანე. გასვენე- 

ბამდი დააჟდენენ ხალხს, გაასვეწებენ, მერე არ ბრენდება ბევრი ხალხი, 

მაინც ცოტა შეიყრის თავს, ახლობლები. 

რომან რიჟამაძე, 67 წლის, წარმოშობით იმერე– 

ლი, დაბადებული და გაზრდილი პლასტუნკაში, და- 

მთავრებული აქვს რუსული სკოლის 4 კლასი 

მადლობელი ვარ შვილებზე 

დედა აქ დაბადებული იყო, სილაგაძე. წერა-კითხვა ვიცი პეტერა, თავს 

ვიყოლიეფ. წერილს ვწერამ ბოშეფს. 
შელოცვები არაფერი არ ვიცი. იმდენმა ამბავმა გედიარა ჩემ თავზეჯ 
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რო ყველაფერი დამიწყებული მაქ. მოლხენა ვიცოდით დიდი ამბით. პირველათ 

არა უშავდა და შერე ე ჩხუბიანობა რო შეიქნა... შე არ გამიმართლა იღბა- 

ლმა. ყველამ იცის რაფერი ბიჭები დავკარქე. ვზდიდი შვილეფს და, რაც და- 

მჩენ, მადლობელი ვარ. შვილებზე. გოგუებზეც მაჯლობელი ვარ და სიძეებ- 

ზეც. გული არ მტკენია მაგენიზგან. ბიჭები არიენ კიდო ორი, ეგერ მყავს, 

კარქები არიენ, თუ პეტერე ხან კიდო მაყურებია ღმერთმა, თუ არა და ისე... 

შვილიშვილები აგერ ოზდახუთი მყავს. ძალიან დაფასებული შევიქე5ი. 

დარიკო ცირიკიძე, 73 წლის, წარმოშობით იშერელი, 

დაბადებული და გაზრდილი პლასტუნკაში, წერა-კითხეის 

მცოდნე 

დარიკო ცირიკიძესთან საუბრიდან 

ქსოვა - აქანე არავინ არ იმაშობა მაგას. მშარტვა სომხები ქსოვენ წინ- 

დეფ და რაღაცას. არც ის არი, აბრეშუმს რო ამზადებენ. 

საქნელი ახლაც კზყავს. ზამთრობით სხვანაირი მიხედვა უნდა. უნა დაამ- 

ბა, საჭმელი უნა მოუტანო, უნა, ბოდიში თქვენთან, დაწმინდო, უნა იმას- 

ქნა იმის სადგომი. რძეს ვედრაში გამოვწველით, ყველს ვაკეთეფთ. 

ვაცხოფთ... ხაჭაპურები, ლობიანები და რაცხას ჩოურთეფთ, ყველაფერი 

შეიძლება, ქართოფილი. ვიცით: ყველიანი, ნიგოზიანი, ლობიანი. წინეთ ყვე–- 

ლა ქართულ ლაპარაკობდა, ახლა რაცხას იტყვიენ, ვერ ეგონოფ, რა არის ეს. 

მამას მენშევიკები ჯაზდევდენ 

ოზდაორ წელში თოთხმეტი წლის ვიყავი და ექვსი თვის და ჩემ მამას მენ- 

შევიკები დაზდევდენ მოსაკლავათ და სულ ტყეში ცხოვრობდა. დედაჩემი, სა- 

წყალი,სულ რაღაც-რაღაც ხის ძირეფში იყო და ვაჭრობდა. მერე ტერები რო 

ყავდა, ასთე მოგვივიდა ხმა, რო იმას ვერაფერ ვერ უხერხეფთ, ვერ ვიჭი- 

რავთო, მარა გოგო ყავსო და იშას გევიყვანთო და გავზრახავთო და მოდი 

უბდევთო, მეტ ტერობას ცერაფერს ვერ გოუკეთეფთო. ეს მამაჩემა გეიგო, 
ასთე პატარა ვარ და უნდა გაგათხოვო, შვილო, უნდა ჩაგაბარო პატრონსო და 

ეს კაცი გამოჩთა, ესენი კარგათ ცხოვრობდენ გლეხურათ, ბიძასთან იყო მი- 

სული, მარა მამასთენეც კარქათ ცხოვრობდენ. ესე შემეკითხენ ახლა, პატა–- 

რა ვარ და, ასეა უნდა დაგნიშნოთო. მე უთხარიყე, რა დროს ჩემი გათხოებაა 

მე პატარა ვარ, არაფერი არ ვიცი. ისტავლიო. ამის ბიძა კიდო შევიჯა და 

პირდაპირ დადგა და უთხრა მამაჩემ, რო ეს მომეცით, პატარა არი, მარა 

გავზდითო. იქ რო მივედი, ბიცოლა დამიხვდა, ბიძა დამიხვთა, ბიძას უნდო- 

და თავის ჭკუაზე გავზდილიყავი, ბიცოლას უნდოდა თავის ჭკუაზე გავზდილი–- 
ყავი. ისეც მასწავლიდა და ესეც მასწავლიდა და თლა დამიბნიეს აზრი. მე–- 

რე ხო იცი, ბავშვიანობაც ჩამომეწია, თხუთმეტი წლის რო გავხთი, ბაეშვი 
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მყავდა, შერე ამას მეორე მოყვა, ამის მამა. გაჭირებული ვიყავით. ას.,- 

თი გაჭირება გვაქ გამორებული. მერე აქ დევესახლეთ და შევიქონიეთ ახლა 

რაც გვაქ. 

ორმოზდაერთში კიდო ომი ატყდა და ეს იყო. ი ბიჭი ქე წეიყვანეს და 

ე პატარა გოგო დამჩა. ბევრი გაჭირვება გამევიარეთ, შიმშილი, მარა ამ 

გოგოს ევიძღვანდი და მოვკრიფავდი ე ბალახ, ქათანაცერას რო უძახით, 

იმას,მოვხარჩავდით, მარილი და დაქფული უნდა დაგვეყარა იმაზე, ისე ვჭა- 

მდით. იმას ქვე ცჯავრობდი, რო კაცი და შვილი არ ჩამს. აგენი ქე დეი- 

კარქენ. კიდო ამბავი მოგვიტანეს, რო შენი შვილი მოკლესო. მე უკვე შა- 

ვეფს ვატარებდი. ჩემი შვილი ქე გამოჩთა და ქე მევიდა და ამისი აღარ 

ისმოდა აღარაფერი ექვსი წელიწადი. მერე ეგიც ქე გამოჩთა. 

ოლია ქასრაშვილდლღი, 70 წლის, წარმოშობით იმერელი, 

დაბადებული და გაზრდილი პლასტუნკაში, წერა-კითხვის 

უცოდინარი 

ესაა ჩემი ცოდნა 

შრომა ვიცი და ესაა ჩემი ცოდნა. საჭმლის კეთება, თორნეში ლავაშის 

ცხობა და ეს ყველაფერი ჩემი საქმეა. ამაზე, რა თქმა უნდა, არ დევიხემ 

უკან და ისთე ახლა წერა-კითხვა არ ვიცი. ხაჭაპურეფს ვაცხობდით, ყველ 

ვიყვანდით. საკიდელ რო უძახით, ამას უშვებით, რომელიც სუფთათ აკეთებ- 

და ყველ, იმასთან მიდიოდა მუშტარი. ყველის გაკეთებამდი, ძროხას რო 

მოწველი, გაათფოფ რძეს და საკიდელს უზავ. დეიკვეთავს და დავდგაეთ და 
ამევიყვანთ, მარილ დავაყრით და შევინახავთ ხალამში, თიხის ხაღამში. 

ვადუღებდით ნადუხს, ხაჭოს უძახიენ. იმას გავწურავდით კაი თეთრ სუნკა– 

ში. ი ხაჭოს მერე, პიტნიანი გვიყვარდა, პიტნას უხავდით, იმის ნაწუ– 

რაც, ლორი გვეყოლებოდა, იმას ვაძლევდით. ტალხუნს იციენ, მარა მე არ 

მიყვარდა. ნადუხს რო რჩება, შრატიაო. ძველებიდან გამიგონია. კარაქს 

ჩვენ არ ვაკეთეფთ. როცა თავრობა გვახთოვიებდა მაშინ კი. მოვხთიდით 

რძეს თავს, სმეტანს, ცივ რძეს, ჩავაყენებდით ჭურჭელში, წოუყრიდით კა- 

რქა ბლომათ თავს. მერე ჩავასხავდით ჩეთვერში ან ბალონში, სამლიტრიან 

ბალონში და ვაკაჩავებდით. კარაქ რო რჩება, არ ვიცი, რა ქვია. 

ქარგვა ვიცოდი. ვქარგავდი ბალიში პირებს, ქალის ჩასაცმელ ბილიოს, 

გასაყიდლათ არა, ჩემთვის. მე არ ვიცოდი, მარა ბებია მყავდა, იმან ქე 

იცოდა შესტვა, ე.ი. მატყლის ის რო იციენ, გაჩეჩვა, ისე გამზადებულ 

დქსოვდი. დამავიწყდა, აღარ ვიცი, თზ არა,ქე ვიცოდი. 

თითისტარი ჯოხია, წამოსანცობია, იმას კვირისტავს უძახიენ. მერე 

იმას უძახიენ კიდო, ქერო სძახავს ძაფს... თითისტარს მოუკრავდით სტოლ- 

ზე ან რაშეზე და გააქონდა პრიალ-პრიალი და ვაკეთებდით ძაფს. 

ოლია ქასრაშვილი 
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წიქარა და ბგბივი 

ვკითხულოფ წიგნეფს, ლექსეფს, სკასკეფს. ქართული არც წერვა ციცი, 
არც კითხცა. ლექსეფს ბებია მასწავლის, ნო, მავიწყდება მალე. მე ერთი 
ლექსი... ლექსია თუ სკასკა, მახსოფს, ჰო, ზღაპარი „წიქარა და ბიჭი“. 

ი ბიშ მოუკვტა დედამისი და დედინაცვალი მეიყვანა. იგი იყო კუდია- 

ნი, ი ქალი, ოდა, უნდოდა ი წიქარა რო დეეკლა, ხოდა, სულ აცათ იყო,კუ- 
ჭი ტკივოდა და უთხრა ახლა ამ კაც: ლღვირძგლიო წიქარასი უნა ცგამოვო, 
იგი მომარჩენს მარტვე შეო და წევიდა ი კაცი და ლესავს დანას. ოდა,რას 
ლესავ, მამა, დანასაო, ეკითხება ე ბიჭი, და დედაშენს წიქარას ღვირძგ- 

ლი უნდაო, მეტი არ მორჩებაო. აპა, წავალ და წყალს დავალევიეფო პასლე- 
დნი დროშიო, ოდა, წეციდა წიქარასთან, თან ტირის. წეციდა, წიქარას 

წყალს ალევიეფს, ოდა, ეუნება!: რატო ტირიხარო, წიქარა ეუნება. შენი 

ღვირძგლი უნდა დედაჩემსო, ავათ არიო და მეტი არ რჩებაო, ხოდა, იგი... 

თუ მასთე გინდაო, ჩემი დაკვლა არ გინდაო, წაი, აპა, შეიტანე ქცასალე- 

სიო, მერე სპიჩკებიო, წყალი ბოთშიო, ოღა, დამაჟექი და წევიდეთო. ოდა 

წევიდენ იგენი. მიდიენ, მიდიენ და ეზნება ი ბიჭს წიქარა: გეიხედე, რა- 
მე ხზ არ არიო. გეიხედა ამ ბიჭმა და! რაცხა ბუსივით მოდისო. აპა, გა- 

დააგდე ქვასალესიო. გადააგდო ქვასალესი, გაჩთა ტყე. მერე მიდიენ, მი- 
დიენ და ისთაცლე უთხრა: გეიხედეჯეგება რამე არი კიდოო, და! ბუზივით 
მოფრინაცს რაცხა კიდოვო, აპა, გადააგდე იგი... ბოთლიო, რდა გაჩთა წყა- 

ლი, ხოდა, ხედავს კუდიანები გამოუგზავნია ი ქალს, იგინი გადმოსულარიენ, 

0 კუდიანები, რო დეიჭირონ ე ბიჭი. გადააგდე, აპა, სპიჩკაო. გადააგდო 

სპიჩკა და გაჩთა ცეცხლი. ვერ გადმევიდენ. მერე მაინც გადმოსლარიენ. 

წიქარამ მიცა ამ ბიჭს იგი, რა ქვია, საღამური, ხოდა, თუ გაგიჭირდესო, 

საჭირო, ნუ, როცა გაგიჭირდესო, ისთე დოუკაროო, რომე გიჭირსო, და, რო–- 

ცსა კარქათ ხარო, ის დოუკარიო. შეიყცანა ახლა ხესე და თვითონ წიქარა 

წევიდა საბალახოთ, იგი შეაჟდინა ხეზე. მევიდა თხა, ე კუდიანი, ხოდა, 
უხრავს ხეზ და ეგი უკრავს კაი მუზიკას, სალამურს. ჩამოიო, –“ ეს თხა 

ეუნება ამას. ვერ ჩამეიყვანა, ხოდა, მოხრა ესე იგი, ხე და ჩამუაგდო, 

წეიყვანა და შესვა იქინე, დიდი ბუტკაში, ცხრა ბოქლომი ქონდა. შერე 

მტრედებმა უთხრეს წიქარას. წიქარამ რო გეიგო, მივიდა და გატეხა სუყვე– 

ლა ბოქლომები და ერთი რო გატეხა, რქა მოუტყდა, ცერ გატეხა, მერე მტრე–- 

დმა გოუკეთა ე რქა და ისთავლე იგი მოტეხა ამ რქით იგი, ბოქლმი, ხოდა, 

გამეიყვანა იქინე ბოში და ისთაცლე დააჟდინა ხეზე და სალამური მიცა. 

მერე დეიჟდინა კისერზე, ბალახობდა და მერე მეციდა კუდიანი და ამან, ამ 
წიქარამ ფეხებით გაჭყლიტა ე კუდიანი. ოდა, აგენმა წეციდენ და ერთათ 

იცხოვრენ. 

ნათელა ქასრაშვილი, 10 წის, წარმოშობით 

იმერელი, დაბადებული და გაზრდილი სოჭში, სწავლობს 
რუსული სკოლის III კლასში, 
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მიყვარდა პატარა ბოშები 

მე კიდო ბახში დავდიოჯი. იქინე ჩვენ ბრევლი ლექსები ვისწავლეთ, 
სიმღერები, ვცეკვაობდით, პრაზნიკზე დაედიოდით ცირქში, ახალ წელზე კი- 

დო ვთამაშობდით. ხოდა ბრევლი სათამაშოები ქრონდა ჩვენ იქინე. სუყველა, 

ნახევარი ქართველი ბოშები იყო, ნახევარი - რუსები, სომხებიც იყო. კა–- 

რქათ იყო სადიქში. კითხვას გვასწავლიდენ, ცოტათი, შერე წერვას. 

ერჯენ თოვლი იყო მაგარი, ხოდა, რო მოვდიოდით სადიკიდან, ჩვენთან 

მაშინებზე არ დაქონდენ საჭმელი, სანკებზე მოქონდენ. ერჯენ გადაგვიბრუნ- 

და სანკები, ხოდა, დეიქცა თელი რძე. მერე დავრჩით ურძეოთ და ისთე ვჭა- 

მეთ საჭმელი. 

ჩვენ კიდო ბრევლს დავდიოდით, როცხა თოვლი იყო. ხანდახან ბახში მეხა- 

რებოდა და არ დავდიოდი კიდო. ოდა, პირველჯენ რო მივედით... მე მიყვარ–- 

და მარილიანი ან პიმპილიანი და, რო მივედით, ყველაფერი მეზარებოდა. 

იქინე ყველაფერი არ იყო კაი. სულ ვტიროჯი. ნათელა ხო იყო იქინე ჩემზე 

დიდი, ხოდა, იქინე დავდიოდი სულ. ბალი წევიდოდა იმაში, ნუ პრაგულკაზე, 

ხოდა, მე დავრჩებოდი ნათელასთან და მერე ეგენი რო შევიდოდენ, მეძებდენ 

და მე უთხარი: მე აქანე ვთამაშობდითქვა და სუა მიყვარდა პატარა ბოშები 

იქინე. ვათამაშებდი იგენს. 

ნათელა ქასრაშვილი 

ჩვენ აქ დაბადებული გახლავართ 

ჩვენ აქ დაბადებული გახლავართ. მამაჩემი და ბაბუაჩემი რაჭიდან იყო 

ჩამოსული. რაჭიდან, ლიკორწმინდაო თუ რაცხანაირათ იტყოდა ბაბუაჩემი. ჰო, 

ჰო, თქვენ უმფრო ქცოდნიათ... ზნაკვა. ბიძაშვილები ქვტყავს, მარა ჩვენ 

ვერ ვიცნოფთ. ზორი შვილიშვილი მყავს აგერ. ისთე... ბიჭი კანტორაში მუ- 

შოოფს. 

საშა გოცირიძ ე, 61! წლის, წარმოშობით ქვემორაჭ- 

ველი, დაბადებული და გაზრდილი სოჭში ( ნოვაია ზა- 

რია), წერა-კითხვის მცოდნე 

ქართული კერძები 

საჭმელები? ახლა მაღაზინზია საქმე, იქიდან მოგვაქ ყველაფერი. თუ 

მოვასწარით საქმეს, ვაკეთეფთ ხან ლობიოს, ხან კარტოშკას, ხორც ეიყიით, 

სოუზ გავაკეთეფთ. ძროხა კიარა კზყავს, რო ვწეელოთ. უწინ კზყავდა. ყვე– 
ლს ვაკეთებდით, რავარცხა გვინდოდა. საკიდელი უნდა, თუ გავყიდიდით, 

ჩვენი ნება იყო, თუ არა და სახშიდეც ქე ქზჭირდებოდა. საკიდელი ხო იცი, 

მაჭიკ ვახმობდით, ლორს რო დავკლავდით, დავაძმარებდით კარქათ, ძვლეფს 
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' შევინახავედით კიდე, შაშხის ძელეფს, ვაკეთებდით იმიდგან. ყველს რო რჩე- 
ბა, ყველინაყვანს უძახით იმას, ან სველს. ხაჭოს ვაკეთებდით. იმას რო 
რჩება, სეელი ქვია. 

ხანდიხან ეაცხოფთ პურს. პური დაქფულს ვიყიდით, ხან სიშინდი დაქფუ- 

ლია, ხან ლმათ გააკეთეფს კაცი, ხან ჭადათ. ვაცხოფთ ხაჭაპურს, ლობია- 
ნეფს კიდე, კიდე ბევრნაირათ შეიძლება, ძველათ რო იცოდენ! ნიგკზიანიო, 

ფხლიანი ჭადიო. ახლა მაღაზინიდან ვიყიდით და ესაა. 

ქათამს... გინდა შევწვაკთ, გინდა ჩავასაცივეფთ, თუ არა და ისთე ჩა- 

მოდგამ სტოლში საინით და შნუ აქ, თუ არა - ჩაახსარჩოვეფ კიდე და წვენ 

გოუკეთეფ ძველებულათ. თლა ძველებულათ ასე იცოდენ! ნიორწყალს უძახიენ 
კიდო, საწყალმა ბაბუაჩემა იცოდა კიდო! ნიორწყალი გოუკეთეთაო. 

ვაცხოფთ ლობიანს.პურს მოვცომავთ ცალკენ, მერე ლობიოს მოეტუკავთ და, 

„ზეთი იქნება თუ ქონი იქნება ლრის, იმაში შევკმაზავთ. პური აფუნდება 

და ჩოურთავთ შერე, თავის წესზე გამუაცხოუთ, გინა რგვალათ. ბაბუაჩემ 
სცოდნია რთონეში ჭაჯები ცხობა. რთონეში ცხვება რთონი ლავაში. სხვა პუ–- 

რი ვერ მუუჯგება იმას. 

სამა გოცირიძე 

ჭურჭელი 

თავის რიგი აქ ყველას. ძროხეული თუ ყავს, თავის რიგი აქ იმას. სა–- 

სუფთაო კაი წმინდა ვედრა უნდა, წმინდა პასუდები უნჯა ცალკენ. იმაში 

წარამარა ხორცი და ლობიო და ამისანებზე კიარ უნა იხმარო. ყველის საყ- 

ვანი ცალკენ უნდა იყვეს. რძეს ვწურავთ. რძეს ვწურავჯით ნარმაში, სა- 
წურს ვაკეთებდით კიდე. ძველათ წარე კვახს იმაშობოდენ, თესავდენ და 
იმას გამოხარჩავდენ, მერე ამოჭრიდევ იმას გვრალათ ღა იშამი უკეთებდე5 

ნარმას. დეაჩემიც ისთე ხმარობდა. ახლა ქვე იყიდება რძის საწურები. 

საშა გოცირიძე 

ქორწვილი 

რავარ ხა მოხერხება ექზება, ისთე იზამს. თუ აქ მოხერხდება, ქვე იზა§ს 

  

ქორჯვილს, თ23 არა აა... მეილაპარაკებენ, მვა ბიჭი დევ-მანაათა5, და- 

5ი55ავს ქალს, მ-ეტა5ს რაღავეე:ფს და მერეთ ჯეინტკივებ:5 ჯღვა, რ3 ამა 

და ა8 დლეს ქორჯვილი იქნება და ევოდინებათ ერთიმელრებპი, ჩაატარებე5 
ჟკამპა5იას, ქორჯვილს და წეიყვანს ქალს. 

ლველა= დრღის ტარება უფრ ივოჯენ: თავბოოაებ-ელაძ ქორვილი რა 52- 

ებლდა, ?1ევიდუდევ იქი§ა, გიტარა იცოდენ, დაურა იოვროჯე5, დაპარს,ბრე5 
გულის კეძილ მეზობლეფა და ილბინუბე5. 

საუა5ა გოუ- < :> “რრი <



ჩემი ამბაცი რო მოცყვე... 

მე არ მახსოფს, საიდან იყო მამაჩემი. ის უნობდა,ზნაკველი ვარო. მე 

იქიდან კიარ ჩამოუყვანიცარ იმას! რამდენ ამბავს ლაპარიკობდა მაშინ, 

ახლა საღა მახსოფს. ასე ამობდა: მე ცარო ლაჭვერიო. იქო მურუსიძეები 

არიენო, ჩვენი ნათესავები და ჩვენი მეგვარეებიო. ეს მახსოფს მიდგან 

მ8ე. ახლა რა ციცი, ჩემით ცერაფერი გამევიფიქრე და მისი სიტყვები ცოტა 

მახსოფს ძალიან. 

ბაბუა კზყავდა კიდო ჩვენ, მისი მამა, მურუსიძე იყო, ნიკო მურუსი- 

ძე. ისეც უნობდა,ზნაკვიდან ვართო მურუსიძეებიო. 

ჩემი ამბავი რო მოვყვე, ხვალ საღამომდი დაგაგვიანდებათ, იმდენი 

გაჭიცრება გამოგვიარია, რომე სული რაფერ გვიდგია, ის მიკვირს მე, რა- 

ფერ მუაწიეთ აქამდი, გასაკეირალია. 

ჩვენ რო თავი წევიყარეთ, არაფელი არ ქზონდა. საჭმელი არ იყო. შიმ- 

შილობა იყო მაშინ. ბოშები სახში იყო დაფენილი. ფეჩი გვედგა და ფეჩქ- 

ვეშ იყონ დაწოილი. ფეხზე ვეღარ მაგდებოდა ბოშები, თბრალებივით იყვენ. 
მერე ჩვენ იქინე ის კზყავდა, ბრიგადერი ახლოს. ხოდა, იმასთან სულ ქე 

იყო თაცვგადაკერილი ტომრები, დაფქულით საფსე კალხოზისთვინ. უნდა მეე- 

ცათ, ვისაც რო უჭირდა. დედა ყავდა იმ ბრიგადერს, ბებერი დედა. ხოდა, 

მე უნა წაცსულიყავი ამის (ქმრის ო.მ.) სანახავათ, ცოცხალია თუ კვტა- 

რია იქინე. შიერი წევიდა, არც საჭმელი წოულია, არც ააფელი არ წოულია. 

ბრიგადერის დედამ მითხრა! რა გიყო ახლა შენო, რავა წახვალ ახლა შენ 

ასთეო. აპა, რა ვქნა, მე უთხარი, ი კაცი ეგება თლა მოკვტა, უნა წევი- 

დე-თქცა. წაი, დედა, აპა, წაი შენო და მეო გამოვაცხოფო. გამოცაცხოფო 

და შეს ბოშეფს გამოუტანო. ჩემსობასვე გამუაცხო: ი ქალმა და გამეიტანა 

ერთი პური, დატეხა და ჩამოურიგა იმ ბოშეფს, წამუაყენა ფეხზე, ადგენ, 

დაწოილი, დაფენილი ბოშები. იშედი მომეცა, ანაწყოლ ბოშები რო დადგენ. 

წევედი ამასთან, რას წახვალ, სოველია, მარტვე თავი აქ შრალი. საქონე–- 

ლი ძიგძიგობენ, მოკუნტული არიენ ოთხივე ფეხით და ძიგძიგობენ. ხარები 

ყავდა ამას, ხოდა მე უთხარი ამას, მე სახში არ მიცდივარ ახლა-თქვა, 

სახში არ წავალ, ახლა მე უნდა წეციდე სოჩაში-თქვა, მე უნდა ევიღო მი- 

წა-თქვა. არენდობა იყო მაშინ, მე უნდა ევილო მიწა-თქვა, პატარა კარამს 

გავაკეთეფ და დავაბინაცეფ ბოშეფს იქინე-თქვა. წევედი მართლა და პერ- 
სიანეფს ეკავათ დიდ-დიდი ადგილები, ხოდა, მომცა ათასი მეტრა იმ კაც- 

მა შვით თუმნათ. ხოდა, გავაკეთე კარამი იქინე - შელიტონა უჩაძე იყო, 

შევეხვერწე და ფსხლის ძირში ასთე გადააჯვარადინა ჯოხები. წევიყვანე, 

ბოში მყავდა, პეტერე ბოში, მიცეცი, რაცხა მისაცემი იყო და შევეხვერწე 

აზლა იმ კაც, კარამი გამიკეთე, აკავანი რო დავდგა, იმისანე-–თქვა. ხის 

ძირში უბრალოთ გააკეთა, დავდგი აკავანი და სხვა ბოშები ქე შამოვარიე 

ახლა ამ აკავანს და მე წამევედი ზევით ისთაცე კალხოში, ზაველენია და- 

ვაწერიე კაც და მიციცი კალხოს, რაცარც ბოშები მჩება უსწავლელი და ჩვე- 
ნი მიცემული ხარები მოქზცეს თცენახეცარი. მეციტანეთ მერე რაცხა-რა- 

ცხეები და ტევიკეთეთ ერთი თცალი სახლი ერედრომზე. 
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რუსული გლახათ ციცით. ჩვენ ეი პეტერა ბოში გბჯობია. ეის რუსულათ 
ლაპარიკოფს მეტს, ცოტას ქართ»ულათ. რუსები ადრეც იყონ, მარა ამდონი მა- 
შინ არ იყო ჩვენ სიახლოვეზე. ახლა პაჩტი ერთათ ვცხოვროფთ რუსი და ქა- 
რთველი. 

რო წევიდე იქინე, რაჭაში, ერნმეს ნპვესაე, ძეელს ვინმეს, ნიკო მურუ- 
სიძე რო იცოდეს, ჩემი მამის მამა? რას გეტყვიენ, ვინ იცის, ძვალი აღარ 
არი ბაბუაშენის და ახლა ეძეფო! მამიდაშვილები, მამაჩემის დიშვილები 
იყო იქინე, ახლა რა ვიცი, იქნებათუ არა. მამიდაშვილები მყავს მე იქინე, 
სილოვანი ერქვა იმას, ფოფხაძეები არიენ. 

ქართულათ ვერ ვლაპარიკოფთ. ქართული იცის იქითურმა ხაღხმა. ჩვენ ვერ 
ვლაპარიკოფთ ნამდვილ ქართულს. 

ეს (მეულე ო.მ.) ლეჩხუმიდან არი, სპათაგორიდან. აქანე ჩამევიდა 
ჩემ საძებრათ მაქ. 

მატრონა მურუსიძე, 70 წლს, წარმოშობით ქვე– 
მორაჭველი, დაბადებული და გაზრდილი პლასტუნკაში,წერა- 
კითხვის უცოდინარი 

ქმორწილი ძცველაი 

ახლანდელი ქორწილი... ხან ქვე გაშორდებიენ ერთმანეც, ხან ქვე შერი– 

გდებიან. რანეირი ქორწილია ახლა. 

ერთჯელ მისელით, ძალიანეც რო მოსწონებოდა, მაინც არ ეტყოდა წაკყო- 

ბიო და ვიცხოვრეფ შენთანაო. იგენს ეჯებებოდა, რაც უფრო მეტი და მეტი 

მივიდოდა სასიძე იქინე და ვითამ ეხვერწებოდა. ასთე იყო მაამდი. თუ 

დეითანხმებდა, მერეთ წევიდოდა შზამავალი და მუუტანდა ამბავს ამ ბიჭს 

და წეიყცანდა ი შუამავალს, იყიდიდენ ბეჭდეფს,ტანისამოსეფს და ამბეეფს. 

მერე დათქცამდენ რომელიმე ერთ დღეს და ამ დღეს ნიშანი იქნებოდა. სტოლ 

გააწყობდენ პა, ნი, გამთხოებელი და მივიდოდენ, დანიშნავდენ, საათს 

მუუტანდენ, რამეს მუუტანდენ ტანზე ჩააცმელს. მერე იტყოდენ რომელ დღეზე 
წეიყვანთ და როის ქორწვილი იქნებაო. ქორწვილს გააწყობდენ, მაყრები გე- 
ვიდოდენ და იყო ერთი ამბავი, მაამდელი ქორწვილი მართლა იყო. ზოცი-ზოზ- 

დაათი ცხენი მევიდოდა, სედლეებით ქალები რო იქნებოდენ და კაცეფს ხო 
უნაგირები ჰქონდა და ის იყო რო მოდიოდენ ცხენები, ჯარი გეგონებოდა. 

ჩოხა –ახალუხები და ბუხრის ქუდები ჰქონდათ. შეიხლებოდენ ერთათ სახში. 

იქ მუზიკა და დაურა და ამბავი იყო. რო გამოდიოდენ საცეკცაოთ, ორ–ოლი 
გამოდიოდა. ახლა რო გამობჟიალდება ყველა, ისთე კ»აარ იყო. უწინდელი ქორ- 

წილი მართლა ქცე იყო. 
მატრონა მურუსიძე 

141



მე იმისთანა რამეს ციტყცი... 

შე აქანე დაბადებული ვარ. მამაჩემი რაჭიდგან იყო, აბანოეთიდგან. 

ბუგეული იქავეა. 
მამაჩემი როჯის ჩამოსულა აქ? ბოთხმოზდა ცხრა წელიწადია ( ჩაწერი- 

ლია 1969 წ.). მიწა არ კმაროდა იქ და წამოსულა აქით და ბოზდაათი დეე- 

ტინა მიწა ქონდა აქანე. ხენწიფის ბძანება იყო, რო ოცოძდაათი დეეტი- 

ნა მუუზომეთ ყველასო. იქინა გლახაც იყო მიწა, კაიც იყო, მარა მაინც 

ოძდაათი დეეტინას იძლეოდენ. მერე ერთ ქცევაზე დადგა, ოძდათუთმეტ სო- 

ტზე- 
„შენ ლეჩხუმელი ხარ, მე რაჭველი ცარ“, – ახლა ეს აღარ არის. გაერ- 

თიანდა. 

სღაპარიო რავარი გინდათ? ეჰ, ავათ ვარ და გუნებაზე არა ვარ. ზღაპარს 

ჩემდენს ვერ იტყვის ვერაფერი ცოცხალი, ვერც ქართველი და ცერც რესი და 
ვერც სომეხი. მე იმისთანა რამზეს ვიტყვი, რომე გაიკცირდებათ, მარა ავათ 

ვარ. 

ახლა გიამბო მოხუცმა ამბავი ამა ქცეყნისა, 

არა ნახული კაცისა. გადმონაცემი ძველისო. 

საამურია მოსმენა ამისო, სასურველისო. 

ეხლა ამას მოგახსენეფ, რაც თავზე გადამხთენია. 

გამომეპარა ხელიდან ოთხმოზდამერვე წელია. 

ხან ავათ ციყავ, ხან კარქათ, მაგრამ ეს არა მწყენია, 

ხან დევიდოდი ქვევითათ, ხან მყავდა შავი ცხენია... 

მე თქვენ ქთხოვთ, რო გეიგონოთ თქმული, 

ჩემ გამოთქმულ იგავ-არაკზე რას იტყვის თქვენი გული. 

უმორჩილეს ამასა ქთხომთ, რადგან თქვენშია ზდილობა, 
უყურადღებოთ არ დარჩეს ეს ჩემი შეხვეწილობა. 

ავათაა თუ კარქათაა, თქვენზე არის დაფასება, 

ჩემი თაცის მე არ მშვენის არც გინება და არც ქება. 

გვარათა ცარ გურგენიძე, სახელი პქვია სპირდონი, 

სულ ერთბაშათ მოვლილი მაქ ეს ჩვენი ტყე და მიდორი. 

ოზდახუთი წლის ყმაწვილი კაცს არკ მყავდა დედა, არც ცოლი, 

სუყცელა მომძულებოდა, მომავალი და წარსული, 

ბოლოს ცოლათ მევიყვანე ანდრო ხმელიძის ასული... 

მე, სიმართლე მოგახსენო, არ მქონდა გამოცთილობა, 

მაგრამ ახალ თაობაში მიცილე მონაწილობა. 

ახლა ამბავს მოგახსენეფ, შესახები ერთობისა, 

ქალაქ სოჩის და ცხოვრების საზოგადოთ შავი ზღვისა, 

I905 წლის და ოზდახუთი დეკემბრისა. 

ყველა ძმება შევიქუჩეთ დამხვდომელათ ჩვენი მტრისა, 

ზე მჯდომარე ბაიყუში ქზსურდა ჩამოგვეგდო ძირსა... 

ნაჩანიკ კაცი გოუგზანეთ!: უპრავა ჩვენ ჩაგვაბარე! 
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ნაჩანიკმა სიტყვა მოქზვა! „მე არ მინდა თქვენი ძმობა, 

თქვენ უპრავას რავა მოქცემთ, თქვენი ზიარი რა მქონდა!“ 
თავის ჯარით გამევიდა და დაგვიწყო სროლა. 

რამოდენიმე ჩვენი ძმები უმოწყალოთ გაგვიგორა. 
რაკი მოხთა მათგან სროლა, გამევიდა ჩვენი ჯარი. 

ჩვენს გამცეშს და პოლიციას გავადინეთ სისხლის ღვარი. 

იმდენი სისხლი დადინდა, ზღვასთან იყო შესადარი. 

თოფი, ჩვენი განასროლი,მტრის ხოცვით ვერ ილეოდა, 
ხანჯალი, თავის წამჭრელი, სისხსა ღვრიდა როგორც წყალსა. 

ასე სწორე სამართალი არ უნახავს კაცის თვალსა. 

ჩვენ ერთმანეც უძახოით: მოძმესა მე არ გავცემო, 

სანამ გული არ გაიძლ, დასვენებად ნუ წამოხვალ, 

უჯოფს დღეს შრომა გედვიხადოთ,დევისვენოთ,ძმებო,ჩვენ ხვალ. 

როცა რომე მზე ნათელი დიდ გორას ამეეფარა, 

შავი ზეწარი ქვეყანას ზეცაზე გედეეფარა, 

შეწყდა ყიჟინა და ბევრი გეიყარ-გამეიყარა, 
მასპინძელმა და იგენმა ერთათ თავი მეიყარა. 

უეცრათ თავზე დევეცით, ცეღარც შევისწარით სახში, 
წოუყრიათ ყველას თავი და შესულან კაზარმაში. 

კაზარმა იყო მაგარი, განიერი ძლიერ დიდი, 

ზარბაზანი გამოვაწყვეთ ასი წლისა, დიდი ძცელი, 

დოუშინეთ კაზარმას და დავამტვრიეთ ყველაფერი. 
პოლიცია დავატყვევეთ, იმის ტყვიეფს გოუძელით, 

გევიხედეთ და მოგვადგა პარახოთი დიდი, გრძელი. 

ნოცრასიის გუბერნატორს ოუყრია თავის ჯარი, 

ყველა ჩვესკენ წამოსულენ, რო ჩვენზე იყარონ ჯავრი. 

გუბერნატორის ბრძანებაა! 

„არ დაზოგოთ პლასტუნკაში. გრეზინსკი ნასეღენია, 

მათზე გადაწყვეტილია ვეჩნი პასელენია“. 

ორი ათასი კაზაკი დამევიდა სოფელშია, 

ყველა ჩვენში შამევიდა, არ შესულენ სომხეფშია. 

დეირბინეს ეს სოფელი და გაცარცვეს თელი ხალხი, 
აღარც ღმერთის ეშინიათ, აღარც კაცის აქვენ ხათრი. 

კაცებით-ციხე აამსეს, შინ დარჩა მარტვა ქალები, 
პურუტყვები რო გარეკეს, მას გაყვა მუშა ხარები. 

ჩვენში დიდმა და პატარამ დასწყევლა წუთისოფელი, 

სულ ერთათ გააღატაკეს ჩვენი საწყალი სოფელი. 

გამოგვიჩთა შპიონები და დაგვადვეს ყველას ხელი, 

დაგვიჭირეს სუყველა და მეც ციხეში გიახელი. 

ორმოცი კაცი ასწერეს და გაგზავნეს ციმბირშია, 

დანარჩენმაც არ იციენ, მათი საქმე ვის ხელშია. 

ექვსი თვე დავრჩი ციხეში, აღარ შემექნა საშველი, 
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ერთი რამე მევიფიქრე, არ გეეშვის იმას ხელი. 
მექიფიქრე და უწკუპე (ვისკუპე. ო.მ.), ციხის ლბეს 
გადავხტენი. 
მაშინავე მე გადმომყვა მურუსიძე იასონა. 

გაქცევა და ყაჩალობა არ ყოფილა ჩემი ბრალი. 

სერგო იაშვილმა მითხრა, თითვან დეემოწმა ქალი, 

ევგენ ფერაძე იქ იყო, რომელმაც ამიბა ფხარი. 

განზე-განზე მიყურებდა, თითქოს დამიქნია თვალი, 

გევიქეცი, ვიტანჯები, ვაი, ჩემი ცოდვის ბრალი. 

სიმაგრეს და ვაშკაცობას არა ჰქონდა გასავალი, 

დამდევნიდენ სულ მუდამდღე, არ მქონოდა თუნდაც ბრალი. 

ჩამუაგდეს ჩემ ოჯახში სიღარიბე, სიღატაკე, 

სულ მიწასთან გამასწორეს,როგორც ზღვა და როგორც ვაკე. 

მიდიენ წელიწადები, შვენიერი და ქეაული, 
აშენდა ყოველი კაცი, მე ვრჩები გაჭივრებული. 

ეს ცხოცრება ისე ვიცი, როგორც ჩემი ხუთი თითი: 

კაცი მიდის ძალის კვალზე, თუ ასვი და თუ აჭამე, 

მუდამ გიწუწკუნეფს კარსე და შეკყურეფს დღე და ღამე. 

გევიქეცი, რაჭაში მივედი, იქიდან თფილიში წევედი, შერე ისთევე ჩა- 

მევედი და აქანე რუა წელიწადი ტყვეთ ვიარე, შეიარაღებული, ტყეში. და- 
მდემდენ უკან. შიაწუხეს თელი სოფელი. და... მივედი ჩემით. მე ვთქვი! 

„საამ ცოლ-შვილ დეიჭირამდენ, მაამდი მივალ“. ცოლ-შვილ თუ დეიჭირამდე5, 

მერე, ჰაიდა, ციმბირში გაგზანიდენ. 

ნასუდარი მქონდა პირველათ რუა წელიწადი და, რო მიველი, ისთე დარჩა. 

ტყეში რო ვიყავი, არც ახსენეს და ისევ ვოსემ ლეტ კატორგა. მერე პერე–- 

ვაროტი, გადატრიალება ჩვიდმეჩი რო მოხთა, გოუშვეს ყოველი კაცი და მევ 

გამიშვეს. დიდი უბედურება და წვალება გამევიარე. 
ახლა არა მიშავს რა. კაი დროში ვარ. თუ ახლა ამ ავანტყოფობას გო- 

დოურჩი... არაფერი კაცი არც მკითხავს, არც მაკეთებიეფს. ვარ თავისუთ- 

ღათ. 

სპირიდონ გურგენიძე, 98 წლის, წარმოშობით 

ქვემორაჭველი, დაბადებული და გაზრდილი პლასტუნკაში. 

წერა-კითხვის მცოდნე (მთქმელი) 

პურის თესვა მახსოფს 

ძველათ პური იყო. პურის თესვა მახსოფს და მისი მკა ლა ლეწვა და 

ყველაფერი. კალუები ქზონდა. ქუყამდა ხარები, ქაბამდით კევრში, კევრი 
იყო გაკეთებული უბრალო პტყელი ხიდან, თელის ხიდან გამოთლილი. კევრში 
იყო ჩაჭდობილი მუქი ფერის კაჟები. ერთი აჯდა კევრზსე, შეორე უძღვა ხა–- 
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რებზ და მიყობოდა და აბრუნებდა კალოზე. გალეწილ პურს ვანიავებლით გო- 
ბებით. რჩებოდა ცალკე ხალისი, ე.ი. სუფთა კაკალი. ხალისს გედეიღლებ- 

დენ და დარჩებოდა კიდო ნარევი. ბზის ნაწილები იყო შიგნი. კიდო გაანია- 

ვებდენ და ყრიდენ ბელებში. ახლა ბელები პლასტუნკაში აღარ არის. ბეღ- 
ლები იყო ფიცრული გაკეთებული, რამოდენიშე კუნჭული ქონდა, ფიცრული კუნ- 
ჭულები, გადალბილი. იმაში ეყრიდით ნაწილში სიმის, ნაწილში კაკალს, 

ნაწილში პურის კაკალს, ლმს. ლმი აქ ითესებოდა. ეხლა არ ითესება ა“იც 

ღომი, არც პური. 

ჭიჭიკო მურუსიძე, 52 წლის, წარმოშობით 

ქვემორაჭველი, დაბადებული და გაზ“რჯილი პლასტუნ- 

კაში, დამთავრებული აქვს თბილისის ა.ს. პუშკი- 

ნის სახელობის აედინსტიტუტის ისტორიის ფაკ-ტი 

(ქართული სექტორი) 

სიმიდი 

ითესება სიმიდი. ითოხნება. ეძახიან: აირადი, %ორეჯი. ზოგიერთი ეძა- 

ხის მარგცლას ე.ი. გამარგვლას, ან ასე! აირველი ხელი, მეორე ხეი, 

მარა უფრო შემოღებულია „გაპირადება“,„გამორედება“.გააირალება ხთება, 

როესაც სიმიდი სამყურია. გამორედება ხთება მაშინ, როცა უკეე თით2ძის 

მკერდს აშორდება. 

სიმიც აქ ძირი, ტარო, ულაში, შემდეგ, თავყრილ სიმით ეძახიან, ე.ი. 

თავნაყარიაო. რო დავფშვნით სიმიც, მის შემღექ რო დარჩება, ესაა ნაქურ- 

ჩალა. 

ჭიჭიკო მ ურუსიძე 

მამა რაჭიდგან იცო 

ჩემი სახელი ნინა მურესიძე, 68 წლის. დევიბადე ადგილზე, პლასტნკა- 

ში. მამა რაჭიდგან იყო, დედა აგოური. პლასტუნკაში ვცხოვრბდით. =ირვე- 

ლიდან რო გატარდა, კალხოპი ვმუშაობდი, შერე საფხოში გადაველი2. გაჭი- 

რება, კაიშნა, ბევრი გედევიტანეთ ზომიანობაზე. მიყვარდა მრომა, ფიზი 

კური მუშოობა, ოჯახში კეთება, ცხობა. 

ცხობა 

ცომს ავაფუნეფთ, დროუჟ უზამთ, შერე უნდა გამუაცხო თონეში. ყველა ე%2- 

ნაირი არაა პური. ლავაში თონეში ცხვება. რგვალ პურ კეცმში ქაკბო2რ. კე: 

ცები თუჯის არის. პურში ყველს ურთეფთ, ლობიოსეც ურთეფთ. ხაჭა'ურივ ყვე– 
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ლა ერთნაირი არ არის. ზოგი ღია ხაჭაპურია, ზოგი დახოვილი. ჭადეფს თო- 

ნეპი ეაცხოფთ, მიწის თონეში:სპეციალისტი ვარ მაგის. 

ნინა მურესიძ ე, 68 წლის, წარმოშობით ქვემო– 

რაჭველი, დაბადებული და გაზრდილი პლასტუნკაში, 

წერა-კითხვის მცოდნე 

თონის დამზადება 

მოვზელავთ მიწას, ამოვაშენეფ თონეს. რო შეხმება, გამოვწვავ იმას. 

უეშას ჩავყრი და გამეიწვება. ყველა მიწიდან არ გამოდის, აყალო მიწა 

უნდა იყოს. 

ნინა მურუსიძე 

საქონლის მოვლღა 

რძე. რძის პროდუქტები 

საქონელს ვაჭმეეთ ჩალას, თივას. სარაიაში არიენ ზამთარში. სარაიას 

უძახით ჩვენ. ზოგი უძახოდა ძველებურათ.: ბოსლები. და ახლა სარაიას უძა- 

ხით. ბაგები არი. ქვეით პოლი. 

ძროხა ზოგი კაი მეწველია, ზოგი -– გლახა. 

მოწველი კასრუკაში იმას-რძეს, დახფოიანების მერე ახალ რძეს ქვია 

ფსხენი. ორ კვირეში კეთდება მაწონი, ყველი, ერბო. მეტს ჩვენ არაფერს 

ვაკეთეფთ. ზოგი აკეთეფს, ზოგი სპეციალისტი არი და ჩვენ არ ვაკეთეფთ, 

ჩვენ არ ეიცით,. 

რძეში, სანამ გაცივდებოდეს, ჩაასხავენ სამკვეთოს, ოდა, დეიკვეთავს, 

შეთფება ცოტა. ამეიყვანენ ყველს. ზოქს აქ ერბოიანი რძე, ზოქს არა. რო- 

გორ კეთდება გვაჯილი... მე სპეციალისტი არა ვარ. უნობენ, რო არ გააჩე– 

რებენ დითხან, მარილს უსავენ, მოურევენ და მოხარშავენ. ჩვეულებრივს 

ყველი ქვია. რო გითხარი,ასთია, რო სამკვეთურს ჩაასხავ, ჩვენებური ყვე–- 

ლი ესაა. ძველი მაჭიკში დავაყენეფთ. კეთთება იმის წვენი და იმას და- 

ვასხავთ რძეს, პატარას, ბევრს არა. ხაჭოს ცადუღეფთ, უყრით თავს და, 

რაც რჩება, სველი ქეია. · 

ნინა მურუსიძე 

რევოლუცია სოჩაში 

წევიკრიფეთ და გავაკეთეთ რევოლუკია, პიატი გოდის. პატარა ვიყავი 

მე, მარა დანესენიას ვაკეთებდი სუყველგან. იქანე იდგა ზარბაზნები. ერთ- 
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ნაირი ზარბაზანია, თურეცკი. ხოდა, მოტეხავდენ გირეფს ძველი ხალხი და 
ჩატენიდენ ი თურეცკში. პიატიგოდაში თექვსმეტი წლის ბიჭი ვიყავი მე. 
ბოზდაორი წლის ბიჭი შევიქენი და სალდღაჩი წამიყვანეს. შერე სამი წელი- 
წადი ხო გავათავე, მევედი სახში და ცხრა თვე ვიყავი სახში, შერე ომი 
შეიქნა, თოთხმეჩი წამიყვანეს და ვიჩხუბეთ იქ. უღალატე იქინე ნიკოიას, 
წამევედი და აქ ვაკეთებდით რევოლუციას. ტყეში იყო ხალხი გაქცეული. 

მე დამიჭირეს,დედ-მამა, ციხეში ჩამიყარეს, ქალიც ციხეში იყო ჩემი 

გულისათვის. წელიწადნახევარი ვიყავი ტყეში. მერე წევედჯი შე თვითა6 და 
დამიჭირეს. 

მერე გრაჟდანსკი ჩხუბი იყო. შე ნამსახური ცარ სოვეცკის და პატიეს 

მცემენ. 

არსენა გავაშელიძე, 78 წლის, წარმოშობით 

ღებელი, დაბადებული და გაზრდილი პლასტუნკაში, წერა- 
კითხვის მცოდნე 

ქართველი ტყქეე 

ყარსში რო ვიყავით, შევიდა პრიკაზი: შტიკზე უნდა წახვიდეთო. „ვს- 

ტათ! ვპირიოთ!“. ავდექით. პრიკაზი იყო. მამენტალნა გაქხვრიტავენ იქა- 

ვე, უკან მოდის ბრიგადა. 

აგერ მორბის წინ კაცი, - არ მომკლათ, ქართველი ვარო. უჟე სროკიც 

თავდება-ატბოი, იქითეც და აქითეც. პობედილი ნაში. აკრუჟენია გოუკეთეთ 

ჩვენ, ქართველებმა. 
ოდა, ვინ ხარ შენ-თქვა. მე, კაცო, ფრუიძე ვარო, ფრუიძეო, - ტირის, 

კაცო. ამხელა ყურები აქ, ქართველი კაცი, კაცო. გამოვაგდეთ აქით, უკან. 
არ მოკლათ-თქვა. იქოური ყოფილა, ქართველი. მერე გათავდა ყორიფელი. მო- 

ყვა ამბავს, რანეირათ მოხუთა. 

ჩვენო, ძველთაძველიო, თქვა, ქართველები ვართო. არ დაგვიწყებია არა- 
ფელიო. ჩვენი გვაქ მოწყობილობაო, ლაპარაკი და ყოლიფერი. დევიწერეთ 

პირჯვარი. მარა რო შეხედამ, სტრაშნა, დიდი ყურები აქ. მივიყვანეთ მე- 

რე შტაფხი. ეხ ჩვენი ხალხი ყველგან ყოფილა. თათარში თურმე ახლაც ბევ- 

რი ყოფილა. · 

არსენა გავაშელღიძე 

არსენა 

არსენა ქე გეცოდინებათ თქვენ. არსენა რო ყოფილა, იმისთანები ჩვენ 

ახლა არ ვიქნებით, შარა მაინ ვიტყვი. მაგ ყოფილა გმირი. მაგის ძველი 

(წინაპარი ო.მ.) მონა ყოფილა, კნიაზების. ხოდა მერე იძელებული შეიქნა 

არსენა ოძელაშვილი. 
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ოძელაშვილმა არსენამ,თხეუთმეტი წლის რო შეიქნა,ულვაშები დაიმშვენაო. 

შეჟდება მის ლურჯა ცხენზედ, გააჭენს-გამოაჭენეფს. 
ბატონს მუახლე მოსტაცა .უყვარდა გზაზე თამაში, ჩითის სუფრის გამოფენა. 

არ უყვარდა იმას ფარჩი კაბები და იგი... 

ბატონს მუახლე მოსტაცა, ფარჩის კაბები გახადა... 

ჩითის კაბები ჩააცვა... კარქათ აღარ მახსოფს. 

ფარსადანმა უღალატა, ხსათლიმამამ. 

ფარსადანო, 5უ მღალატოფ, თზ არა, გამოვალ აგეხის ხელიდანო, 
მოგაახავ, მიწაც რო გათხარო,მაინც მოგნახავო, უთხრა არსენამ. 

ხოდა ვერ დეიჭირავდეს არსენას, ფარსადანმა დაათრო და ათი-თორმეტი 

მეცხვარე, მაგარი ბიჭები, სახევარ ცხვარს რო ჭაზმდენ, იგენი დეესიეს 

არსენას დაძინებულზედ, ხოდა, რო ზჯამოუსობდა ხელს, ვინ არი, ეს ბუზები 

რო შესევა თვალებზედო. ხოდა, მეთერთმეტე და მეთორმეტემ ხელი შოუკრა. 
შიაჯინეს ცხენზე, ფეხეფქვეშ გოუყარეს ჯაჭვი: არსენა მარდია, არ გეიქ- 

ცეს. წეიყვანეს, გაარონიეს ქალაქში. სომხის ქალები შეხვდებიან! „ღაქე, 

ღავეო, რა კაი ბიჭი ყოფილაო, ცაი, იმ დედასო, რაცხა დედამ კაგზარდაო“. 

ხოდა, ჩეიყვანეს უჟე. გააროსიებენ მიკიტნების კარეფში. მიკიტნეფს 

თვალს უზამს არსება. სირაჯებზე მისმიეო თითო არაყიო და ერთი გაჭივრე- 

ბული მაზეთი არსენას ჯიბაში უდემს, ამეიღეფს და იმას მისცემს. ფეხები 

გოუხსნეს. ჯიბეში ჩხოუდებენ ჟქლიფს. ჩეიყვანებენ აბანოში. აბანოში არსე–- 

ხა ხეხავს. დიდი ხნისაა არსება ციხეში აამყოფი და ტანს იბანსო, მაგე–- 

ეფს პგონიათ. მა? ტანს არ იბანდა, ჯაჭვი გახეხა და გადიგდო, ფუ, გაგი- 

Vწყდა გამწენიო, გადააგდო გვერძე. 
გამოვა არსენა, აფიცრის ტასისაზოსეფს ჩეიცვამს, გედიხედავს ბეჭებზე, 

თუ მშვენისო. გაშევიდა. ჩესტი კოუკეთეს. ჩეს ნიკოიას ხელში იყო. 

ფარსადანმა გეიგო, „აზოსულა ციხიდანო. რა ქნას ახლა. ფარსადანმა 

მიზის თხრა დეიწყო. არსენა კაცს არ კლავს. შეხბთა გზაში კაცი, ძღვე- 

ნი მიაქს რამე კარ,ცი გაზოზცხვარი, ნაზუქები, ყოლიფერი. ქალი მიჰყავს 

ამ კაცს და მიდის ატუმრათ. 

- ვიხა ხაით თქვესო. ჩაბოით ცხენიდანო. - მეო სასტუმროში %ივდიცარო. 

არსევა დოუბღვერს «ერთ თვალს, გადმოვარდება კაცი ცხენიდან. 

მოდის არსენა ფარსადანთან, ეუბნება! „ფარსადასო, შენ კი Cოღალატე 

ხარ, მაგრამ მე არ მოქკლავ მაიკ შეC, რაჯგანაც ორი შვილის გამნათვ- 

ლღელი ვარ შესვიო"'. არ მოკლა. 

ე“თ დღეს ქეიფოფს არსება ცხეთაში. კუჭანტელი 2ოდის. მაგარი ბიჭი 

იყო ის კუჭაცტელი და შეხვთენ ერთი მოორეს. არსენაშ უთხრა, წამო, ჩერთი, 

დავლიოთო, დღესო წითელი პარასკევია, შენო არ იციო? წითელ პარასკევს 

მე ღვინოს არა ვსვამო, კუჭანტელმა უთხრა. რასი წითელი პარასკევიო, ვი- 

ნა ხარ შენო. არსენა ყოფილა რევოლიუკიის მომხრე კაცი, მაგარი კაცი ყო- 

ფილა, რას ციგნოფო. 

არსენაL ი რხმალი იძრო. ზოუვიდათ ჩხუბი. ყური ჩაზუათალა. კაცს არ 

კლავდა ის. მაგან ესროლა. უჟე წევიდენ მოსაკლავათ ერთმანეთხე, მოუქ- 
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სია ლეკური, გოდუტყდა. ვსიო, დარჩა არსენა ისე. უკანიდან მივიდა,მხლე- 
ბი ყავდა იმას, და დაარტყა დამბაჩა. შოკლა არსენა. 

გამეიყარენ ცხეთელები ჯა ისიც მოკლეს იქავე და დააგდეს ულიცაში. 

არსენა გავაშელიძე 

არსენა გავაშელიძესთან საუბრიდან 

მე ბოში ვიყავი. კერია ქტონდა. მამაჩემი რო შეიტანდა ამხელა შეშას 

და დაადებდა კერიას. საქვაბე იყო. იცი რაა საქვაბე? რკინის ჯაჭვი გოუ–- 

ჭედია ასანაცვლებელი და ჩამოსანაცვლებელი. როცხა რომე მაღალი ცეცხლი 
იქნებოდა, აწევდა მაღლა, თზარა გედევიდოდა პენია (ქაფი,იმ), ხოდა, როცა 
რო დაბალი ცეცხლი იქნებოდა, ჩამონაწევა. სამაგრისები ქონდა. შაშხეფს 

ვაბიობდით ზეთ, კაპტილკაზე. მოჭრიდენ მერე ამ ხორც და ცხელი ჭაც რთო- 

ნისას და ვჭამდით. 

წელიწადი იქნება, რაც ვიყავი იმაჩი, საქართველოში. ჩემა ძმიშვილმა 

ქალი ითხოვა ქუთაის იქით. იგენი რო ქართულს ღაპარაკობენ, ჩვენ ვერ ვი–- 

ტყვით, იგენი სულ სხვანეირს ლაპარიკობენ, მარა ჩვენ მაინც არ დაგვი- 

წყებია ქართული, მაინც ქე ვიცით. 

ეჰ, მუხლები ტკივა მაგას. სიბერეს რა უთხარი მე. რა ექიმობაა სო–- 

ჩაში, რა ექიმობაა გაგრაში, მუხლეფს ვერაფერს ვერ უშობიენ მაინც. ვა- 

ნეფს არ აძლევენ, გული აქ სუსტი. 
არსენა გავაშელიძე 

მამაჩემი მეუნებოდა 

თქვენე რაცხას წერავხართ, რაფერ გადმოსახლდით აქანეო. ეს უწინ იყო, 

კაი ხანი არის. ზომი არ იყო დაწყებული მაშინ (პირეელი მსოფლიო ომი. 

ო.მ.). იყო ერთი ლეჩხუმელი სილაგაძე. იმან დაქტწერა სუყველა. მე ზეით 

ვცხოვრობდი გორაში, იქინა ჟოზდეხი კაია. მამაჩემი იქინა დასახლებულა. 

ჩვენეო გორაში ვცხოვროფთ და საქონელი ქჭყავსო და აქ გოროჩი არ დასახ- 

ლებულა. იქინა ვიყავი მე ამდეი ხანი. ახლა ჩამევედი ამ ზამთარში აქანე. 

მამაჩემი მეუნებოდა!: იქინაო ბატონყმობა იყოვო და აღარ მინდოდა და 

წამოვყევი მერე ლეჩხუმლეფს აქანეო. გვეუბნებოდა, ჩვენ იქ შვიდი ძმა 

ვიყავითო. ბხორი გედიცვალა და სხვა დაბნეულა. იქინე ერთი ძმა დავტოვეთ 
ახლა მამაჩემის ნაქონ სახში. კარქათ ცხოვროფს, მარა შორია ნამეტანი. 

რა უჭირს მაგენს, მაშინაზე აჯდია სამი ბიჭი. 

ალექსანდრე გავაშელიძე, 84 წის, წარ 

მოშობით ღებელი, დაბადებული და გაზრდილი პლასტუნკა- 

ში, წერა-კითხვის მცოდნე. 
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რუსები მოგვეხმარენ 

ჩვენ აქანე რუსები მოგვეხმარენ თათარზე,თვარა ჩვენი ჯარი რას ეყო- 

ფოდა თათარს. ჩვენი მაშინ ნარევა, როცა რომე რხმალით ნაჩხუბარა. თა- 

თარს შინებია რხმალის. განავალან ხმალდარხმალ, მოჭრიდა თავს და მერე 

მენდალს ჩამოკიდებდენ. თათრები უძახოდენ!ს „გურჯი იოქში“. როცა რო შე- 

ოქნა თოფის სროლა და გაშლილი ჯარით ჩხუბი, მაშინ ნარევა თათრები ჩვენს 

ნეფეს. მერე წასულა ჩვენი ნეფე და „საქრისტიანოს სპოფს თათარიო და 

ქრისტიანი ხარ, კაცო, შენო, რუსისთვინ უთქვამს! მოგვეხმარეო“. –- „პა- 

ჟალუსტა, მოგეხმარებიო, მარა ადგილი უნდა მომცე მერეო“. დახმარებიან 

და ორივეს გოდუდენია აქანე თათარი. ე ჩერნომორცკი ადგილი მაშინდელი 

აღებულია თელი. მერე უთქვამს ხემწიფეს, რომე, კაცო, თქვენაო მოგაგე- 

ბიეთ ადგილიო. ახლაო გადადით და დეეპატრონეთ ადგილსო. ქართველეფს უთქ- 

ვამს! „ჩვენე არ შეგვიძლია იქინე წასვლაო“. „უფასოთ მოქცემთო პარახო- 

თსო და სამასი მეენთი ოქროს ფული“ თითო ოჯახზეთ. ეს საჩუქრათ, რომე 

ადგილი დეიკავეთო“. ეინტერესებოდა იმას, ძველ ხენწიფეს. ამოსულა მაშინ 

ჩვენი სოფელი უფასო პარახოჩი და მუშა ხარები ასთე გადმოუდენიათ. სვა- 

ნეთი უნდა გადმეიარო და აქეთკენ არის „კრასნი პალენა“ ერთი და ისთე 

არის გადმოსავალი საქართველოში. ახლა რო მაშინეებია, მაშინ კიარ იყო. 

მუშა ხარები ჭირდებოდათ. ალაგ-ალაგ მეც მახსოფს, რომე მოკაფული იყო 

და უსომო ტყე იყო. ქონიათ დარგელი მამულიც და ყოლიფერი ქონიათ ჩერგე- 

ზეფს. 

ჩერგეზი ორნაირი იყო! ქაბარდინსკი ჩერგეზი და, მამაჩემი იტყოდა, 

მიდვრის ჩერგეზიაო. იგენის დამარხული ჭურები ხვნაზე ამეიყრებოდა ზეით 

ჩემ ადგილში, 
ჰოდა, ამიტო წამოსულან ჩვენები და იქით კიდო ადგილის ვიწროვობა 

იყო. იქ თავადაზნოურიშვილებს ქონდათ დაკავებული ადგილი. ახლა აღარევინ 

არ მოდის, კაცო. ახლა კალხოზი რო შეიქნა, გაერთიანდა ყანები. აქანე 

მუშები ჩამოდიოდენ, არ ქონდათ ფული და არც ადგილი ქონდათ იმდენეთა და 

ჩამოდიოდენ აქანე. ახლა აღარ მოდიან. გამდიდრებული არიან. რა არი, არ 

ვიცი. თუ ჩამოდიან თფილისიდან და იქიდან, მოდიან მოსასვენებლათ. 

მე აქანე დაბადებული ცარ. დედ-მამა მეუბნებოდა! შვილო, ჩვენ რო მე–- 

ვეითო, იმ წელიწათსო დეიბადე შენო. უმფროსი ძმა მყავდა. მე, სამი წლის 

ყოფილა, რო ჩამოუყვანიათ. იქინეის არაფერი არ გვახსოვს ჩვენ. ჩვენ 

დიდრათ ვცხოვრობდით, საქონლის ჯოგები კრყავდა, რა ვიცი... მამაჩემს 

მამული უყვარდა ნამეტანი, სმა უყვარდა და აკეთებდა. 

მერე ბიძა ჩამევიდა დედულობიდან და მამაჩემს, 8ე პატარა ვიყავი, 

ეხვეწებოდა, ბატონიდგანი თავი დევიხსენიო და, ყოფილა მისი ნება, ზა- 
გრანიციდან მოსულა კაცი და კელა იყო ნამეტანი კაცის. თქვენო ბატონც- 

მობასო ვერ გაატარებთ აქანეო და შეიხსენითო ადგილიო. დედაჩემის ძმა 

მამაჩემს ეხვეწებოდა მასესხე ფულიო. მამაჩემა უთხრა! „რავა შეიხსენიო“ 

და „ზოთხას მანეთათ შევიხსენი ჩემი ადგილიო“ და ზოთხასი მანეთი მისცა. 
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ბიძა ლეჩხუმიდან ჩამშევიდა, დერჩიდან, შანიძე იყო გვარათ. 

ალექსანდრე გავაშელიძე 

ლეჩხუმელმა მაცინა 

ღვდლები არი თქვენკენ? ბევრი მატყუარი იყო მართლა ღვდელი. ერთი 
ლეჩხუმელმა მაცინა, რო ღვდელს შემოუყვანია ეკლესიაში ქალი, ჰოჯა, შე- 
ნო გულის სიწმინდითო უნდა მითხრა ყოლიფერი! რა წაგიხთენია შენო. მე- 
რეო მეო, თუ მეტყვიო შენო, ისე დაქწერავო, ისე დაგლოცავო, რო შენ არ 
წაწყტებიო, თუ არა წაწყმეტილი იქნებიო. ჰოდა, უთქვამს ქალს სუყველა- 
ფერი. ქმარი თურმე აკოშკაში ნადარაჯევა და ყორიფელი გოუგონია. 

ალექსანდრე გავაშელიძე 

ევესპორეთ თავრობას 

გაგეგონებათ, ცხრაას ხუთ წელში რო იბუნტეს ხალხმა. მაშინ აქანეც 

ევესპორეთ თავრობას ჩვენ. მევიყარეთ თავი და ჩუმათანე დარდგინდა, რო 

მოგვეწყო აჯანყება. მოვაწყვეთ და დავჟუჟეთ თავრობის ჯარისკაცები. მერე 

მოგვიბრუნდა თაქრობა და კინაღამ ნახევარი სოფელი გადაასახლა. მესამე–- 

დი პროცენტი (ნაწილი ო.მ.) მაინც იქნებოდა გადასახლებული. ყველას, ვინც 

იბრძოდა და ზაბასტოვშიკი იყო, წაართვეს დაქუმეტი დაჰაიდა, გოუძახეს 

ციმბირში. 

ალექსანდრე გავაშელიძე 

პირველ ზომში 

პირველ ტომში მე სად არ ვიყავი! თათარშიც ვიყავი, თათარი რო გადავ- 

დენეთ, მერე შევიდა პრიკაზი, რო გერმანია გვაწვება ნამეტანი, ავტრიას 

მეეხმარება გერმანიაო, და აპა, გვიშველეთ, თქვენ მოჩხუბრები ყოფილზართ 

კარქიო. 

თათარი უუე დავაქვრეთ, ჰოდა, ჩვენი პოლკი თელათ მობილაცია უქნეს 

და წევეით ავსტრიაში. იქინა კიდო თფილისის სომხები იყო ჩემთან და... 

ნუ, რაზნი კაცი იყო რა, თათრებიც იყონ კიდო. დაგვიძახეს ავსტრიაში და 

იქინე დევიჭერი შე. თავში მომხვთა ტყვია. გაგვიკეთეს აკრუჟენია დაგვი- 

ჭირეს და მოვხცვთი პლენათ. გერმანია-ავსტრია ფრანციას ეჩხუბებოდა და 

გაგზზანა სამუშაოთ, ფრანციაში ვიყავით, თუ გაგიგონიათ, შაფანია არის, 

დიდი მამულების ქვეყანა. ფრანციელეფს ისე ქონდა პრიკაზი, რომე პლენი 

თუ გინახეთ, გადაგასახლეფთო. რო მიხვიდოდი, პურს გაჭმევდა ფრანციელი. 

ღამეს არ გაგათევიებდა. დაშინებული იყო. ხოდა, გერმანიამ დეიმუშავა 
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იქინა, პური დათესა, მარა მერე წოუხთა, აღარ ეყო ჯარი, აღარ ეყო პური. 

ერთხელ ლაგირში რო ვიყავით პლენში, დაგვამწყერიეს ბოსელში. ჩემთან 

იტალიანსკი იყო და მითხრა, რომეო, კავკაზ, უტიოკო. სადმეთქი? ეგერ 

ტრუბა არისო, ამ ტრუბაში გავძვრეთო და მერეო ჩასაო ვერ შექზხედავსო 

ღამეო. ჩასაო კრუგომ დადიოდა. შედი, მო უთხარი შენა-თქვა. შენ თუე იცი, 

შედი ამ ტრუბაში შენა-თქვა ჯა მერე მე შამოვალ-თქვა. შევიდა ტრუბაში 

და კაი დიდზე გევიდა. აქიდანი და ე ღობე რუა, ამდენზე გევიდა. ჰოდა, 
მერე წვრილი ყოფილა წყლის გასავალი და გეეკოხა იქინე. დამიძახა იქიდანი 

როშეო არ შემოხვიდეო. რატო-თქვა და, რუსულიც ქე იცოდა. ბოლში დაროგა 

ნეტუო. მერე უხოხებია უკან ხელებით და ფეხებით და გამევიდა. შენო გერ- 

მანიიდან რო გამეიქეციო, რანეირათ უნდა გევიქცეთ ახლა აქიდანო. დაბო- 

ლოს იმისთანა ლაგირში წაგვიყვანეს, რო იქიდან სამუშაოთ არ უშობდენ. 

პამეშიკები რო მევიდოდენ, არ აძლევდენ მუშას. ბიჭო, შენ რაფერ გამეი- 

ქეცი გერმანიიდანო, გაქცევა მინდაო. კარქი, მე უთხარი. 

ახლოს პამეშიკის ყანა იყო. ამ ლაგირში რაც მეიხვეტებოდა, შამოდიო- 

და მერე კარებიდან დროგები, იქით ჩასაო იყო. დააყრიდენ და წეიღებდენ. 

მე უთხარი! ჩაწევი დროქში-თქვა, ჩვენ დაგაყრით თივას, ხოდა, რო დაღამ- 

დეს, გამოდი იქიდან-თქვა. შევიღა, დავაყარეთ და წევიდა. 
მეორემ თქვა, რომე მე რანაირათ გევი“არო ახლაო. მე უთხარი: წყალი 

მიაყვე რეჭკიდგან და ჩაჯეკი ამ ქვაფში-თქვა. ჰოდა, ქუჩერს მიეცი ცოტა 

რამე-თქვა, გაგიყვანს ის წყლიპირზე და საცხა გინდა წადი-თქვა: თითვან 

პოლიაკი ქვე იყო. იმან დიდი საქმე გვიქნა ჩვენ. გერმანიიდან გადმოგვი- 

ყვანა, მასკვლავი იყო ჩვენი, კომპოსი. ხუთი კაცი ვიყავით. ის რომ არა: 

ჩვენ მოქტკლავდენ. 
ალექსანდრე გავაშელიძიე 

მკა 

პურს ნამგლით ვმკიდით, მერე შევკონიდით, შამუარტყავდით გვარალს, 

მერე ლღვლერჭით ვკონავდით. გძელ პურს მოწვდიდენ და მიზგან აკეთებდენ 

გვარალს. მოჭრილ პუის ძირ რო დააწყობდენ, იმას ზვინი ერქვა, ცალკენ- 

კონა. ლეწავდენ თაველას კევრით. კევრი დადის კალოზე კრუგომ. ქვევით 
კაჟი აქ. 

ზაგრანიცაში მინახავს მანქანა, პურის ასანიავებელი. ერთი იშერელი 

იყო აქ. მე უთხარი! მე რო მინახავს ზაგრანიცაში, გააკეთე იმისთანა მა- 

ნქანა,თქვა. რო მანახვიაო, გავაკეთეფო. აქანე ავანიავებდით ხის სანია- 

ვებლით. იქით თივა .მიქონდა და აქით კაკალი რჩებოდა. მერე საცრები ქონ- 

და იმას, საცრეფს ერქვა კაკაბა, მორენაირი კიდო იყო წმინდა ცხრილი- 

ცხავი. რუ არ იქნებოდა ნიავი, ჯერ გაცხავეო და მერე გაცხრილეო, – ასთე 

იცოდენ ძველათ, შერე დაკაკაბეო. 

ალექსანდრე გაცაშელიძე 

152



საწყაოები 

ლინისთვის კოკას და ჩაფს ვხმაჭოფთ. მორჩილი რო იქნება, დორა ქვია, 
თლა პატარას ლიტრს უძახიან. დოქიც არის. იყო კუპრი, ახლა ალარაა. ტი- 
კი, ტიკჭორა პატარაა. 

გუდაში დაქფულს ყრია6. ბალს გაატყავებენ ჯა გააკეთებდენ ვედროს. 
ეს იყო ბოყვი. კოდი არის ორფუთიანი საწყავი (ბებიიდგან გამიგონია), 
ფოხაცი არის ნახევარი ფუთი, კორეა - დააზლოებით ათი კილო, ან ნახევა- 
რი ფუთი. 

ალექსანდრე გავაშელიძე 

ალექსანდრე გავაშელიძესთან 

საუბრიდან 

წყალტუპოზე ვიყავი მე ერთხელ. მოხნიერებული ვარ და წენი მაწუხეას – 

რემათიზმი მაქ, ჭაჭებიც მტკივა. წინეთ ტყლიპის ციება მჟონდა. 

სახლი თუ ვინმემ გაყიდა, მოკეთეს უნდა მიყიდოვო. აქანე ასია დარდ- 

გენილი. ისე აქანე გაწერა ძალიან ჭირს. ერთი მეზობელია აქანე, ნათესა- 

ვე ჩამოუვიდა, არ გაწერეს. თუმც ყოფილიყოს მისი შვილი, კანიშნა გაწე- 

რავდენ. 

ლეჩხუმური ტექსტები! 
სოფ. უსახელო (მთქმელი ე ლპიტე თოთაძე –84 წის) 

რას ვაკეთებდი და პირუტყვების გადენა და მოდენა და კლაში სიარული 

და რას აღარა. მამაჩემი მუშაკაცი იყო, მუშა კაცი. ნამუსიანი, პატიო- 

სანი მუშა კაცი. ჩემი წლოვანება, სირცხვილია რო ვთქვა, ოთხმოზდაოთხი 

წლის ვარ. ჩემი კაცი... შუამავალმა გაგვარიგა და წავხევი. ჩემი ქმარი 

ჩემზე თხუთმეტი წლით უფროსი იყო. კარქი იყო და ერთი ვერ ჯობდა ამ ნა–- 

ხევარ სოფელში და წავხევი მერეთ... აღარ მომეშვა. აგერ იყო,ა! აგერ 

იყო,თლათ ახლოს.წავხევი მერეთ ი კაცს.მშერე შვილები გვეყოლა – ერთი ქა- 

ლიშვილი და ერთი ვაიშვილი. ი ვაიშვილი მომიკვდა. სკოლის დელექტორი 

იყო. ხოდა მომიკვტა. ი ორი ქალიშვილი ქე მყავს. ი ბიჭის შვილი ეს არის, 

ეს დამრჩა. ჰოდა ასე, ასე ვცხოვრობთ, ეს სკოლაში დავა და... 

ნიკოლოზი აზრით მახსოფს... ქვე რა ვიცი მე, სოფელი ვისი იყო. თავა- 

დი დადეშქელიანი ·ყა, თავადს ეძახოდენ, სანდრო დადეშქელიანი და სხვე- 

ბის მახსონობა არ მაქ მე. ისე სანარო დაღეშქელიანი იყ. უფრო უმფროსი 

დღა ნასტავლი. მოსამსახურეც ქვე ხავდა. რო იყო წირვა-ლოცვა, ღვდელი იყ- 

L! ჩაწერა ლეჩხუმში 1984-:986 წლებში კ. კაკიტაძემ. 

11. დიალექტოლოგიური კრებული



მაშინ. რას აკეთებდენ და... გევიდოდით ეკლესიაზე და ლოცვილობდა ღვდე- 
ლი და იყო ხალხი მაშვინ და აღდგომა, შენი ჭირიმე, ამალობას, ყორიფერ 

კაი დღეებზე და დევიდოდით. მოკვტებოდა ვინმე და იმას გაწესავდა და 
გაასვენებდენ ღვდელით და ზიარება იყო. აზიარებდენ ხალხს და მაზიარებ- 

ლობა იყო კიდო. თითო კვირეს დევიდოდა ხალხი და არ ჭამდენ, თმობდენ და 

მერეთ ეზიარებოდენ. საკურთხობა იყო კიდო და თელ სოფელს ახონდა საკურ- 

თხი. იგენს, ღვდელ მიხონდა სუყველა, რასაც ევიტანდით. სუყველა მიხონ- 

და ღვდელს. წევიღებდი ახლა, გლახას ხო აფერს ევიტანდი, შემწვარი ქათ- 

მები და გვაჭილები და ის დაგვიტოვებდა იმას, ხოლს. სხვა ყოლიფერი მი- 

ხონდა იგენს. „სტაროსტას“ უძახოდენ, „სტაროსტა“ სალასტოთი და კოკით. 

კოკაში ღვინოს ასხამდენ. ჰოდა სალასტოებს გააფსებდენ, გაცლიდენ. კიდო, 

კიდო... თელი სოფელი აქანე დევიდოდა, აქანე ეკლესიაზე. ყველას ახონდა 

საკურთხი და ამდონი რამე სა მიხონდათ, არ ვიცი ი ღვდელს და დიაკონს 

და პატარე, „სტაროსტას“ უძახოდენ, იმას აძლევდენ, ამხიკავს, რომ ხიკა- 

ედა. „სტაროსტა“ მოხობოდა ღვდელ და დიაკონს. ჰოდა, საცეცხლური ეკავა 

ხელში და მიხობოდა და მიხობოდა. „პოპოშნიკი“ იყო, ივანე იყო თოთაძე, 

მიხეილეის იყო. „პოპოშნიკებს“” უძახოდენ, მერე ასისთავი. „პომოშნიკი“ 

დევიდოდა... ხალხს ასე, კრება რო იქნებოდა, იმას უნდა დეეძახა. პოდა 

მეიყვანდენ თავჯდომარესთან და იმას ქვიოდა „პოპოშნიკი“. ასისთავს უნ- 

დოდა „პოპოშნიკი“. ასისთავი მეტი იყო, ჰოდა პოპოშნიკი იგენს ეჭირცებო- 

დაყე, ი ასისთავებს. 

კერძოობა რო იყო, ჩვენ ბევრი ქვქონდა ნამეტანი და არ შევეით კოლე– 

ქტივში. მერე წაგვართვეს მაინც და შევედით მერეთ, და დოუშვეს ჩვენი 
ტყეები, ხილები ქვქონდა ბევრი ამ მამულობაში, იგენი დაჭრეს კოლექტივ- 

მა. ხეები დაჭრეს და წეიღეს სულ იგი. კანტორები უნდა გავაკეთოთო და 

ჩვენი ძველების ნაქონი სუყველა წეილეს. მერე ქვე შევეით ჩვენც, აბა 
რა გვექნა და ვმუშაობდით და მერე ჩემა ქმარმა სთხოვაყე, ერთი ნაჭერი 

მიწა მომეცითო მეო, რომელიც გვინღოდა ახლა ჩვენ. ამ მოსცეს. არ ქნეს. 

გამევიდა შერეთ... გამევიდა კოლექტივიდან, აღარ გაჩერდა და მოქვცეს 

საცხა განაკიდეში ერთი ადგილი. შორეს იყო და დავამუშავეთ და მოგვივი- 

და ჩვიდმეტი ძარი სიმინდი იმაში, იგენის მონაცემში. ჰოდა ასთე პეტერა 

ხანს ვიყავით და მერეთ... მერეთ ისთავე შევედით. ვმუშაობდით და ვინც 

ბრევს იმუშავებდა, ბრევს გამეიტანდა, ვინც არა... ახლაა, ახლა კაი 

დრო. ახლა ბატონობა არი. მაშვინ გაწყვეტილი ვიყავით წელზე და ახლა... 

კერძოობა რო იყო, ჩვენ ბრეველი გვქონდა ნამეტანი და ჩვენი ჯინი უჭირა- 

ქედა ხალხ და ღამე ქვეპარაცდენ ტყეში, იპარავდენ ხეებს. რო მოჭრიდენ 

ღამე ხეეფსე, იმდენითე ხეები ქვქონდა რო, ერთ სახლის მასალა შევიდოდა 
ერთ ხეში. და აქანე ერი ბიძაშვილი მხავდა და ეს დამიძახებდა! ეჰე, 

წააქციეს, წააქციეს ხევო ღამე. გამეიხედე, გახვდა ბეთქაო. ღამე ჭირი 
დენ და მიხონდაყე. ჩვენ ნამეტანი ბევრი ტყე და მინდორი ქვქონდა. ჰოდა, 

ეჭირებადყე ჩვენი ჯინი და მერე... 
რუსები ჩემ ხელში არ იყო. ჩემ ხელში, რე დაამგვრიეს ხიდები, ის 
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მახსომს. ხიდები დაამტვრიეს, არ გამშევიდეს ჯარიო. ისთე რწმუნებულობა 

კაი იყო. აბა, ღმერთო!... ცეხეერწებოდით. ახლა აღარც ქეე ცეხვერწები 
და აღარც... 

(მთქმელი გრიშა ყურაშვილი, 65 წლის) 
იმან იცის ძველთაძველი ამბები, ვალიკომ, ჩემა მეზობელმა! რო ყოფი- 

ლაკ ჩემო ბატონო, თქვენი გვარი და რო მოუკლავსყე იქინე და მერე ბატონი 
გამოქიდებია და მერე აქანე მოსულა და დასახლებულა და მერეთ გაშრაევლე- 
ბულა. 

ყოფილა... აქანე მოხუცი კაცი იყო, ასოზდაექვსის იყო, ბატაია ყურა- 

შვილი. ჩემი სახლიკაცი, შე ყურაშვილი ცარ. მაგას უამბებია რო, ლეკები 
შემოსულარიან. დაბანაკებულარიენ ჯარები, ჩემო ბატონო, და ეს ლეკები 
რო დაბანაკებულარიენ, ეს ადგილი მოსწონებიაყე. ახლა აქ ბჟოლიანი გვაქ 
კოლმოურნოობას. აქანე ახლა რო გამაგრებულარიენ, აქანე ყოფილა ე ჯანგ– 

ცალი სახლი. ასე, გვალი იმისგან დადგმული სახლი ხონია. გლეხი კაცი ყო- 

ფილა და ერთი ბოში ხოლია. ნემსაძე ყოფილა გვარათ. ე კაცი მოუკლავსყე, 

ე ბოშიც მოუკლავცვსყე და ე კაციც მოუკლავსყე. იმის გვარი დასჩა ახლა ამ 

ადგილს. ნემსაძის სოულს ცვუძახით ჩვენ ამას, ამ ბჟოლიანს, ჩემო ბატონო 

და... აქანე, ეგენი რო დაბარგებულარიან ახლაა ჩემო ბატონო, ეს ჯარი, 

აქ არი კორტი, კორტია აგერ,ა! ყურაშვილი კორტებ უძახიენ აქანე. ამობუ- 

რცული კორტია, ასაფლაცებილარიენ აქანე იგენი, ი ძველები. ჰოდა აქანე 

ყოფილა ციზე, ნაციხვარას უძახიენ ახლა. არი ნანგრევები ყურაშვილები. 

ე ყურაშვილები მოსულები ყოფილარიენ ოყურეშიდან, გადაღმიდან. ხოდა ეგე- 

ნი ყოფილარიენ გამაგრებული აქანე. ხოდა რა ვიღონოთ ახლა და ი ლეკების 

უფროსი ეუბნება ამ ჯარებს. ჩვენ უნდა ევილთ ე ციხე, აქანე რო არიენ 

გამაგრებული ყურაშვილები და ეს უნდა ევიღოთ, ეს შეიტყო ახლა სიგნაღმა. 

ე· ყურაშვილებიმოუვიდა ამბაცი რო ახლოსაა,... შეციდენ ახლა იქინე, გააფ- 

რთხილეს, რო ასთეა საქმეო და აგენს ქონიათ... ძცელი სასროლი ამ ყურაშვი- 

ლებ... ამ სასროლი... ახლა მუზეიმშია ცაგერში, ჯაზაირი ქვიებია, ხოდა 

ეს ამხელა ყოფილა, კაცო და ამოუფსიათ აგენს, ჩოუყრიათ ერთი ვედრა წამა- 
ლი, შაცი წამალი, თოფის წამალი. გოუფსიათ და დოუმცციათ მალა ი რიყი 

ქვა. ჰოდა ე ჯარები საცხა აბარგილარიენ ახლა, საცხა აბარგილარიენ, დო- 

უპირეს (დოუმიზნეს) ახლა ამას, საცხა ჯარები აბარგია,პოდა, გავარდა 

ახლა ჯაზაირი და ე გახურებული ქვა ქე არ მოხვდა თურმე უფროს თავში?! 

გოუსკდა ტვინი. ეგენი ჩცენზე ავი ყოფილარიენო და აღარ გაჩერებულარიენ 

და ოუკიდებიათ კცტარი ცხენზე და წოუყვანიათ და გადაშვებულარიენ და გა–- 
დაბნელებულარიენ. იგენი რო გამეფებულიყონ, იგენი იქნებოდენ მაშინ აქა– 

60 და აღარ დააყენებდენ ჩვენ სახლიკაცებს, ყურაშვილებს. მოსულა შერეთ, 

ჩემო ბატონო, დადიანი, სამეგრელოს ნეფე. უთქციათ რო, მოუხსენებია უფ- 

როს რო, ყურაშვილებმა კარქათ მიიღეს მონაწილეობა ამ საქმეზეო. ლეკები 

იყონ შემოსულიო და ეგენი გადენესო და ადგა ჩემი ბატონი და ამ დადიან- 

მა უთხრა რო, ეს ყურაშვილები იყოსო ყრუაშვილებიო, აზნოურებიო და და- 

ნარჩენი ყურაშვილები აგენის მოსამსახურეთ იყოსო. ი მიაკუთნა. ი დადია- 
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ნი განაგებდა. იმის სამფლობელო იყო ეს. რატო ქერა ამას ლეჩხუმი, თუ 

იცი? ესაა მეგრული სიტყვა. მეგრელები უძახიენ სათებზე ადგილ - ოჩხუმი, 

ოჩხუმიო. მეე გადათქმოულა ლეჩხუმი, ხო. ეს ამას ხონდა თურმე, ბატონსე, 

დალიანს სათებზე ადგილათ ესე. თებზი ხოა ამაში კალმახი და ასე, ამ ფორ- 

მაზე და განაგებდა იგი... 

დადეშქელიანი აქანე ელოია ფაღავას ბაბუა იყო. მარშალი ყოფილა ის და 

ჯარი რო მოგიწევდა თურმე, დაქტოვებდა ის. ეს ნაძვილები ხავდა, იმის 
მამა, ივანე. ჯაფარიძეები ყველა არი, მესტიაში რო ჩახვალ, ყველა ჯაფა- 

რიძეა, აზნოური არაა, მარა ახლა საქმე რაშია. აზნოურები კი არ არიენ, 

მარა, საქმე გაქნთის აზნოურათ შენ. ახლა აზნოურებზე მეტი არ არიენ? 

აზნოურებს, ბოღდიბი მომიხთია, ტილები ჭამღენ და ახლა გლეხი კაცი ზოგი 

იშისანეა, რომე... მაგენი იქნებოდენ ახლა დიდი მეჯოგე. დიდი მშეჯოგე 

იქნებოდა იქ, სვანეთში და ჩამევიდა აქანე. ფულიანი იყო, ჯოგი ხავდა 

ჩემო ბატონო და თავადი იყო. აბა რა იყო, ყველაფერი „სუმა“ ქონდა. და- 

სახლებულარიენ აქანე და ის თუ გაგეგონება შენ. 

ყურაშვილები გვარგატეხილები არიენ, მაგენს გოუტყდა თავი. იმაში, 

ნაკერალეშ, აგერ მეზობელს მოყავს იგი, კვტარძალებს, ერთიმეორე, მოგ- 

ვარეს-მოგვარე. ეგერ, თამარეის ძმიშვილი წაყვა იმას, ყურაშვილს. ასთე 

არიენ ჩემო ბატონო. თავადები ხო არ თხოულობენ გლეხის შვილს, ი გლეხია, 

გლახა არიო. თხოულობდენ მათ, მის ზოსათესავეს და დოუკვირდი ახლა შენ! 

ეგენი ახლა, ერთმანეთი, არ მოხთა შეჯვარება. ერთიმეორეს ნათესაობდენ 

და გამევიდა მაბლაზუნა, შტერი, გამოთაყვანებული და გადავიდენ (გადაჯი- 

შდენ) ეგენი. ი დადიანებიც გადავიდენ, ი გელოვანებიც... ცოტაა დარჩე- 

ნილი. 

სამეგრელოს ბატონი ხო ყოფილა დადიანი. იქინე თოდუა ყოფილა ერთი, 

თოდაძენების, აგერ ათი გლეხია, ამგენის წინაპარი ყოფილა. იქ ნაცხოვ- 

რება და ახლა ქალზე შესჩენია ეს დაჯიანი. ქალი ხოლია კაი ამ თოდუას. 

კაცია თოდუა ყოფილა. გოუგზავნა თურმე მხლებელი რო, ქალი გამომიგზავ- 

ნეო. ამან შოუთვალა, ამ კაციამ რომე, შენ მოდიო ჩემთანო, შენ. მაგარი 

ყოფილა ე კაცია და წევიდა დადიანი ახლა თავისი ცხენით და აბა; გამოდი; 

კაცია, გარეთო, დოუძახა. არი ნაბადმოხურლი და ცხენით, რა შეეშლებოდა 

ახლა იმას. და ამას ქონია აგერ კაჟიანი თოფი გატენილი. ჰოდა დოუხუულა 

თურშე და გადმოაგდო და ე დადიანი. მოკლა, ე ბატონი. აბა,რა იქნებოდა 

ახლა, ხო იქნებოლა დასამალავათ საქმე! ხოდა ამას ხოლია სამი ბიჭი, პა- 

ტარა ბოშები ამ თოდეას. წამოსულა, გამოსულა. ცაგერის საბატონოში 8მი- 

სელა. ამ უსახელოს საბატონოს ბატონისათვის ჯოუბარებია ცაგერის ბატონს, 

რომე ეს კაცი იმალება და წეიყვანე ეს კაციო. წამოუყვანია თავის ცოლშვი- 

ლით ეს კაცია თოდუა და მოუყვანია აქ, უსახელოში და აგერკცუეთქვია, აგერ 

არიენ სიმსივნები, აგერ გიორგი სიმსივნე ცხოვრობს, მაშინ პატარა ჩანგ- 

ვალი (ჯანგვალი!! ჯარგვალი) ქონია, პატარა საბძელი და შეიწყვე ერთი 

წელიწადი შენო. აბა წასულა ახლა ე კაცი, მოაგვარა ეს საეკე ე კაცი 

ყოფილა ერთი წელიწადი აქანე, სიმსივნესთან, გოგია ქვიებია ამ გიორგის 
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მამას და ევგენი, დოდოს ნამოსახლი როა, იქინე გოურიგებია ამას და იქი- 
ნე დასახლებულარიენ, ეს კაცია. ამას დაშჩენია ორი, ჰო, ბოშები ყოლია 
წამოყვანილი, პატარა ბოშები და ეს; წასულა ერთი ბოში, წისქვილი იყო, 
ახლა რო შახტია, წყალი რო გამოის, იქინე. სამელის წისქვილს უძაზოით. 
წასულა დასაქფავათ ე ბოში. უნა ამეეტანა საქფავი და ის... ე ბოში ყო- 
ფილა დაძინებული. სძინებია, ხოლა, ამგენის ძველი ყოფილა, ამ სიმსივნე–- 
ბის ძველი, ციცხას ყავდა შეწყობილი, და ქე არ მოუჭრია თავი ამ ბოშის- 
თვის სიმსივნების ძველს? ეგენი გამრავლდებიენო და ჩვენ აღარ გვექნებაო. 
ამას დაშჩა ორი ბოში და ამ ორი ბოშის ნაშიარები არიენ ახლა ი თოდაძე- 
ნები. გადირქვა მერე, თოდაძე ვარო. ხოდა, ამოსულარიენ ახანე, ურწვალე- 
ბაიათ, ე ბოშები აქანე გაზდილარიენ, მერე გამრავლებულარიენ. ერთი აქანე 
დასახლებულა, მეორე გაღმა დასახლებულა, გაღმა, აპალონე რო ესახლა, სა- 
თივე როა, სახროვე ღელეში. ეგენი მოშენებულარიენ, აგენს რო უყურებ, თო- 
დუას ჯიში, თოდაძენები რო არიენ, ამგენს ხონია მიწაწყალი. ბატონს უჩუ- 

ქნია. ეს ქქონდეს შენ აქანეო. მერე ტყე ყოფილა და გოუტეხიათ ე ტყე და 
ერთი იქინე დასახლებულა. სიმსივნები ერთი შვიდი- რეა მოსახლე იქნებიან 
თლათ. 

ფაღავა ერთი იყო მარტვე, იქიდანაა მოსული, გურიიდან. გუგავენები ბე- 

ვრი არიენ უფრო. გუგავენების თქმა შეიძლება და ფაღავენების არა. მიტო 

რო, ფაღავა ერთია აქანე. გუგავენები მრაელობითია. 

სოფ.ბარდნა ლა (მთქმელი ლიდა მეშველიანი, 96 წლის) 

რა მომაგონდება შვილო... შეილები აღარ მყავს. ძველი ამბავი... რაღა 

ვიცი. დიდი ხნის ქალი ვარ და... შვილები გავზარდე და ქვე დამეხოცა. 

ისთე, გლახა დრო იმ დროში არ იყო და... ვინ ღარიბათ ვიყავით, ვი5 დი- 

დარი ვიყავით. ვის ქვქონდა, ვის-არ ქექონდა. ვინ ღარიბი იყო, ვინ ექო- 

ნებელი. ქმარი მყავდა, შვილები მყავდა და ცცხოვრობდი, ქექონდა საშვა- 

ლება ასე ოჯახურათ. ასე, გლეხური ადამიანის პირობებზე აფერი მიჭირჯა, 

მარა ახლა ღა ახლა წევიდა ჩემი საქმე, ჩემი სიცოცხლე აფრად არ ღარს. 

დიდი მცოდნე არ ვიყავი,შვილო და ოჯახს ვაკეთებდი, შვილებს ვზღიღი 

და ვყანობდი და ვსაქმიანობდი. თავისი სამუშაო რა იყო და, ვთოხნიდით 

და ვთესავდით. პურ ვიწევდით. მევიწევდით და მერე სიმინდ დავთესავდით 

და მევიწევდით. ყანიდგან კოლექტივში მიქექონდა და კოლექტივიდგან მიქ- 

ვქონდა ოჯახებში და ვიყავით ასთე. მაშინ ყოლიფერი რიგდებოდა. რაც ჩვენ 

მევიტანდით მოსაწიერს, ყოლიფერი რიგდებოდა. მერეთ შეღლსპო, ახლა ეს და–- 

რიგება მეისპო. ისთე ნამუშევრები კი გვაძლევენ ახლაც და მაშინ კიდო 

სხვანაირი იყო. სხვანაირი გამოცემა იყო. იგი ჯობიოდა. ყოლიფერი რიგდე- 

ბოდა, რაცხას ვიმუშეებჯით. წაღმართათ ვმუშაობდი და ქექონდა. საქონელი 

გეყავდა ჩვენ ჩვენთვის. ვის ხავდა ახლა ბრევლი შვილი, ვის ცოტა ხაქდა, 

ქის სამი-ოთხი ძოოხა ხავდა. მუშა ხარები კიდო ახლა, ცხებებიც ქვე გვ- 

ხავდა. 
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დღესასწაული... კაი დღე რო გათენდებოდა, ნამეტანი კაი ვიცოდით. 

გორგოთობა - ახალი კეირის მერე, ახალი კვირე იყო, ვიცოით პაიჯობა ერთი- 

მეორეყი. ახალ კვირეს პაიჯობა ვიცოით ერთიმეორეზე. ხან აქეთ წახვალ, 

ხან იქით. გათენდებოდა კაი დღეები და მაშინ მეტი მხიარულობა ქვქონდა. 

ვინცხა კაი დონეზე იყო, მხიარულობა, თამაში და ამბავი და კაი საქმე 

იყო. ჰო, შობა, მეორე დღეს ბლავარწმობა იყო. პურს მოვხარჩავდით და გა- 

ვაკეთებდით ჯანტილას და ბლავარწმობას იმას ვუძახოით. მეორე დღეს, გა- 

გითენოსყე ღმერთმა, შობა გათენდებოდა. და მერე ახალი წელი იყო. შობას 

ეკლავდით საკლავებს, თავზე უნდა შემოგვევლო ბოშებისათვის. ახალწელიწა- 

დსაც, გაგითენოსყე კიდო ღმერთმა, დასაკლავებს ვკლავდით კიდო და ქეიფი 
ოყო. კაი დრო იყო შვილო მაშინ, კაი დრო იყო. ახლა უმეტესი კაი დროა 

კიდო. ახალწელიწადს შემოდიოდა ხალხი და დოუხელადებდით და სტოლს გავშ- 

ლიდით, დოუხელადებდით. მკლოვიარე უნდა შემევიდეს შვილო. მკლოვიასე 

ახალწელიწადს. პეტერე უნდა ვაჩუქოთ ახლა და მკლოქიარეს, იმ წლის მკლო–- 
ვიარეა იგი. გაგითენოსყე ღმერთმა დღეის დღე, ახალი წელი და გაისი ახა- 
ლი წელი - ამას იტყოდა. კარებს დააკაკუნებდა ხელს ასე და – კარი, – 

დეიძახებდა. -რა მოგაქ? –- ოქრო, ვერცხლი, პური, ღვინო და ასე იყო. მო–- 

ახალწლეს ვუძახოით ახლა იმას ჩვენ. პატიე ვცემდით ჩვენ ახლა, ფულ დოუ–- 

ხელადებდით, საჭმელს დოუხელადებდით და მერე ევიდოდა და წევიდოდა. ის 
იყო მოახალწლე. ვის კაი წელიწადი ექნებოდა და ასე იყო. 

მე,შვილო,იმდონე წლის ქალი ვარ, იმდონე სიმწარის განარები ქალი 

ვარ. სამი შვილი მომიკვტა, ორი შვილიშეილი მომიკეტა, მე რაღა უნდა გა- 

ვაკეთო. 
ძველათ რო ამბავები იცოდა ხალხმა, ახლა ის ამბავები წევიდა. ახლა 

არი ახალი შემოსული ამბეები და საქმეები და სუყველაფერი .ძველი ამბავი 

ახლა ეიღას უნდა, ახალი ამბავი უნდა. ძველს რო მოუყვე, ძველი რო ხარო, 

ძველს ლაპარაკოფო, ასე იციენ. ნასტავლი არ ვიყავი. გლახა არ იყო ძვე–- 

ლათე. კარქათ ხალხი მუშაობდა - კარქათ ციყავეთ. ვინ ღარიბი იყო, ვინ 

დიდარე. კიდე საყიდელები თუ გინდოდა, იყიღიდი. ახლა რო ბრევლი ფული 

გვინდა, ასე კი არ გინდოდა. ათ შაურს, ორმოზდაათ კაპიკად ადამიანი ჩეი- 

ცუმდა. კაკა ხო იცი, კაკა, ნიგოზი. იმას გაყიდიდი ორმოზდაათ კაპიკათ, 

ხოდა ბოვშეფუს ჩავაცმევდით იმითი. ასეთი დრო იყო. ახლა უნდა ქქონდეს 

“ქვეყანა და ქვეყანა არ არი. თუ ხელფასები არ გაქ და ანდა ნასტავლი არ 

ხარ და არ დადიხარ და ისთე, ახლა ფულის სიძვირეა. ახლა რო შვილი მომი- 

კვტა, ომის ილვანიდი იყო, ფეხი სტკიოდა, მარა, იმისანა კაი ადამიანი 

იყო რომე, ისთე მუშაობდა რომე, ა! ჩვენ ვართ გადმოსახლებული .ზევით 
ვიყავით წვერში და გადმოვსახლდით და იმდენი იშრომა, იმდენი იწვალა, 

იმდენი იწვალა რომე... აქნობამდი კარქათ იყო და ახლა გახთა ავათ და 

მომიკვტა ხელათ.არ იყო გლახა დრო,არც მაშინ იყო გლახა დრო:არა. მაშინ 

ის არო იყოს პეტერე ფული გინდოდა და პეტერე ისე.ახლა...ქვეყანა უნდა მი- 
სცე უეხისჩასაცვამში,ტანისჩასაცვამში .მაშვინ კი,შვილო,პურს ვთესაედით 

ჩვენე. სიმიდეი გამოვთესავდით.სიმიდ რო მევიწევდით,დაოჩებოდა მოლათ იგი. 
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დარჩებოდა თოულქვეშ იგი და პერეთ,მისი დრო რო მევიდოდა, აა,ამ თვეში, 
გალეწილი იყო კალოები. პური ვიცოდით, ბრევლი პური ვიცოდით, შერე სი- 
მინდი მოდიოდა, მერე მოსაწევს მევიწევდით და ასე იყო. გალეწვა იყო 
შეილო. ა, რო არი ახლა, ფათენი რო არი ახლა ესე, კალოს ვუძახოდით. ი 
კალო უნდა მოგვეწმინდა და უნდა ჩაგვეფინა იმაჩი მოწეული შემოტანილი 
პური. სახლები საფსეები ქვქონდა იმით, პურით. დაკონებს ვუძახოდით ახ- 
ლა, რო შეკრავდენ კონებს, შერეთ გავფენდით კალოზე იმას, ასე დავაწყობ- 
დით კალოზე იმას, ხარებით ვლეწავდით და ცხენებით, გამოვკაკლავდით და 

დავქფავდით. წისქვილები ქვქონდა, პაწაწუანი წისქვილები და იმაზე ვქფა- 
ვდით. წისქვილები საკუთარი იყო. ასე საკუთარი ბ,- ორი გლეხის, სამი 
გლეხის. ჰოდა ვხარჯობდით. 

... ორი მაჭანკალი მყავდა და გამარიგეს და ჩამომიყვანეს იმაჩი, წი- 
ფერჩს და ეს იყო. ახლა რო მისობიე მიხვება ქალები, ისთე კი არ იყო. მა– 

ჭანკლები იყო და შვამავლობა იყო და საქმე იყო. ახლა მისობიე მიდის, 

გოგუები, ხო იცი ეს კარქათ. ჰოდა, მაჭანკალი ორი მყავდა. სახელები რათ 

გინდა რო გითხრა, რო გითხრა - ილია ხეცურიანი და პარმონა ლეთოჯიანი 

მაჭანკლებმა ბრევლი იარეს. ასთე კი არ ვიხავი. ასთე კი არ ვიხავი, გვა- 

რიანი გოგო ვიხავი მაშვინ. ქმარი კაი მყავდა კიდო, გვარიანი. ვარზე ვი- 

ყავი. მაინ დამძლიეს. მერე მაინც კმაყოფილი შევიქენი. მაჯანკლებს რო- 

მელი ფულს, რომელი, რო დაკლავდა ხარს, ძროხას, მანამდე ასთე იყო, თავი 

და ტყავი უნდა მიეცა. ეს იყო. რას გატნევდენ მზითეში და – ვინცხას რ 

სული ედგა, იმას ატნევდენ ქონებას, ბრევლს და ვინცხას არ ედგა და ქვე– 
შაგებელი მარტვე და „კრავოტებს“ და ასთე, ზომა ქვეშაგებელს. კიდო ჭი- 

ქა, საინი, ბოთლი, სპილენძი, ძროხა. მე ოთხ-ოთხი წყება ქვეშაგებელი 

გამომატანეს, ოთხი წყება „კრავოტები“ და ძროხა და საქონელი. ზანდუკობა 

იყო მანამდი. ახლა რო „კრავოტობაა“ და „შკაფობა“, არ იყო მასთე იმ 

დროში. ზანდუკები ჯეიდგმებოდა, ასთე დიდი ზანდეკები დეიდგშებოდა, ასთე 

დიდი ზანდუკები და იმას გატნევდენ. ისე ხიბაკებს ჩააწყობდენ. 

·... დევიყენებდით, ბატებს ვუძახით, გავაცლიდით იმას ბუნტყლს, და 

გავწეწავდით. ჩავყრიდით იმაჩი... ბალიშებში და ბუმბულში. ახლაც მაქ 

ერთი ბუმბული შენახული, ჩემი ნაკეთები. 

ცხვრებს დევიყენებდით, მარგატეღით დაევპარცავდიო და დავჩეჩავდით, 

შევსტატით, და “ემ კიდო აძახვას უძახოდით, ავძახავდით და დავქსოვდით 

გარეთ და შემევიტანდით და ვქსოვდით. ძაფ-ტარებს გააკეთებდენ კაცები 
და იმაზე ვგრიხაიჯით. იმას ქონდა მისი წყობილობა. შალი ქსოვას, ყველა– 

ფერი და მეიქსო?ებოდა. იცუმდენ კაცი. მაშინ ჩოხები და ახალოხები და 

შარვლები იცოდენ შალის კაი და ყოლიფერს ქსოვდენ. რო დეციწკებდი სტვასე, 
მომეხმარებოდენ და ვლაპარაკობღით ასე გოგუები ამბებს და ი მატყლი ქე 

დეისტვებოდა. 
ეკლესიაზე რო დევიდოდი, რავა არ მახსომს: ხატები ბძანდებოდა და 

ვეხვეწებოდით ღმერთ ღა დღესასწაული რო გაგეითენდეროდა, მაშინ ღვდელი 
იყო და დიაკონ უძახოდენ და სწირავდა ღვდელი და პირჯვარ ვიწერდით და 

159



ღმერთ ვეხვეწებოდით. ხალხი ბეერი იყო - გეიფსებოდა ეკლესია და მისი 

მიდამოები. მარხობა რავა არ იყო. თმობილობა იყო. აღდგომი კვირეში უნ- 

და გვეთმო. თითო კვირა უნა გვეთმო და რაცხას გავაკეთებდით, თუ გლახას 

გავაკეთებდით, რამეს შეგვეკითხებოდა ღედელი და უნდა გვეთხრობია, თუა 
მერე ზიარება აღარ ქექონდა და ვეტყოდით ყოლიფერს. აბა, თუ რამე მეი- 

პარეო, თუ რამე შეიძინეო, ვეტყოდით ყოლიფერს. მე გლახა აფერი გამიკე- 

თებია და რაზე ვეტყოდი. ისე, უმალავდა ბრევლი. აბა, ყველა კი არ ეტ- 
ყოდა. მაშინ ძაან პატიოსნობა იყო. ახლა საღად არი ბევრი. 

... რო გეიფოთნა ხალხი, ჩვენ ვმუშაობლით, ქალები. საჭმელს მე ომია- 

ნობაზე, თელათ საფსე იყო ნალიე სიმიდით. ყველაფერი მოსაწიერი ქვქონდა 

და რო წეიყვანეს ჩემი შვილი, მაშინ დამიბარა მე იმან, რომე, სიმიდი არ 

გაყიდოთო და იქიდგანეც მწერდა კიდო. მე სიმიდი სუ ბრევლი მქონდა. ცმუ– 

შაობდი და მქონდა. მე აროობა არ მინახავს აროოდეს. არც ომიანობაზე არ 

მინახავს. ომიანობაზე იმდონი სიმიდი მქონდა... კი მეიტანებდენ გადამ- 

ყიდველები ტანსაცმელებს, ჰოდა, ჩამევიღებდი, დავფშვნიდი, ვატნევდი ჩვენ 
ნამუბევარს. აროობა არ მინახავს მე. მხონდა. ვმუშაობდი და მხონდა. მე- 

წვომალეები დადიოდა. დახონდაყე გასაყიდელი, ზურგში მოკოტრებული. ებ- 

რეელები, ლალაშელი. მევიდოდა და ჩამეიღებდენ... ბარდანეები დახონდათ 

და ფართალი ხონდათ იმაჩი. და ვიყიდიდით. ეკიდა ცხენზე, ერთი იქით,ერთი 

აქით. მაშინ ეფობა იყო. მანეთათ ქალი ჩეიცვამდა, ერ მანეთათ. რეზინი 

წუღები და ქალაბანი იყო... ქალაბანი, საქონელ რო დაკლავდენ, იმი ტყავს 

გაახმობდენ და ქალაბან იკერავდა ხალხი. ზამთარი რო იქნებოდა, თოვლი, 

მაშინ. ახლა რიზინი წულა რო მუეტანო კაც, არ ჩეიცვამს. ამერიკას ვიყი- 

დიდით და ვხმარობდით. ქალამან ზეით „აზიაცკები“ იყო. შიგნით „აზიაცკე–- 

ბი“ იყო და გარეთე, რაცხა კაი გამოსაცვამი იყო. პაიჭები ვიცოით კიდო. 

შალ რო მოვქსოვდით, ზამთარში იმას გავაკეთებდით, გამაშებს. გოვუკეთებ- 

დით კაცებს და იცვამდენ, ასთე, ამაზე,ა! თავზე დავამაგრებდით საქსოვით, 

ბო არ ჩამოვარდნოდათ. ქალაბანზეით სვანემა ტყავების შამოცმშა იცოდენ. 

შამეივცვამდენ, რო თოული არ ჩაყროდათ. იგენმა წერექვა იცოდენ, ქალამნე- 

ფში იტანიებდენ. 

თები ქვქონდა და იმაში შემოდიოდა დათვი და ჭამდა სიმიდ. კაცემა კარ- 

ვები იცოდენ და იდგენ იმაჩი და ცავდენ ყანას და კიდო მანჩვი, რავარც 

ლორი, ისე ჭამდა. ცეცხს დაამთებდენ და ეშინოდა. მაშხალას დეიკავებდენ 

და... ჟინჟლილები იყო კიდო. ყავარი უნდა დაგეჩეხა. ქორწილებზე იცოდენ 

კიდო მაშხალები და ჟინჟილები. 

სოფელი ლარჩეა ღი (თადეოზ ფუტკარაძე, 97 წლის) 

რომელი ამბავი მოგიყვე? რამდონი წლის ვიყავი იგი თუ, რამე გავაკე–- 

თე? სახუნელები, უღელი? რამდენ ხან ხარებს ვეკიდე, რამდენ ხან ფერმი 

გამგე ვიყავი,აბა. ხელისდაწერა... ხელწერა რო მცოდნებოდა... მამაჩემ 
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კლასი კარებში კი არ მუვუყვანივარ, მოჯამაგირე”, (9ეუამეტ მანეთ მაძ- 
ლევდენ წელიწადში და სანაამდი არ შევიძელო... ოცი წლის რო ვიყავი,მე- 
რეთ დაცურება იყო სვანეთში, ჰოდა ერხან ჭაჯი ვაცხვე, ერთი წელიწაჯი. 

მორე წელიწადს, ასე რო ვჯივართ ჩვენე, ასთე იყო წყლის პირზე კარავი, 
რო წამეიღო ე ხეები და ე ფორთოლი წყალში, დამბით მოხონდათ ხე, დამბით, 

წყალს დაკეტავდენ და რო ოუჰობდენ დამბას, ერთს დეეცემოდა მეჯეჯე და 
მეჯეჯივით და რო ოუშობდენ დამბას, ხეს ჩააწყობდენ მანამდი. შერე ამას 

რო დეეცემოდა წყალი, ემას მიაჯორგავდა სხვა სოფელჩი. მერე იქინე კიდო 

გაქრებოდა წყალი. ბევრი კაცი ქე ჩავარღებოდა. ა, ერთი კოლიე იყო, ჩარ- 

Vკვიანი, იგი, ღურლელა. „ხაზეინი“ ყვირის, ტირის, რა ამბავია! თურმე 

ლოდში ქვეშ მოფარებულა რაცხა, გოუჩერია, ხეებ გადოუარა და მერე ამო- 

ტოტყტა წყლიპირზე. ჩადი-ჩადიო, რო ეძახოდა „ხაზეინი“, დახვიე ბაწარიო, 

მაშინ ჩავარდა. „ხაზეინი“, ეს რო ამევიდა, ეგი კიდო წყლი პირზე წეიქ- 

ცა, შიშით, შიშმა გოუკეთა.., ხო, სეანეთის აბავი რო გაშევიწყეთ და 

ვარ ასთე გაჩერებული, ჭადი რო გამოვაცხვე ოზდაათი კაცი ხვაზე (ქვაზე), 
ახლა უნდა შევიდონ და... შუადღეა. წამევიდა ამ კარავი მახწორ ე ხეები 

და. გეიჯორგა. იქინე დავაკვირდი, ვაკვირდებოდი. კეტებს თვითან ვთლიდი 

მე, კეტს მათლოვიებდენ ხალხი. გადოუკეტე იგი და ხუთასი ნაჭერნი ხე წე– 

ვიდა, წევიდა ახლა აქანე. „ხაზეინები“ მიზდევ-მოზღევდა ამ დამბი წყალს 

და რო გათავდა ეს და, რო წევიდა წყალი, გევიხედეთ და შევიდა „ხაზეინი“. 
შენო, რას აკეთებო, - მითხრა და თურმე შეუხედავს, ი მე როგო კეტი გად- 

მოვუყარე და... ეს ხუთიათასი ხე იყო მოწყობილი. მარა ურიცახე, ურიცა- 

ხე მეჯრუ კეტე ოუყარე, იქინე, ურიცახეზე ყოფილა დამბული, მაა მაგრათ. 
რო წევიდა, მობრუნდა ხაზეინი და სხვა რო ხონდა, მცუერავებს, მეც ის- 

თე... მე ხაბაზობიდან გამომიყვანა. შე5 არ გნახოო კარავში. შენ ყოფი - 

ლხარ მუშა და კარავში ჭადი გაცხობიოთო? და რა ვიცი, რამდენი ნაწვალე- 

ბი ვარ. ჰოდა, შერე დაცურებაზე ვიყავი და მერე კეტი რო მომცეს, აღარ, 

ჭადს ვაცხობდი, აღარც აფერ და დავდიოდი. მერე ომიც დეიწყო და კოლექტი– 
ვობაც დეიწყო. ამოსობაჩი ეს თვრამე ხალხი იყო, ხეირიანი, ერთ დღეს რო 

წეიყვანდენ, მეორე დღეს კიდო დოუძახებდენ. მერე მაინც წამეიწყო იქი- 

ნე ფერმე. ვიყიდეთ სახონელი და სკები იყო, აქით უდაბნოს ვეტყვით, სკა 

იყო იქინე, ასი ბიკცი სკა იყო. ეგენი და მათრევიეს აქით-იქით და რა 

ვიცი. ჰოდა, მერე კოლექტივობა რო შეიქნა და ეს ამბავი, წერა არ ვიცი, 

კითხვა არ ვიცი და, მევიდა თავჯდომარე და რაიონითგან კაცი შევიდა და 

შენო, ფერმი გამგეთ უნდა წახვიდეო. რას უნოფ,-მე ვუთხარი,–მე წერა არ 

ვიცი, წაკითხვა არ ვიცი, ხარებ ძვილა ვეკიდები, რაზ გავაკეთეფ მე ას- 

თე-თქვა. აჰ, უნდა წახვიდეო. ყაჰ,-მე ვუთხარი, ვერ წავალ. ეგერ რო 

ხეებია მიდორში, მიდორი როა, ი. შევიდენ მეოთხე დღეს და რა მეიფიქრეო. 

რას მევიფიქრებ, შე ვუთხარი, ვერ წავაღ. ვერ მივალ. ჰოდა აბია იქინე, 

გამბული ქვყავს ხარები, ოზდაათი უღელი ხარი. გაჩერდითო, დეიძახა ამ 

კაცმა. მე გავაბი უწინ ხარები, რო, ჩემზე აქ ფიქრი ამას. –გაჩერდით! 

გაჩერდენ ახლა. რაიონიდგან მოსული კაცია და ე თავჯდომარე. ხელი არ მო– 
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კიჯო ამ ხარებსო. ხარები გევიდეს, სახუნელი გაგიტყტეს, ხელი არ მოკი- 

დოო, უღელი გაგიტყდეს - ხელი არ მოკიდო. ხარებმა სადაც უნდა იბალახოს 

და ეგი წეცლიდეს სახში და დაჟდეს იქინეო. თქვენ იმუშავეთო. მე წამეცე- 
დი. წამევედი რა... აქენე გათოხნილი მაქ, დათესილი მაქ. რა ცქნა, რა 

მინდა, არ ვიცი აფერიჯკაცო. ამას დაწერა უნდა, საქონელს დათელა უნდა, 

გაფორმება უნდა. კაცი არ იშოვება. უძალო ქვეყანას კატა აყეფესო, იმი- 

სი არ იყოს, კაცი აღარ იშოვება! ჰოდა ჩაშევედი ახანე, იქინე ტირილი 

დევიწყე. ნიკოლეის ხელში ნამსახური ვარ, ერთი წელი მიკდა სამ წელიწა- 

დის შესრულებას, იმ დროს გადაადგღლეს ნიკოლე. მარა არც იქინე მისტაც- 

ლია. იქინე პეტერე რაცხა სიგლახე ვისტავლე · სიგლახე კია, ქონება ქე მე– 

ვიტანე. ჰო ამას ვაკეთებდი, კარტ ვთამაშობდი. ჯარში რო ვიყავი. რო ჩა- 

მოგვირიგებდენ ფულს, შვიდიათასი იყო თუ ექვსიათასი იმას, რო დაარიგებ- 
დენ ეგენი. ასხი როა ეე«ეგერ, მაღალი გორა, იმ ხელაზე, იმას ყეელას... 

ვიცოდი ის, კარტის გამოღება. ი კარტი თამაშით. ბევრი... ბიძის ქონება 

ვიყიდე. მამაჩემის ცალი გევისტუმრე. მამაჩემ ქალი რო მოუყვანია, თუ- 

მანი მუუცია, გამოსახოვი იცოდენ, ქალს რო ითხოვდი. ამისი თუმანი გა- 

დევიხადე, ნიკოლოზის ფული. ისთე სხვისი აფერი. სხვამ თუ აფერი მაჭა- 

მა კიდო ის ნაპარავი, ვინემ, არ ვიცი. გავხევი და 15 წელიწადი ვიმუ- 

ქავე ფერმაში. თხა, აბა ამდონი იყიდე ამ კვირეში, ძროხა, ბატი, სკა, 

ლორი, ათრიე აქით და იქით. მერე რაჟდენი მურცხველაძე იყო, რაიკომი 

მდივანი ცაგერში, ჩხუტელელი იყო, იმას ხუთი გაცხადება მუვუტანე იქით- 

აქით, დაჭრილი ხალხიც ჩამევიდა ომიდგან, არა-არა. კრებას რო დეიწყე– 

ბდენ, შენ წადი, მომცილდი, წადიო. ამგენს თუ უყურეფ, უყურე. შენ რო 

გააკეთეო, ზოგიერთეფსო, ხალთეფში ამოუვულეთო, ტომრებში ამოუღეთო, ხორ- 

ციო და, შენ გამრავლეო, გააკეთე საქმე და იყავი ასთეო. ახლა ოთხმოს- 

დაათი წელიწადი შევასრულე. ყურიც დამაკლდა, თვალიც აღარ მყოფნის. ის- 

თე სამოცი-ოთხმოცის რო ვიყავი, თითი არ მტკენია, ახლა... მაშვინ ცი- 

ყავი ოზდაშვიდი წლის, ცოლი რო მევიყვანე. ახლა რო ქუხნა დგას,იქინე 

იდგა სახლი. ცაგერ ვუძახით, იქიდგან მევიყვანე ცოლი და ექვსი ბაღანა 

მყავდა და ავზარდე ჟყველე. ახლა ქალიშვილი მხავდა ხონში და იგი მოკვ- 

და. ახლა კია, შარშან. ე, შვილი მხავს ახლა, ვიცხასთან ვარ და შვილე- 

ბი ორი-ბარდნალას. აქანე ახლა ერთი დაავატყოფთა, რაცხა არი, არ ვიცი. 

მე არ მაყენებენ ახანე,. მოკვტები საცხაო და ქცეით წადიო. ქცეით თლა 

იწეება ქვეხანა და რა გამაჩერეფს. აქანე ხან ეგერ გაცალ სუნელივით, 

ხან იქით გავალ სუნელივით, ვარ ასთე. რო ვჟდივარ დამეყვინთება, რა- 

ცხა მაწობა თვალებში. 

ჩვენ ახლა აქანე საქონელი გვყავდა. ე ქალი (რძალზე მიუთითა) ღამე 
თუ გამოაცხოფს რაცხასათუ არა, მერე არაა სახში. ასთე რო უყურეფ, ას- 

თე დარბის. ერთხელ სვანი მესტუმრა (სვანია ე ქალიც). ახლა სვანი რა- 

ღამც ხართქვა, თბილისელი კაცია, ი აბანო რო არი, წამო-თქვა, თუა არ 

გასწავლი-თქვა. თბილისიდგან რო ჩამევიდა სამი ექიმი და სამი თანაშემ- 

წე, რო დამიბარეს, მივედი იქინე და ვასტავლეყე წყალი. ე წყალი, ბაბუა, 
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უნდა გევიყვანოთ ხელოსანი როაო, რო მოადგები სოფელს, იქინეო, მარა 
მილებს არ დააყენეფს მეწყერიო. მერე ეუთხარ, რას ჯობნის, ვიკითხე, ის 
წყალიო. იგი ჯობნისო ცამეტ თავ სინეულებასო. მე ვუთხარი, ცამეტი თავი 
სინუულება თუ აქ ადამიანს, რა გადაარჩენს-თქვა. -აქანეო (თაცზე მიიდო 
ხელი), გაკლიაო? – მითხრა. -რატო, ბატონოთქვა. –-ეს სხვადასხვა სინეუ- 
ლება არის, ეს ქარსოკოა, ეს კუჭიტკივილია, ეს ისაა და ერთ ადამიან კი 
არააქ, სხვადასხვა ადამიანებს აქო. იქინე მილებს არ დააყენეფსო და სა- 
მი თანაშემწე ხავდათ და ერთი თორმეტი ბოთლი გადაბეჭჯეს და წეიღეს.ხმა- 
როფს ხალხი ახლა, ნამეტანი გვალა როა, მოჯის პატარა, ცოტა მოდის. მოჭ- 
რილია და ჩადიენ ქალები კიდო იმაჩი. ბანაობენ და სახლი არა და კარი. 
ვერ დადგეს, მეწყერია. ხოდა ერთი თფილისელი ბიჭიც შევიდა. რაფერ იყო, 

რაფერ მოაგენი-თქვა, იქინე ვჯდივარ გორაზე, ბრეკზე, ზეით. აქანე, ქვე- 
რე, ერთი პატარა წყალია და ბატები მოვიდოდა იმაში და ორი ღერი სარი 

დოვუსვი, არ ჩევიდეს, კაი დასალევია. ეჟდივარ იქინე და ახალგაზრდა ბი- 

ჭი, შენისთანე, ასთე ა გადაკიდებული... დოვუძახე!ს რას შობი შენ მაქა- 

ნე, რომელიცხა ხარ-თქვა. - რა გინდაო, ფელი თუ გინდაო, მოქცემო და 
წყალი უნდა წევილვო. 

- რა წყალი გინდა, მითხარი, მოგიყვან რაცხაა შემოწმებული წყალი- 

თქვა. წაშევეით, მივეით იქინე და - ახლა დალიე, მე ვუთხარი. 

- ვერ მომარჩენს, მეუბნება. - ამიტყტა ტკივილებიო და მამაჩემი იყო 

აქით», «პობოთილკა“ მეიტანაო და დავლიე ეგიო და რაცხა მისაღავათაო და 

მიზა გაშევიქეციო. და, მითხრა მამაჩემაო, გადი ასთე, კტეები დეილევაო 

და იმ ალაგზე არიო წყალი, გასტავლიენო. ამეილ და ხუთ მანეთს მაძლევს. 

ხუთ მანეთს რავა გამოვართუმდი და ხუთი პაპიროზი ხონია,ან რათ უნდოდა. 

იქინე რო იგი წყალ იღებდა, მე პაპიროზს მოეუკიდე, მხონდა-და. აჰაო, 

ბაბუაო,ე პაპიროზი ქქონდეს შენო. ერი პაპიროზი ქე ჩევიდევი. მე მაგ– 

ოათ ვსვამდი, არ ვაციებდი, ისთე ვსვამდი. ორმოცი წელიწადი არ დამილე- 

ვია, თორმეტი წელიწადი დავლიე. პაპიროზი, ფერმაში რო ვიყავი, დევიწყე 

პაპიროზის წევა. რო დაგველია თუთუნი, ღვალიის ვუძახით ღვალი იყო, მო- 

ვტეუკავდით ასე, დავჭრიდით და იმას ვსვამდით. ერთხელ ცაგერს რო ჩემექე– 

დით, ქართული ხურჯინი მიკრავს, ორი ბათმანი მიდიოდა. შევხედე, აგერ 

პაჭკა პაპიროზს ყიდის გოგო, კონტრაბანდს-მომეცი ერთი კვერცხი, მე ეუ–- 

თხარი - სადოურ ხარო? - სადოური კითხულობ, - მე ვუთხარი, - ერთი 

კვერცხი... 

- აჰ, შენო, არაო, ამასო- ადგილებზე ვყიდითო, თუარა, სოფლიდგან მო–- 

სულებს .კი არ ვაძლევთო. 

- ტყეში ვარ, კაცო, მომეო ერი კვერცხი. - მე ვუთხარი. 

ეგერ კაცი ყურობს. ი კაცი ნაპურმარილები მყავდა თაში. წამოდიო,მი- 

თხრა. წამიყვანა უფროსთან. იმან დამიწერა ქაღალდი და მომცა. მომცეს 

ოცი მანეთის. ქართული ხურჯუნი რო გავტენე და წექვედი თაში, ჩემი ოცი 

მანეთი სანამდე ჩევიდოდი სოფეღში, მანამდი მომცა ხალხმა. თივას თი- 

ფავდენ. მე პაპიროზს რო ვსვამდი. მე თუთუნი თუ მაქ აქანე, დამალევიე 
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ერთი-ორი. აა, მუჭით აშევილებდი თუ რამე ფული ხონდათ ჯიბაში, აღარ 

ენანებოდათ. და თაში ჩასელამდი ოცი მანათი ევილე და ერთი თვალი კიდო 

უკლებლათ შქონდა. არ ვყიიდი, მაა. 

წყესები მყავდა თაში, წყესები. ქფილი დეელეოდათ, მარილი დეელეოდათ, 
საქონელი გახთებოდა ავათ, ექიმი იყო საჭირო–-უნდა მეგვეყეანა ფერმი გა- 

მგე. ეს იყო. მივიტანდი, გავაკეთებდი. დიდხანს თუ დავრჩებოდი, მაშინე 

კიდოო... ერთი ბოჭკა ყველი რო უნდა დეეხვედრებიათ- ერთი ბოჭკა რძე და- 

მახვედრეს, საკიდელი ვერ დოუქნიათ. ბიჭო, ვერ გევიდა მეზობელთან, ამ- 

ხანაგთან? 

- რატო ქენით ეგი? – სამი იყო წყესი. 

– არ დაქნაო და. 

რავა არ დაქნა. თუ არ დაქნა, სხვას გამოვართუმდი რაცხას. ხოდა, რო 

მივედი, ხელათ ჩავაგდე მაჭიკი. მაჭიკი იყო. იმან ხელათ მეირთეა. მარა 

იმდენი კი არ ამევიდა, წამხთარი იყო ყველი. იმა თავის პლანზე რო მოწ- 

ველი, ამეიქნი, ყველი ფართალა ამოდის. თუ არ გააკეთე ისთე, წყლათ იქცე- 
ვა, ყველათეც აღარ ივარგა. 

მოუწევს კიდო ფერმას გადაბარგება და უნა გადააბარგო. ეს არ არის 

წყესების საქმე. შენ დავალება გაქე, უფროსი ხარ და უნა გადააბარგო 

თვითონ შენ უნა წახვე, ააბარგო და მერე მეორე გყავს პარტია, იქინე 

უნდა წახციდე, მესამე გყავს-იქინე უნა წახვიდე და ყველეის უფროსი ხარ. 
წყესმა უნა იმუქოოს (იმუშაოს), თუ არ იშუქავა არ შეიძლება. თუ რამე 

იქნა, შენ აგეფ პასუხ. ახლა რო გეიბერებოდა საქონელი, აქანე (ფერდში) 

ნეფსი გოუკეთეფ და ამოვა იმაჩი სული. თუ არ ამევიდა და ვერ გააკეთე, 

მოკვტება და ი. გლახა სამყურა ბალახი რო მოხვთება, დილას ცვარზე, ერ- 

თი რო გახთა ავათ, ერთი, ახალჭალას, რო წაშევიღე ხარებით ცაგერს, ასე 

გახთა,აა! სამყური ჭაშეს და მიტო. წყინობს სამყური და კვტება. თუ პა- 

ტრონი ოუჩთა, არ მოკეტება. 

... აქანე წყალი არ არი, აქანე და ქალმა მითხრა, რო მევიყვანე, 

რომე... წყალი თუ არ გექნაო, რომე, ბევრი უნაო წყალიო და დავაყენე 

ამაზე კაცები. სამი საჯენი მიწა ამევიღეთ. რას წახვალ კაცო, იყრება 

ხრეი, გლახა მიწა. მეუთხარყე, სამი საჯენია ამოჭრილი და აღარ არი,და- 

ვანებოთ ახლა თავი და ამოვაშენოთ მაინც, იხმარს კაცი, ჩადგება მერე 

წყალი-თქვა. კაიო,კაცო, დღესო ვიმუშაცებთო. ხვალ თუ არ იქნება, ამო- 

ვაშენებთო. რო დავჯეით, ტე, ტუ,-წივა,რაცხა არი. ხოდა წყალს, როგო 

ფანტანში, ისთე ასხამს. გაგვიხარდა მაა, რა გაგვიხარდა! დოუჯექით იმ 

დღეს და აღარ გვიმუშავებია. ხოდა, ამ ჩვენი იმამდი, შვამდი ამევიდა 

წყალი. მერე წყალმა აღარ დაგვანება და ამოვაშენეთ და თავში დარჩა ამო- 

ქშენებელი, დააკტა ი ქვა. ახლა რო სიცხეა, არსათ არაა წყალი. შეშინია, 

ქეუნები ი ქალს რო, პეტერე ეკონომიათ ვიხმაროთ. მეტი წყალი არაა აქა– 

ნე, საქონლის წყალი არაა. ხოდა, გავაკეთეთ და ვხმაროფთ. ცივი არი. ან 

ჩაკიდეფ რამეს, ცივი იქნება და არც ამყრალდება. წყალი კიდო რო დალიო 

ერი ჩაფი, არ გაწყენს. ბიწული არ არი აქანე. ერთი გამოდის იქინე, სა- 
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ხელოსნო როა, კოჯეში. არ გამოდიოდა, მარა გამოვჭერით და ახლა გამოდის. 

სოფელ ნაკურალე შ ი(ნიკადრი ბურჯალიანი) 

მონადირეები გამოკიდებულარიენ დათვ, სოფელია ერთი, ლუხვანოს ცუძა- 
ხით, იქიდგან. აქანე მაშინ სოფელი არ ყოფილა, ტყე ყოფილა, ნაძენარი. 

ძალიანი ტყე კი ყოფილა და რო მოსულარიენ, აგერ წყალია, პატარა წყალი 
და მაქანე დაღამებია. მოუკლავსე დათვი, მარა ღამეა და გატყავება აღარ 
შეიძლება. აღარც წასვლა შეიძლება. ახლა უთქვია ამ ხალხსე, წყალი მწყუ- 

რია, ეგება წყალია სამე. მიუარ-მოუარიათ,ქე უნახავსე ე წყალი. ტბაა ახ–- 
ლა გამდგარი. ამოუქნიათ ახლა ე წყალი, ამოუწმენდიათ, დოუგროვებიათ. დე–- 

იწმინდებოდა და ერთს უთქვია, - სამი ყოფილარიენ, - ღმერთოო, თუ ეს ად- 

გილი სამოსახლოთ ვარგაო აქანე და სასოფღეთო, დოუსვია, შუბი ქონია, დოუ–- 

სვია და რამე ნიშანი გვაცნობეო და. დაწოლილარიენ ე დაღალებული ხალხი და 

ცეცხლი დოუნთიათ და რო გათენებულა დილას, ამას, შანა ქვია, ერთნაირი 

ბალახია, შემოხოვია. შემოხოვია ამას, წვერში ასულა. გათენდა დიღას, 

წვერშია ასული ე შანა. მაშინ უთქვია ერთ: წადით თქვენო და შეიყვანეთ 

ხალხიო და გაცჩეხოთ აქანე და დაედგათ ჯანგვალი, სახლი. ჯანგვალი სახლია, 

მრგვალი ხეების, კარამისებური და წასულარიენ ეგენი და მოუყეანიათ ხალ- 

ხი და დასახლებულარიენ. მერე წარმოშობილა აქანე ეს სოფელი. ეს ყოფილა 

სხვა გვარის კაციV მარა იზ გვარი აღარ არი ახლა აქანე, იზ გვარი წასუ- 

ლა. მერე, მაშინ რო ყოფილა თავადაზნაურობა, ვიღაცა აზნოუშვილი მოსუა 

და მიუცია ამ აზნოუშცილს ე სოფელი ამ აზნოუშვილისათვის, ყრუვაშვილისთ- 

ვის. ყურაშვილები არიენ აქანე და იგენი გლეხები არიენ, ყრუვაშვილი აზ- 

ნოური. შერე დაპატრონებულარიან და მერე, ჩემსობას იყო, რო ორასი მოსახ–- 

ლე ვიყავით. მერე გადეესახლენ და ახლა ვიღა ვართ, ნაგერი ხალხი ვართ 

დარჩენილი. მე ბურჯალიანი ვარ, ნიკადრო ბურჯალიანი. მეტი არევინაა ჩე- 

მი გვარის, ეს ჩემი სახლიკაცია კიდო. მამაჩემი მოსულა, ორბელი ქვია 

სოფელს,ორბელიდგანაა მამაჩემი,დასიძებული აქანე. 

აქანე მეტი გვარი არი გოლეთიანი და ყურაშვილი. კიღმა გოლეთიანები 

მეტია. მარა ე ყურაშვილები ასთე რო ვთქვათ, გვარგატეხილები არიენ, ერთ- 

მანეთს თხოულობენ, გოლეთიანი არა. მე მაგალითათ, ახლა, გოლეთიანი დედა 

მყავს. დედაჩემი გოლეთიანი ქალია. მე ბურჯალიანი ვარ, მარა, აფერი დი- 

დებით მე რო ცთხოულობდე შვილისთვინ რძალს ან რამეს, გოლეთიანი თუ ხავს 

ვინმე, არ ვითხოვ იმას მე: დედაჩემი გოლეთიანი ქალი იყო და შვილი დე–- 

დას ეკუთვნის მეტათ. საერთოთ, შვილი იწერება მამაზე თუა, შენ რა იცი, 

მამაშენის შვილი იქნება სულ არა ხარ. ხო, ასე ეთქვათ, სიტყვაზე. დედიზ 

გვარზე უნდა ტარდებოდეს შვილი. 

კაცსო, რაც გიყვარსო,.ის დაგღეპჰავსო. ლოთ კაცსო ღვინო მოკლავსო. ქა- 

ლების მადევარ კაცსო, შეისწრებენ საცხა და გაღლახავენ და მოკლავენო. 
ისთეო ლოთი კაცი არ ვარგა,კაცო, ლოთი კაცი ცოდვაა. მიჩოულია კაცი სას- 
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მელსე, პაპიროსე, რას უკეთებს ახლა ის, აფერს არ უკეთებს, მარა, მი- 

ჩოული რო არი, ცერ მორჩება. მე რა მომივიდა ამაზე. ბაბუა მყავდა მეც, 

სოფელში თუთუნს იწევდა და ინახავდა იმაჩი, ქერქი იყო, დახოვდა, გამე- 

ციდოდა ორასი-სამასი გრამი, ერთი მუჭუტუნა, ამას ჩადებდა ახლა იმაჩი, 

ფოხალს ეტყოდენ!: როცხა დასჭირდებოდა გამეილებდა თუთუნს და ხმარობდა. 

ხის ქერქი იყო, ცაცხვი ქერქი. ცაცხცი ხეა მაგალითათ, შემოაცალა ახლა 

იმას ლომპრობის დროს კაი სქელი ქერქი და იმას ამოკერავდა ტკეჩით, დად- 

გამდა და დაახურავდა. მითხრეს ბოშებმა, ბაბუაშენს თუთუნი აქო და მეი- 

ტანეო და ნავხეთ წიგნი. ძველი წიგნი და ფოთლები ხო აქ წიგნ. გავხვიეთ 

იმაჩი თუთუნი და დავლიოთო. ჩვენ რა ვიცით ახლა, ის კი არ ვიცით, რას 

გვიზამს. ბოშები ცართ და ე გოგოა ჩვენთან. სამი ვართ ჩვენ. გავხვიეთ 

ახლა სათ იყო სპიჭკა. გამევიტანეთ საბხლიდგან ნუგუზრები და ვუბერავთ 

ამას და დევეჯიბრეთ ახლა, რომელი უწინ გამოვცლით ამას. რო გამოვცალეთ 

ესე და გვაბრუა თუთუნმა, გცაბრუა და ცა და ქვეყანა ტრიალებდა და ვკო- 
ტრიალობთ ამ ეზოში. ახლა მევიდენ ქალები. ახლა წასული არიენ სამუშაოთ, 

სათოხრად. შევიდენ - რა დეემართა ამ ბოშებს? აბა რძე და აბა საქმე და 

გვაღებია,კ ბოდიში, გცვაღებია პირი და ამ პირი ღებამ გციშველა. არკ ერთი, 

ჩცენ მაგალითე, არც ერთი არ ცსეამთ თუთუნს. შეჩოვაზეა ყოლიფერი. 

შოთა და თამარ მეფე 

შოთა რუსთაველი თვრამეტი წლის ახალგაზრდა ბიჭია თურმე. და მაშინ 

ყოფილა თამარ მეფე. მეფობდა თურმე თამარი. ჰოდა, ატყობს თურმე თამარი 

შოთას, რომე, ეს იქნება კაი ბიჭი. სამოცი კაცი ახდა თურმე თამარს, რო 

მიდიოდა. რასაკვირცელია ცხენებით მიდიოდენ. უნდა მივიდეს თავად ერის- 

თავთან. ე დავით ერისთავი არის ნათლია, გამნათვლელი. და ერისთავი მი- 

ტო ქვია, რომე... ეს რაჭის მთავარი ყოფილა. თელი რაჭა ამის ხელში ყო- 

ფილა იმ დროს. წევიდა თურმე იმასთან. სამი წელიწადი გევიდა, ცერ მიცი- 

და იქინე. და რატო ვერ მივიდა, რო ომები შეხვთა. წეიყვანა შოთა რუს- 

თაველი, თვრამეტი წლის ახალგაზრდა ბიჭი. ეს არის მარტო გლეხი და და- 

ნარჩენი ყველა თავადებია. რო მივიდა თამარი ახლა დავითთან ამ ხალხითე, 

ეწყინა დავითს. რატო ეწყინა ახლა? რო მცოდნებოდა, მომარაგებული შექვ- 

ხვთებოდიო. ხო იცი ახლა, პურ-მარილი უნდოდა ახლა. ამან, მოურავი ხო- 

ლია, უთხრა იმას, რო ვინ გამოგვადგება ამაღამ აგენთან მომსახურეთო? 

შენ უფრო არ იციო? –- დავითმა უთხრა. დავითსე... ერი ქალიშვილი ხავს, 

ამასე... მზისა ქვია ამ გოგოს. ამას უყვარს ამის ყმის შვილი, დათიკო 

ქვია თურმე. კაი ბიჭი ქეა, მა, არ უნდა ამას. მამას გაგებული აქ ეს. 

არ უნდა. რატო არ უნდა -– გლეხია, ამისი ყმის შვილია და მიტო არ უნდა, 

თუა ბიჭი რო კაია, ქე ხედავს თვითონ. მარა, როგორც გეარიშვილობით, არ 

უნდა. ახლა უთხრა ამან: შენ უფრო არ იცი? ამან იცის და გამოგზაცნა 

“ ამან, ამ მოურავმა, ე გოგო და ე ბიჭი, ორივე - იმის ქალიშვილი და ე 
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ყმის შვილი. რო შამევიდენ, გამოწყობილი ორივე, ჯერ ამასთან მივიდენ, 
თამართან და ხელი ჩამოართვეს. პატარა სტოლებია და დანარჩენი თამაშობენ, 
ე სამოცი კაცი როა და შოთაც იქინეა. მაშინ, მაგალითათ, წინასწარ უნდა 
გასცნობოდენ თურმე მათი სტოლის გამწყობლები, მომსახურებლები სტუმრებს. 
რო წევიდენ, თამარმაც თვალი გააყოლა ამ გოგოს და ბიჭს და ეჰ,რა კაი 
შესაფერია ე გოგო და ე ბიჭი ერთმანეთისათვის, ასე თქვა ეს, თავისით 

თქვა ეს. ის კი არ იცის, თუ ეს შეყცარებულია. იმდენეთათ ეწყინა დავითს 

ე სიტყვა თამარისაგან, რო ადგა, მიატოვა მეფე და წევიდა. ახლა თამარ- 

მა თქვა! ბიჭო, რა ეწყინა ამ კაცს იმდონეთათ ისეთი, რო მიმატოვა და 

წევიდა. ამან მეიქავრა-მიიქავრა გული და თქვა: ბიჭო, მეფე შე მივატო– 

ვე. შერე მეინანა და შევიდა ისთევე და დაჯდა თავის ადგილზე. ახლა ამას 

წერალი ყავს, ხნიანი კაცი, წერალი. დოუძახა ახლა ამას, გეიგო ყქეელაფე- 
რი, რა ეწყინა ამას, უთხრეს ამას, ასთეა-ასთეა და მიტო ეწყინა ესაო. 

მისი ქალიშვილი უყვარს ამ ბიჭსო, მა წუნობს გვარითო. ახლა კაი, რა ხდე- 
ბა. დოუძახა თამარმა მის მწერალს, –- რო დიდო მგოსანო, მწერალ, გვიამ- 

ბე, დიდ გვარსა და პატარა გვარს შუა რა განსხვავება არიო. 

–- დიდი გცარი ამომავალი მზე არისო, - ამ მწერალმა დოუძახა, – რო 

ამომავალი მზეო, თასა და ბარა ყველას ერთნაირათ უყურეფსო, ესაა დიდი 

გვარიო. დაბალი გვარი მიწაზე მოხოხიალე კუ არისო. –ეე, ეს არ უნდოდა 

თამარს. ადგა. ყველამ დოუკრა ტაში და თამარმა და არც შოთა რუსთაცელი 

არ ადგა. ახლა თამარმა იფიქრა, მოდი ე შოთამ რაზე შეიკავა თავიო, ეს 

უნდა გევიგოო. - პატარა მგოსანო შოთაო, შენ გციამბე დიდ გვარსა და პა- 

ტარა გვარს შვა რა სხვაობააო. ეს უნდა ამასეც. ადგა და რაც ძალი და 

ლნე ქონდაჯადეიძახა: 

ათასად გვარი დაფასდა, 

ათიათასად ზრდილობაო. 

თუ ბიჭი თვითონ არ ვარგაო, 

ცუდია გცარიშვილობაო. 

და გოუხარდა თამარს იმდენითა, რო ნახევარი საათს უკრა ტაში. ამითი 

რა გააკეთა ახლა თამარმა: ეს რო გვარიშვილობით სწუნობდა ახლა ამას, ეს 

ხო იყო დავით ერისთაცი. ამას მისცა გვარი, გოუდიდა. მისცა ხეობის ერი- 

სთავი, გვარათ. მორე დღეს ამ გოგოსა და ბიჭს დასწერა ჯვარი და შეიქ- 

ნა ქორწვილი. ქორწვილზე დეიდვა ოქროს გვირგვინზე ცაშლი და უთხრა თავის 

რაინდებს-რომელიც რაინდიო ამასო შვილდ-ისრის წვერზე წამოამცობსო, და- 

ვაჯილდოვებო, თამარმა უთხრა. რა ქნან ახლა დაფიქრდენ ეგენი და... ვეს– 

როლოთ შვილდისარი, ცაი რო თავში მოვარტყათ ამას და მოვკლათ ქალი, მეფე 

მოვკლათ. არ ვესროლოთ, რაფერ წამეენცობა! ვერ გაბედეს და შოთა უყურეფს 

ამას, რო ვერ გაბედეს. შოთა ადგა, წეილ შვილდისარი, მიყუდებული ქონ- 

და და მივიდა თამართან და ჩამეილ ცაშლი, ჩამეილ და წამოანცო შვილდი- 

სრის წვერზე, დადგა სმენაზე და თქვა! მე გადავარჩინე,ცამხანაგებოჯორი 

მოისარი შიშისგანო, ერთი მსროლელი და ერთი გამჩერებელიო. თამარს ის 

კი არ უთქვიაო, შოთამ უთხრა, შვილდისარი მესროლეთ თავშიო, ვინ წამოან- 
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ყობს შვილდისარი წვერზე ვაშლსო, იმა დავაჯილდოვეფო. მაშინ უთხრა თა- 
მარმა შოთას, რომე, შენ გამოხცალ ნიჭიერი კაცი და დასწერე რამე ისეთი, 

დოუტოვე ხალხსო. დასწერა ვეფხისტყაოსანი და მისცა თამარს. მიტო რო 

უყკარდა ამას გულში თამარი, მა ვერ გოუბედა თქმა, როგორც მეფე და იმან 

„აააასახლა საბერძნეთში და ე წიგნი ქე დარჩა დაწერილი და გააგრძელეს, 

პა ვერევინ ვერ დაწერა იმნაირი გაგრძელებული და ვე”ც იმნაირი დაწერა 

ვინმემ და ის ა”. ახეაც და ჩვენ ხალხ მაგალითათ, სპარსეთში რო არიენ 

წასული, იქანხე აყვე წაღებული ე წიგნები და კითხულობენ, რო არ დაავიწ- 

ყტეს ქართული ენა, სა ბევრ დამიწყებულ აქ და ბევრს... ესაა ნამდვილი 

მართალი. 

ნათქვამია, ერთხელ ერთ ქართველ კაცსო, შიშით გამეეღვიძაო. მის დღე- 

ში არ უგძვნია ამ ვაშკაც შიშის ზარიო, მაგრამ... კითხვას აძლევენ, რა 

ნახა, რა მეეჩვენა - შიმშილი, წყურვილი თუ ლეკის შემოსევა, რო ყოფილა 

მანამდი. არა, მან ნახა ამაზე კიდო მეტი საპინელება. რა ნახა! ვითომ, 

რაც ქვეყანაზე სავსე ქვევრები «ყო, სულ დაცლილიყო და გადმოვარდა. ეს 

იყო ლოთი კაცი და საღა დავლიო ღვინო, თუ არსა ალარ იქნაო და ა, ლოთი 

კაცის ამბავი! 
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